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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Id-Nr. 59579220 unbedingt le-
sen!

— Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kon-
nen Schaden am Gerat und Gefahren
fir den Bediener und andere Personen
entstehen.

— Bei Transportschaden sofort Handler

informieren.
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Die Verpackungsmaterialien
@ sind recyclebar. Bitte werfen Sie
%8 die Verpackungen nicht in den
Hausmiill, sondern flihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefihrt wer-
den sollten. Batterien, Ol und
ahnliche Stoffe dirfen nichtin die
Umwelt gelangen. Bitte entsor-
gen Sie Altgerate deshalb tber
geeignete Sammelsysteme.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
fihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéaden fiihren
kann.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

— Der Entstauber wurde speziell zum Ein-
satz zusammen mit Mauernutfrasen,
Diamanttrockenbohrmaschinen und
anderen Elektrowerkzeugen entwickelt.

— Dieser Sauger ist zur Nass- und Tro-
ckenreinigung von Boden- und Wand-
flachen bestimmt.

— Das Geratist zur Absaugung trockener,
nicht brennbarer, gesundheitsschadli-
cher Staube an Maschinen und Gera-
ten; Staubklasse L nach EN 60 335-2—
69 geeignet. Einschrankung: Es dirfen
keine krebserzeugende Stoffe aufge-
saugt werden.

— Dieses Gerat ist flir den gewerblichen
Gebrauch geeignet, z.B. in Hotels,
Schulen, Krankenhausern, Fabriken,
Laden, Biros und Vermietergeschaften.

Fv‘,

©
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Gerateelemente Symbole auf dem Gerat

Elektroden

Saugschlauch
Schlauchhaken
Fugendise

Luftaustritt, Arbeitsluft
Saugkopf

Verriegelung des Saugkopfs
Werkzeugadapter
Saugkraftregler (stufenlos)
10 Gummimuffe, schraubbar
11 Griffmulde

12 Schmutzbehalter

13 Lenkrolle

14 Handgriff

15 Lufteintritt, Motor-Kuhlluft
16 Saugstutzen

17 Bodendise

18 Saugrohr

19 Anschlag fiur Werkzeugkoffer
20 Befestigungstse

21 Filterabdeckung

22 Tragegriff

23 Drehregler fur Saugleistung (min-max)
24 Drehschalter

25 Steckdose

26 Halter fiir Bodenduse

27 Halter fur Saugrohr

28 Krimmer

29 Netzkabel

30 Halter fir Krimmer

31 Filterrahmen

32 Flachfaltenfilter (PES)

33 Filterabreinigung

34 Typenschild

O©Co~NOOhWN -

LIETA L
WARNUNG: Dieses Gerét enthélt gesund-
heitsgeféhrliche Stdube. Entleerung und
Wartung, einschlie3lich der Entfernung
des Staubbeutels, diirfen nur von sach-
kundigen Personen vorgenommen wer-
den, die geeignete persénliche Schutzaus-
riistung tragen. Nicht einschalten, bevor
das komplette Filtersystem installiert ist.
Flachfaltenfilter (PES)
Art.-Nr. 73684
W Flachfaltenfilter (PTFE)
Art.-Nr. 8462
Sicherheitshinweise

A GEFAHR

— Wenn die Abluft in den Raum zurtlickge-
fihrt wird, muss eine ausreichende
Luftwechselrate L im Raum vorhanden
sein. Um die geforderten Grenzwerte
einzuhalten, darf der zurlickgefiihrte
Volumenstrom maximal 50% des
Frischluftvolumenstroms (Raumvolu-
men Vi x Luftwechselrate L ) betragen.
Ohne besondere LiiftungsmalBnahme
gilt: L,=1h".

— Gebrauch des Gerétes und der Subs-
tanzen, fiir die es benutzt werden soll,
einschlieBlich des sicheren Verfahrens
der Beseitigung des aufgenommenen
Materials nur durch geschultes Perso-
nal.

— Dieses Gerét enthélt gesundheits-
schédlichen Staub. Leerungs- und War-
tungsvorgénge, einschlielllich der Be-
seitigung der Staubsammelbehiilter,
diirfen nur von Fachleuten durchgefiihrt
werden, die entsprechende Schutzaus-
riistung tragen.

— Gerét nicht ohne das vollsténdige Filtra-
tionssystem betreiben.
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— Die anwendbaren Sicherheitsbestim-
mungen, die fiir die zu behandelnden
Materialien zutreffen, sind zu beachten.

— Flir einen sicheren Stand des Gerétes
Feststellbremse an der Lenkrolle betéti-
gen. Bei offener Feststellbremse kann
sich das Gerét unkontrolliert in Bewe-
gung setzen.

Inbetriebnahme

AN WARNUNG

Beim Saugen darf niemals der Flachfalten-
filter entfernt werden.

AN WARNUNG

Nicht ohne Filterelement saugen, da sonst
der Saugmotor beschédigt wird und eine
Gesundheitsgefdhrdung durch erhéhten
Feinstaubausstol3 auftritt.

Anti-Statik-System

Durch den geerdeten Anschlussstutzen
werden statische Aufladungen abgeleitet.
Dadurch werden Funkenbildung und
StromstéRe mit elektrisch leitendem Zube-
hér (Option) verhindert.

Trockensaugen

— Das Gerat ist mit einer Vliesfiltertlite mit
Verschlusslasche ausgeriistet. Im Lie-
ferumfang enthalten ist 1 Stiick. Bestell-
nummer fir den Ersatz: 9341 (5 Stlick)

— Das Gerat ist mit einem Entsorgungs-
beutel mit Kabelbinder ausgerustet. Im
Lieferumfang enthalten ist 1 Stiick. Be-
stellnummer fur den Ersatz: 9276
(5 Stuck)

Hinweis: Mit diesem Gerat kdnnen alle Ar-

ten von Stauben bis Staubklasse L aufge-

saugt werden.

Hinweis: Das Geréat ist als Industriestaub-

sauger zum Aufsaugen von trockenen,

nicht brennbaren Staduben mit AGW-Wer-
ten gréfer gleich 1 mg/m?3 geeignet.

— Beim Aufsaugen von Feinstaub kann
zusétzlich eine Vliesfiltertlite oder ein
Entsorgungsbeutel verwendet werden.

Vliesfiltertiite einbauen

Abbildung I

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.
= Viliesfiltertite aufstecken.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Entsorgungsbeutel einbauen

Abbildung B

=>» Saugkopf entriegeln und abnehmen.

= Entsorgungsbeutel einsetzen.

= Entsorgungsbeutel iber Behalter stil-
pen.
Darauf achten, dass die Markierungsli-
nie innerhalb des Behalters liegt und
beide Entluftungslécher an der Behal-
terrickwand positioniert sind.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Nasssaugen

A GEFAHR

Beim Nasssaugen dlirfen keine gesund-
heitsgeféhrlichen Stdube aufgenommen
werden.

Einbau Gummilippen

Abbildung
=>» Birstenstreifen ausbauen.
= Gummilippen einbauen.

Vliesfiltertiite entfernen

Abbildung 11

Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Vliesfiltertite nach hinten herausziehen.
Verschlusslasche einklappen und
Vliesfiltertlte dicht verschlieRen.
Gebrauchte Vliesfiltertite gemaf den
gesetzlichen Bestimmungen entsorgen.
Saugkopf aufsetzen und verriegeln.
Beim Aufsaugen von Nassschmutz
muss immer die Vliesfiltertite entfernt
werden.

L L
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Entsorgungsbeutel entfernen

Abbildung @

Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Entsorgungsbeutel hochstulpen.
Entsorgungsbeutel mit Kabelbinder un-
terhalb der Offnung dicht verschlieRen.
Entsorgungsbeutel herausnehmen.
Entsorgungsbeutel gemaf den gesetz-
lichen Bestimmungen entsorgen.
Saugkopf aufsetzen und verriegeln.
Beim Aufsaugen von Nassschmutz
muss immer der Entsorgungsbeutel
entfernt werden.

Allgemein

I 2 X 2 X X7

— Beim Aufsaugen von Nassschmutz mit
der Polster- oder Fugendiise, bezie-
hungsweise wenn Uberwiegend Was-
ser aus einem Behalter aufgesaugt
wird, empfiehlt es sich, die Funktion
»<Automatische Filterabreinigung® abzu-
schalten.

— Bei Erreichen des max. Flissigkeits-
stands schaltet das Gerat automatisch
ab.

— Bei nicht leitenden Fliissigkeiten
(zum Beispiel Bohremulsion, Ole
und Fette) wird das Gerat bei vollem
Behdlter nicht abgeschaltet. Der
Fiillstand muss sténdig liberpriift
und der Behilter rechtzeitig entleert
werden.

— Nach Beendigung des Nasssaugens:
Flachfaltenfilter mit der Filterabreini-
gung abreinigen. Elektroden mit einer
Burste reinigen. Behalter mit einem
feuchten Tuch reinigen und trocknen.

Clipverbindung

Abbildung @

Der Saugschlauch ist mit einem Clip-Sys-
tem ausgestattet. Alle Zubehorteile mit
Nennweite 35 mm kdnnen angeschlossen
werden.

Drehschalter

o Gerat AUS

Gerat EIN
1 Automatische Filterabreini-
gung: AUS
AUTO |Gerét EIN
MAX |Automatische Filterabreini-
gung: maximaler Intervall
AuTO |Gerat EIN
MIN Automatische Filterabreini-
gung: minimaler Intervall

Gerit einschalten

= Netzstecker einstecken.
= Drehschalter auf gewilinschtes Pro-
gramm stellen.

Saugleistung einstellen

=>» Saugleistung (min-max) am Drehregler
einstellen.

Arbeiten mit Elektrowerkzeugen

A GEFAHR

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Die Steckdose ist nur zum direkten An-
schluss von Elektrowerkzeugen an den
Sauger bestimmt. Jeder andere Gebrauch
der Steckdose ist nicht zul&ssig.

= Netzstecker des Elektrowerkzeugs am

Sauger einstecken.

Sauger befindet sich im Standby-Modus.
= Gerat am Drehschalter einschalten.
Hinweis: Der Sauger wird automatisch mit
dem Elektrowerkzeug ein- und ausgeschal-
tet.

Hinweis: Der Sauger hat eine Anlaufverzé-
gerung bis zu 0,5 Sekunden und eine
Nachlaufzeit von bis zu 15 Sekunden.
Hinweis: Leistungsanschlusswert der Elek-
trowerkzeuge, siehe Technische Daten.
Abbildung [€
= Krimmer am Saugschlauch entfernen.
= Werkzeugadapter an Saugschlauch
montieren.
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Abbildung
= Werkzeugadapter an Elektrowerkzeug
anschlieRen.

Automatische Filterabreinigung

Das Gerat verfligt Uber eine spezielle Filter-

abreinigung, besonders wirksam bei fei-

nem Staub. Dabei wird der Flachfaltenfilter

alle 15 Sekunden (AUTO MAX) bzw. alle

60 Sekunden (AUTO MIN) durch einen

Luftsto automatisch gereinigt (pulsieren-

des Gerausch).

= Drehschalter auf gewlinschtes Pro-
gramm stellen (AUTO MIN-AUTO
MAX).

Abbildung Il

= Powerabreinigung (bei besonders star-
ker Verschmutzung des Flachfaltenfil-
ters): Drehschalter auf Programm 2
stellen, Saugrohr bzw. Krimmer mit der
Hand verschlieRen und automatische
Filterabreinigung abwarten (alle 15 Se-
kunden).

Gerat ausschalten

Gerat am Drehschalter ausschalten.
Netzstecker ziehen.

vV

Nach jedem Betrieb

Behalter entleeren.

Gerat innen und auf3en durch Absau-
gen und Abwischen mit einem feuchten
Tuch reinigen.

vV

Gerat aufbewahren

Abbildung

=> Saugschlauch und Netzkabel entspre-
chend Abbildung aufbewahren.

= Gerét in einem trockenen Raum abstel-
len und vor unbefugter Benutzung si-
chern.

&N VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Transport be-
achten.

=>» Saugrohr mit Bodendiise aus der Halte-
rung nehmen. Gerat zum Tragen am
Tragegriff und am Saugrohr fassen.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils giiltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

A& VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat aus-

schalten und Netzstecker ziehen.

Staubbeseitigende Maschinen sind Sicher-

heitseinrichtungen zur Verhitung oder Be-

seitigung von Gefahren im Sinne von

BGV A1.

— Zur Wartung durch den Benutzer muss
das Gerat auseinandergenommen, ge-
reinigt und gewartet werden, soweit es
durchfithrbar ist, ohne dabei eine Ge-
fahr fir das Wartungspersonal und an-
dere Personen hervorzurufen. Geeig-
nete VorsichtsmaRnahmen beinhalten
Entgiftung vor dem Auseinanderneh-
men. Vorsorge treffen fir értlich gefilter-
te Zwangsentluftung, wo das Gerat
auseinandergenommen wird, Reini-
gung der Wartungsflache und geeigne-
ter Schutz des Personals.

— Das AuRere des Gerétes sollte durch
Staubsaugverfahren entgiftet und sau-
ber abgewischt werden, oder mit Ab-
dichtmittel behandelt werden, bevor es
aus dem gefahrlichen Gebiet genom-
men wird. Alle Gerateteile missen als
verunreinigt angesehen werden, wenn
sie aus dem gefahrlichen Gebiet ge-
nommen werden. Es miissen geeignete
MaRnahmen ergriffen werden, um eine
Staubverteilung zu vermeiden.
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— Bei der Durchfiihrung von Wartungs-
und Reparaturarbeiten mussen alle ver-
unreinigten Gegenstande, die nicht zu-
friedenstellend gereinigt werden kon-
nen, weggeworfen werden. Solche Ge-
genstande mussen in undurchlassigen
Beuteln, in Ubereinstimmung mit den
gultigen Bestimmungen fur die Beseiti-
gung solchen Abfalls, entsorgt werden.

&N WARNUNG

Sicherheitseinrichtungen zur Verhlitung

von Gefahren miissen regelméRig gewar-

tet werden. Das heil3t, mindestens einmal

Jéhrlich vom Hersteller oder einer unterwie-

senen Person aufihre sicherheitstechnisch

einwandfreie Funktion (berpriift werden,

z.B. Dichtheit des Gerétes, Beschadigung

des Filters.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr! Keine silikonhalti-

gen Pflegemittel zum Reinigen verwenden.

— Einfache Wartungs- und Pflegearbeiten
koénnen Sie selbst durchfihren.

— Die Gerateoberflache und die Behalte-
rinnenseite sollten regelmafig mit ei-
nem feuchten Tuch gereinigt werden.

A GEFAHR

Gefahr durch gesundheitsschéadlichen

Staub. Bei Wartungsarbeiten (z.B. Filter-

wechsel) Atemschutzmaske P2 oder hé-

herwertig und Einwegkleidung tragen.

Flachfaltenfilter wechseln

Abbildung [
=> Filterabdeckung 6ffnen.
=> Filterrahmen herausnehmen.
= Flachfaltenfilter wechseln.
Beim Einsetzen darauf achten, dass
der Flachfaltenfilter allseitig biindig an-
liegt.
= Gebrauchten Flachfaltenfilter geman
den gesetzlichen Bestimmungen ent-
sorgen.
Filterrahmen einsetzen.
Filterabdeckung schliellen, muss hor-
bar einrasten.

vV

Vliesfiltertiite wechseln

Abbildung 11

Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Vliesfiltertiite nach hinten herausziehen.
Verschlusslasche einklappen und
Vliesfiltertute dicht verschlieRen.
Gebrauchte Vliesfiltertiite gemaf den
gesetzlichen Bestimmungen entsorgen.
Neue Vliesfiltertiite aufstecken.
Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

L7 2

Entsorgungsbeutel wechseln

Abbildung @

=>» Saugkopf entriegeln und abnehmen.

= Entsorgungsbeutel hochstiilpen.

=>» Entsorgungsbeutel mit Kabelbinder un-
terhalb der Offnung dicht verschlieRen.

=>» Entsorgungsbeutel herausnehmen.

= Entsorgungsbeutel gemal den gesetz-
lichen Bestimmungen entsorgen.

= Neuen Entsorgungsbeutel einsetzen.

= Entsorgungsbeutel iber Behalter stil-
pen.
Darauf achten, dass die Markierungsli-
nie innerhalb des Behalters liegt und
beide Entluftungslécher an der Behal-
terrickwand positioniert sind.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Elektroden reinigen

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.
= Elektroden mit einer Blrste reinigen.
= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Hinweis: Tritt eine Stérung (z.B. Filter-
bruch) auf, muss das Geréat sofort abge-
schaltet werden. Vor erneuter Inbetrieb-
nahme muss die Stérung beseitigt werden.

DE -6
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Saugturbine lauft nicht

= Steckdose und Sicherung der Strom-
versorgung Uberprifen.

= Netzkabel, Netzstecker, Elektroden und
Steckdose des Gerates uberprifen.

=> Gerat einschalten.

Saugturbine schaltet ab
=> Behalter entleeren.

Saugturbine lauft nach
Behalterentleerung nicht wieder an

=>» Gerat ausschalten und 5 Sekunden
warten, nach 5 Sekunden wieder ein-
schalten.

=>» Elektroden sowie den Zwischenraum

der Elektroden mit einer Burste reinigen.

Saugkraft lasst nach

7

Verstopfungen aus Saugduse, Saug-
rohr, Saugschlauch oder Flachfaltenfil-
ter entfernen.

Geflillte Vliesfiltertlite wechseln.

Filterabdeckung richtig einrasten.
Flachfaltenfilter wechseln.

vV

Staubaustritt beim Saugen

Abbildung

= Korrekte Einbaulage des Flachfaltenfil-
ters prifen/korrigieren.

= Flachfaltenfilter wechseln.

Abschaltautomatik (Nasssaugen)
spricht nicht an

=>» Elektroden sowie den Zwischenraum

der Elektroden mit einer Burste reinigen.

=> Flllstand bei elektrisch nicht leitender
Flussigkeit standig kontrollieren.

Automatische Filterabreinigung
arbeitet nicht

=>» Saugschlauch nicht angeschlossen.

Automatische Filterabreinigung
lasst sich nicht abschalten

=> Kundendienst benachrichtigen.

Gefiillten Entsorgungsbeutel wechseln.

Automatische Filterabreinigung
lasst sich nicht einschalten

= Kundendienst benachrichtigen.
Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben wer-
den, muss das Gerat vom Kundendienst
uberpriift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr fir
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geréates.
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EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.
Produkt: Nass- und Trockensauger
Typ: BSS 606L

Einschldagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsflihrung.

Vi L/(’{v Fo Yl / %

Geschéaftsfuhrer ppa.
Thomas Schwab Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2018/01/01

DE -8
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Technische Daten

BSS 606L
Netzspannung \Y 220-240
Frequenz Hz 1~ 50-60
Max. Leistung w 1380
Nennleistung W 1200
Behalterinhalt I 30
Fillmenge Flissigkeit I 17
Luftmenge (max.) m3/h 140
Unterdruck (max.) kPa (mbar) |23,0 (230)
Leistungsanschlusswert der Elektrowerkzeuge w EU: 100-2200
W DK: 100-1800
Flache des Flachfaltenfilters m?2 0,6
Schutzart - IPX4
Schutzklasse - |
Durchmesser des Saugschlauchs mm 35
Lange des Saugschlauchs m 4,0
Lange x Breite x Héhe mm 560 x 370 x 580
Typisches Betriebsgewicht kg 14,0
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Schalldruckpegel L, dB(A) 68
Unsicherheit K, dB(A) 2
Hand-Arm Vibrationswert m/s? <2,5
Unsicherheit K m/s? 0,2
Netzkabel |HO7RN-F 3x1,5 mm?
Art.-Nr. Kabellange
EU 74864 7,5m
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A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

— Please read the safety instructions ID
no. 59579220 before start-up!

— The non-compliance of the operating
and safety instructions may lead to
damages of the appliance and to dan-
gers for the operator and other persons.

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately.

Environmental protection .... EN 1
Danger or hazard levels . . . .. EN 1
Properuse ............... EN 1
Deviceelements . .......... EN 2
Symbols on the machine. . . . . EN 2
Safety instructions. . ... ..... EN 2
Startup.................. EN 3
Operation ................ EN 4
Transport. ................ EN 5
Storage . ................. EN 5
Care and maintenance . . . . .. EN 5
Troubleshooting ........... EN 6
Warranty ... .............. EN 7
Accessories and Spare Parts . EN 7
EU Declaration of Conformity . EN 7
Technical specifications . . ... EN 8

Environmental protection

The packaging material can be
recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.

| 2B
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Danger or hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
&N CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

Proper use

— The dust remover was developed spe-
cifically for the use with wall chasers, di-
amond-bit dry drills and other electric
tools.

— The machine is meant for dry and wet
cleaning of floors and walls.

— The appliance is suited for the extrac-
tion of dry, non-combustible, harmful
dusts on machines and appliances;
dust class L according to EN 60 335—2—
69. Restriction: No carcinogenic sub-
stances may be vacuumed up.

— This appliance is suited for the commer-
cial use, e.g. in hotels, schools, hospi-
tals, factories, shops, offices, and rental
companies.

EN -1 15
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™ bevice clements Il ~Symbols on the machine
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Electrodes

Suction hose

Hose hook

Crevice nozzle

Air outlet, working air
Suction head

Suction head lock

Tool adapter

Suction force regulator (continuous)
Rubber sleeve, screwable
Recessed grip

Dirt receptacle

Steering roller

Handle

Air inlet, motor cooling air
Suction support

Floor nozzle

Suction tube

Stop for tool box

Fixing eyelet

Filter cover

Carrying handle

Rotary switch for suction output (min-
max)

Rotating knob

Socket

Floor nozzle holder
Holder for suction pipe
Bender

Power cord

Holder for bender

Filter frame

Flat fold filter (PES)

Filter dedusting
Nameplate

LIETIA | L
WARNING: This appliance contains harm-
ful dust. The emptying and maintenance,
including the removal of the dust bag, may
only be executed by trained personnel
wearing suitable protection equipment. Do
not switch on until the complete filter sys-
tem has been installed.
Flat fold filter (PES)
ltem no. 73684
ﬁ Flat fold filter (PTFE)
Item no. 8462
Safety instructions

A DANGER

— When the outgoing air is carried back
into the room, a sufficient ventilation
rate L in the room must be ensured. To
comply with the required limit values the
carried back volume flow must be 50%
of the fresh air volume flow (room vol-
ume Vy x ventilation rate L,) at maxi-
mum. Without a specific ventilation sys-
tem the following applies: L,~=1h-".

— Only persons trained in the use of the
machine and the handling of substanc-
es for which the machine is to be used
including training in the safe disposal of
the sucked-in material may use the ma-
chine.

— This appliance contains harmful dust.
Evacuation and maintenance work, in-
cluding the disposal of the dust collec-
tion containers, may only be performed
by specialists who wear the appropriate
protective equipment.

— Do not use the appliance without the
complete filtering system.

— Please follow the safety regulations ap-
plicable to the materials that are to be
treated.

EN -2



— Press the parking brake to the steering
roller for a secure footing. The device
may move uncontrollably if the parking
brake is open.

Start up

AN WARNING

The flat pleated filter must always be in
place while vacuuming.

AN WARNING

Do not vacuum without the filter elements;
otherwise, the suction motor can get dam-
aged and this can be hazardous to health
on account of increased release of fine dust
particles.

Anti-static system

Static charge is deflected by providing
earthing to the connection nozzles. This
prevents the formation of sparks and cur-
rent shocks due to attachments (option)
with electrical conductivity.

Dry vacuum cleaning

— The appliance is fitted with a fleece filter
bag with lock latch. One piece is includ-
ed in the scope of delivery. Order num-
ber for replacement: 9341 (5 pieces)

— The appliance is fitted with a dust bag
with cable ties. One piece is included in
the scope of delivery. Order number for
replacement: 9276 (5 pieces)

Note: You can use this appliance to vacu-

um all types of dust up to dust class L.

Note: The appliance is suited as industrial

vacuum cleaner to take up dry, non-com-

bustible dusts with AGW values greater
than or equal to 1 mg/ma.

— When vacuuming fine dust, a fleece fil-
ter or dust bag can also be used.

Install fleece filter bag

Illustration X

= Release and remove the suction head.
= Insert the fleece filter bag.

=> Insert and lock the suction head.

Installing the dust disposal bag

Illustration &
=>» Release and remove the suction head.

=> Insert the disposal bag.

=>» Pull disposal bag over the container.
Make sure that the marking line is situ-
ated within the container and both ven-
tilation holes are positioned at the back
of the container.

=> Insert and lock the suction head.

Wet vacuum cleaning

A DANGER
No dusts hazardous to health should be
sucked in during wet vacuuming.

Inserting the rubber lips

lllustration
= Remove the brush strips.
=> Install the rubber lips.

Remove the fleece filter bag

lllustration B

= Release and remove the suction head.

=>» Pull the fleece filter bag towards the
rear.

=>» Fold in the lock latch and tightly close
the fleece filter bag.

=>» Dispose of the fleece filter bag accord-
ing to the local provisions.

=> Insert and lock the suction head.

— To suck wet dirt, first remove the fleece
filter bag.

Removing the dust disposal bag

lllustration @

Release and remove the suction head.
Put the disposal bag over.

Tightly close the disposal bag with ca-
ble tie underneath the opening.
Remove disposal bag.

Dispose of the disposal bag according
to the local provisions.

Insert and lock the suction head.

To suck wet dirt, always remove the dis-
posal bag.

General

L

— If wet dirt is vacuumed with the uphol-
stery or crevice nozzle, or if water is
sucked up from a container, it is recom-
mended to deactivate the "automatic fil-
ter cleaning" function.

EN -3
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— If the maximum liquid level is reached
the appliance will turn off automatically.

— In case of non-conductive liquids
(such as emulsion drilling fluids,
oils, and greases) the appliance is
not turned off when the container is
full. The filling level must be continu-
ously monitored and the container
must be emptied in time.

— After the wet vacuuming: Clean the flat
folded filter with the filter cleaning.
Clean the electrodes with a brush.
Clean the container with a damp rag
and dry it.

Clip connection

lllustration @

The suction hose is equipped with a clip
system. All accessories with a nominal
width of 35 mm can be connected.

Rotating knob

Appliance OFF

0

Appliance ON
1 Automatic filter cleaning: OFF

Appliance ON
Automatic filter cleaning: maxi-
mum interval

Appliance ON

Automatic filter cleaning: mini-
mum interval

AUTO
MAX

AUTO
MIN

Turning on the Appliance

=> Plug in the mains plug.
=> Set the rotary switch to the desired pro-
gram.

Adjust the suction output

= Set the suction output (min - max) at the
rotary switch.

Working with electrical power tools

A DANGER

Risk of injury and damage! The socket out-

let is only for the connection of power tools

to the vacuum cleaner. Any other use of the

socket outlet is not permitted.

=>» Connect the mains plug of the electric
power tool to the vacuum cleaner.
The vacuum cleaner is in standby
mode.

=>» Switch on the appliance at the rotating
knob.

Note: The vacuum cleaner is turned on and

off automatically with the electric power

tool.

Note: The vacuum cleaner starts automat-

ically within 0.5 seconds and continues to

run for 15 seconds after the power tool has

being switched off.

Note: Please refer to "Technical specifica-

tions" for the power connection specifica-

tions of the power tools.

lllustration [€

= Remove the elbow from the suction
hose.

= Attach the tool adapter to the suction
hose.

lllustration 1

= Connect the tool adapter to the electric
power tool.

Automatic filter cleaning

The device is equipped with a special filter

dedusting function, which is particularly ef-

fective against fine dust. The flat fold filter is

automatically cleaned every 15 seconds

(AUTO MAX) or every 60 seconds (AUTO

MIN) by a blast of air (pulsing noise).

=>» Set the turn switch to the desired pro-
gram (AUTO MIN-AUTO MAX).

lllustration I

= Power dedusting (especially with se-
vere soiling of the flat pleated filter): Set
the rotary switch to program 2, cover
the suction tube or the bender with your
hand and wait for the automatic filter
dedusting (every 15 seconds).

EN-4



Turn off the appliance

= Switch off the appliance at the rotating
knob.
= Pull out the mains plug.

After each operation

= Empty the container.
= Vacuum and wipe the appliance inside
and outside with a damp cloth.

Storing the Appliance

Illustration

=>» Store the suction hose and the mains
cable as shown in the illustration.

=> Place the appliance in a dry room and
secure it from unauthorized use.

AN CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport

it.

= Remove the suction pipe with the floor
nozzle from the holder. Hold the appli-
ance at the handle and at the suction
pipe to transport it.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

AN CAUTION

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Care and maintenance

A DANGER

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Dust extracting machines are safeguards
for the prevention or elimination of hazards
defined in the regulations of BGV A1.

— In order to carry out maintenance work,
the user must disassemble, clean and
service the unit, in so far as this is pos-
sible without endangering maintenance
personnel and other persons. Suitable
precautions include decontamination
before the unit is disassembled. Pre-
cautions must be taken for local filtered
forced air ventilation at the place where
the unitis disassembled, the cleaning of
the maintenance surface and suitable
protection of the personnel.

— The outside of the unit should be
cleaned thoroughly and any harmful
substances removed. Alternatively, a
sealed coating may be applied before
the unit is removed from the danger ar-
ea. All unit parts are to be considered
contaminated when they are removed
from the danger area. To avoid distribu-
tion of the dust, you must take the ap-
propriate measures.

— In the framework of maintenance and
repair work all contaminated objects
that cannot be cleaned satisfactorily
must be disposed of. Such objects must
be disposed of in impermeable bags in
accordance with the valid provisions for
the disposal of such waste.

&N WARNING

Safety equipment for preventing hazards

must be serviced and maintained regularly.

This means that the manufacturer's staff or

persons trained by the manufacturer must

check the equipment for proper functioning
at least once a year, i.e. check for leaks, fil-
ter damage, eftc.

ATTENTION

Risk of damage! Do not use detergents

containing silicone to clean.

— No outside help is required for carrying

out basic maintenance and cleaning.

The appliance surface and the inside of

the container should be cleaned regu-

larly using a damp cloth.
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A DANGER

Risk due to dust hazardous to health. Al-
ways use disposal clothing and P2 or higher
breath-safe masks while carrying out main-
tenance tasks (such as changing filters).

Exchanging the flat pleated filter

lllustration [4
=>» Open filter door.
= Remove filter frame.
= Replace the flat pleated filter.
During placement, make sure that the
flat fold filter rests against all sides.
= Dispose of the used flat-folded filter ac-
cording to the statutory provisions.
Insert filter frame.
Close the filter door, it must lock into
place.

vV

Exchange the fleece filter bag

lllustration B1

= Release and remove the suction head.

=> Pull the fleece filter bag towards the
rear.

= Fold in the lock latch and tightly close
the fleece filter bag.

= Dispose of the fleece filter bag accord-
ing to the local provisions.

= Insert the new fleece filter bag.

=> Insert and lock the suction head.

Replace the disposal bag

lllustration @
= Release and remove the suction head.
=> Put the disposal bag over.

=> Tightly close the disposal bag with ca-

ble tie underneath the opening.

= Remove disposal bag.
>
>
>

Cleaning the electrodes

= Release and remove the suction head.
= Clean the electrodes with a brush.
=>» Insert and lock the suction head.

Troubleshooting

A DANGER

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Note: In case of a failure (e.g. filter break-
age) the appliance must be turned off im-
mediately. The failure must be remedied
before the appliance is put into operation
again.

Suction turbine does not run

= Check the receptacle and the fuse of
the power supply.

= Check the power cable, the power plug,
the electrodes and the receptacle of the
device.

=>» Turn on the appliance.

Suction turbine turns off
= Empty the container.

Suction turbine does not start again
after the container has been
emptied

=>» Turn off the appliance and wait for 5 sec-
onds, turn it on again after 5 seconds.

=>» Clean the electrodes as well as the
space between the electrodes with a
brush.

Suction capacity decreases

= Remove blockages in the suction noz-
Dispose of the disposal bag according zle, suction tube, suction hose, or flat
to the local provisions. pleated filter.
Insert the new disposal bag. = Replacing the full fleece filter bag.
Pull disposal bag over the container. = Replace the filled disposal bag
Make sure that the marking line is situ- = Ensure the filter cover properly locks
ated within the container and both ven- into place.
tilation holes are positioned at the back = Replace the flat pleated filter.
of the container.
= Insert and lock the suction head.
EN -6



Dust comes out while vacuuming

lllustration

= Check/correct the correct positioning of
the flat pleated filter.

= Replace the flat pleated filter.

Automatic shut-off (wet vacuum
cleaning) does not react

= Clean the electrodes as well as the
space between the electrodes with a
brush.

=> Continuously check the filling level in
case of non-conductive liquid.

Automatic filter cleaning is not
working

=>» Suction hose is not connected.

Automatic filter cleaning cannot be
switched off

= Inform Customer Service.

Automatic filter cleaning cannot be
switched on

=> Inform Customer Service.
Customer Service

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Wet and dry vacuum cleaner
Type: BSS 606L

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2011/65/EU

Applied harmonized standards

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Applied national standards

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

."/. ) /’/),/,7

General Manager
Thomas Schwab

ppa.
Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2018/01/01
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Technical specifications

BSS 606L

Mains voltage \Y, 220-240
Frequency Hz 1~ 50-60
Max. performance W 1380
Rated power w 1200
Container capacity | 30
Filling quantity (liquid) I 17
Air volume (max.) m3/h 140
Negative pressure (max.) kPa (mbar) |23,0 (230)
Power connection data of the power tools W EU: 100-2200

w DK: 100-1800
Surface of the flat fold filter m? 0,6
Type of protection - IPX4
Protective class - |
Diameter of the suction hose mm 35
Length of the suction hose m 4,0
Length x width x height mm 560 x 370 x 580
Typical operating weight kg 14,0
Values determined to EN 60335-2-69
Sound pressure level L, dB(A) 68
Uncertainty K, dB(A) 2
Hand-arm vibration value m/s? <2,5
Uncertainty K m/s? 0,2

Power cord |HO7RN-F 3x1,5 mm2
Item no. Cable length
EU 74864 7,5m
EN -8




A Lire ce manuel d'utilisation origi-

nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

— Lire impérativement la consigne de sé-
curité No. 59579220 avant la premiére
mise en service !

— En cas de non-respect des instructions
de service et des consignes de sécuri-
té, I'appareil risque de subir des dom-
mages matériels et I'utilisateur ainsi
que toute tierce personne sont exposés
a des dangers potentiels.

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR 1
Niveaux de danger ......... FR 1
Utilisation conforme ........ FR 1
Eléments de I'appareil. . . . . .. FR 2
Symboles sur l'appareil. . . . .. FR 2
Consignes de sécurité ... ... FR 2
Mise en service............ FR 3
Utilisation ................ FR 4
Transport. . ............... FR 5
Entreposage .. ............ FR 5
Entretien et maintenance .... FR 5
Assistance en cas de panne.. FR 7
Garantie ................. FR 8
Accessoires et piéces de re-

change .................. FR 8
Déclaration UE de conformité. FR 8
Caractéristiques techniques .. FR 9

Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
@ I'emballage sont recyclables. Ne
%8 pas jeter les emballages dans
les ordures ménagéres, mais les
remettre a un systéme de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent

V' des matériaux précieux recy-
»:_) clables lesquels doivent étre ap-

portés a un systéme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les
batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans l'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

&N AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

Utilisation conforme

— Le dépoussiéreur a été spécialement
mis au point pour une utilisation en
commun avec des fraises a cannelures
de mur, des perceuses a sec a diamant
et d'autres outils électriques.

— Cetaspirateur est destiné au nettoyage
a sec et au nettoyage par voie humide
des sol et murs.

— L'appareil convient a I'aspiration de
poussiéres séches, ininflammables, no-
cives pour la santé sur des machines et
appareils ; classe de poussiére L selon
EN 60 335-2-69 : Restriction : il est in-
terdit d'aspirer des substances cancéri-
genes.

FR -1
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Eléments de I'appareil

O©CoO~NOOTAWN-=-

Cet appareil convient a un usage indus-
triel, par exemple dans le cadre d'h6-
tels, d'écoles, d'hdpitaux, d'usines, de
magasins, de bureaux et d'agences de
location.

Electrodes

Flexible d’aspiration

Crochet a flexible

Buse a joints

Sortie d'air, air de travail

Téte d'aspiration

Verrouillage de la téte d'aspiration
Adaptateur d’outil

Régulateur de puissance d'aspiration
(continu)

Manchon en caoutchouc, vissable
Trou de poignée

Récipient collecteur

Roues directionnelles

Poignée

Entrée d'air, air de refroidissement du
moteur

Raccord d'aspiration

Buse pour sol

Tuyau d'aspiration

Butée pour la caisse a outils
CEillet de fixation

Recouvrement du filtre

Poignée de transport

Régulateur rotatif pour la puissance
d'aspiration (mini-maxi)
Interrupteur rotatif

Prise de courant

Support pour buse de sol

Support pour tube d'aspiration
Coude

Céble d’alimentation

Support pour coude

Cadre de filtre

Filtre plat plissé (PES)

Nettoyage du filtre

Plaque signalétique

LEATEL

AVERTISSEMENT : Cet appareil contient
des poussiéres nocives pour la santé. Le
vidage et la maintenance, y comptris le re-
trait du sac a poussiéere, ne doivent étre
faits que par des personnes expertes, por-
tant I'équipement de protection personnel
approprié. Ne pas enclencher avant que
l'intégralité du systeme de filtre ne soit ins-

tallée.
Filtre plat de plis (PTFE)

N° Art. 8462
Consignes de sécurité

A DANGER

— Sil'air évacué est renvoyé dans la
piece, le taux de renouvellement d'air L
dans la piéce doit étre suffisant. Pour
respecter les valeurs limites exigées, le
débit volumétrique réintroduit doit re-
présenter au maximum 50% du débit
volumétrique d’air frais (Volume espace
Vx x taux de renouvellement de l'air L ).
Le suivant est valable sans mesures
particuliéres de ventilation : L,=1h-".

— Seul du personnel formé est habilité a
opérer I'appareil et les substances pour
lesquels il doit étre utilisé, y compris le
comportement sir d'élimination du ma-
tériau aspiré.

— Cet appareil contient des poussiéres
nocives pour la santé. Les opérations
de vidange et de maintenance, y com-
pris I'élimination du collecteur de pous-
sieres, ne doivent étre effectuées que
par des spécialistes portant un équipe-
ment de protection approprié.

— Ne jamais utiliser I'appareil sans le sys-
teme complet de filtration.

Filtre plat plissé (PES)
N° Art. 73684

FR -2



— Respecter les dispositions de sécurité
applicables qui concernent les maté-
riaux a traiter.

— Actionner le frein de stationnement sur
la roue directionnelle pour un position-
nement sdr de I'appareil. Lorsque le
frein de stationnement est ouvert, I'ap-
pareil peut se mettre en mouvement de
maniére incontrélée.

Mise en service

AN AVERTISSEMENT

Le filtre & plis plats ne doit jamais étre retiré
durant I'aspiration.

AN AVERTISSEMENT

Ne pas aspirer sans élément filtrant, sous

peine d'’endommager le moteur d'aspiration
et de mettre la santé en danger par émis-

sion accrue de poussiére fine

Systéme antistatique

Les charges statiques sont évacuées par
les embouts de raccordement reliés a la
terre. La formation d'étincelles et les chocs
électriques avec les accessoires condui-
sant I'électricité (option) sont ainsi évités.

Aspiration de poussiéres

— L’appareil est équipé d’'un filtre en non
tissé avec languette de fermeture. 1
piece estinclue dans I'étendue de livrai-
son. Référence pour le remplacement :
9341 (5 piéces)

— L’appareil est équipé d’'un sachet pour
le recyclage avec serre-cable. 1 piéce
est inclue dans I'étendue de livraison.
Référence pour le remplacement : 9276
(5 pieces)

Remarque : Cet appareil permet d’aspirer

toutes sortes de poussiéere jusqu’a la

classe de poussiéres L.

Remarque : L'appareil convient a une utili-

sation en tant qu'aspirateur industriel pour

I'aspiration de poussieres séches, non in-

flammables avec des valeurs autorisées

supérieures ou égales a 1 mg/ms.

— Pour l'aspiration de poussiére fine, il est
possible d’utiliser, en plus, un filtre en
non tissé ou un sachet pour le recyclage.

Mise en place du sac filtrant en toile

lllustration X

=>» Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

=> Enfiler le sac en toile.

=>» Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

Monter le sac d'élimination

lllustration &

=> Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

= Mettre le sachet a éliminer en place.

=> Retourner le sachet d'élimination sur le
réservoir.
Veiller a ce que le marquage se trouve
dans le réservoir et a ce que les deux
touches de purge soient placées sur la
paroi arriere du réservoir.

= Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

Aspiration humide

A DANGER

Pour I'aspiration de liquide, il est interdit
d'aspirer des poussiéres nocives pour la
santé.

Montage des lévres en caoutchouc

Illustration
=>» Démonter les bandes de brosse
=>» Monter les lévres en caoutchouc.

Enlever le sac filtrant en toile

lllustration [

=>» Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

=>» Sortir le sac filtrant en toile par 'arriere.

=>» Rabattre la languette de fermeture et
fermer le sac filtrant en feutre de ma-
niére étanche.

=>» Eliminer le sac filtrant en toile selon les
dispositions légales.

=>» Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

— Lorsdel'aspiration de saletés humides,
il faut toujours retirer le sac filtrant en
toile.

FR -3

25



Retirer le sac d'élimination

lllustration @

=>» Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-

tion.

Retourner le sac d'élimination.

Fermer hermétiquement le sachet pour

le recyclage avec un serre-cable sous

'ouverture.

Retirer le sac d'élimination.

Eliminer le sac d'élimination selon les

dispositions légales.

=> Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

>
>

L7

— Encasd'aspiration de saletés humides,
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il faut toujours enlever le filtre d'élimina-
tion.

Généralités

— Pour l'aspiration de saletés humides
avec le suceur plat ou le petit suceur, ou
bien si I'aspiration consiste surtout a as-
pirer de I'eau d'un réservaoir, il est re-
commandé de désactiver la fonction
"Nettoyage automatique du filtre".

— L'appareil se met automatiquement
hors marche lorsque le niveau de li-
quide maxi est atteint.

— En cas de liquides non conducteurs
(par exemple émulsion de percage,
huiles et graisses), I'appareil n'est
pas mis hors marche lorsque le ré-
servoir est plein. Le niveau de rem-
plissage doit étre contrélé en perma-
nence et le réservoir doit étre vidé a
temps.

— Alafin de I'aspiration humide : nettoyer
le filtre a plis plats en méme temps que
le filtre. Nettoyer les électrodes avec
une brosse. Nettoyer le réservoir avec
un chiffon humide et le sécher.

Clip de fixation

lllustration

Le flexible d'aspiration est doté d'un sys-
téme a clip. Tous les accessoires largeur no-
minale de 35 mm peuvent étre connectés.

Interrupteur rotatif

Appareil ARRET

0

1 Appareil MARCHE

Nettoyage du filtre
automatique : ARRET
Appareil MARCHE
Nettoyage du filtre
automatique : intervalle maxi-
mal
Appareil MARCHE
Nettoyage du filtre
automatique : intervalle minimal

AUTO
MAX

AUTO
MIN

Mettre I'appareil en marche

=>» Brancher la fiche secteur.
=>» Placer le bouton rotatif sur le pro-
gramme souhaité.

Régler la puissance d'aspiration

= Régler la puissance d'aspiration (min-
max) sur le régulateur rotatif.

Travailler avec des outils
électriques

A DANGER
Risque de blessure et d'endommagement !
La prise n'est destinée qu‘au raccord direct
d'outils électriques sur 'aspirateur. Toute
autre utilisation de la prise est interdite.
=>» Brancher la fiche de secteur de I'outil
électrique sur l'aspirateur.
L'aspirateur se trouve en mode veille.
=>» Enclencher I'appareil a I'aide de l'inter-
rupteur rotatif.
Remarque : I'aspirateur est automatique-
ment mis en marche et hors marche avec
I'outil électrique.
Remarque : I'aspirateur a une temporisa-
tion de démarrage d'au maximum 0,5 se-
condes et un temps de marche par inertie
d'au maximum 15 secondes.
Remarque : Pour les données de branche-
ment des outils électriques, voir les carac-
téristiques techniques.
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lllustration [€

=> Retirer le coude figurant sur le tuyau
d'aspiration.

= Monter I'adaptateur d'outil sur le flexible
d'aspiration.

lllustration Gl

= Raccorder I'adaptateur d'outil sur I'outil
électrique.

Nettoyage automatique du filtre

L’appareil dispose d’un nettoyage de filtre

spécial, particulierement efficace pour la

poussiére fine. Le filtre plat plissé est net-

toyé automatiquement toutes les 15 se-

condes (AUTO MAX) ou toutes les 60 se-

condes (AUTO MIN) par un flux d'air (bruit

de pulsation).

=> Placer le bouton rotatif sur le pro-
gramme souhaité (AUTO MIN/AUTO
MAX).

lllustration

= Nettoyage puissant (en cas de fort en-
crassement du filtre plat plissé) : Placer
le bouton rotatif sur le programme 2,
fermer le tube d'aspiration et/ou le
coude a la main et attendre le net-
toyage du filtre automatique (toutes les
15 secondes).

Mise hors service de l'appareil

= Couper l'appareil a I'aide de l'interrup-
teur rotatif.
=> Retirer la fiche secteur.

Aprés chaque mise en service

Vider le réservoir.

Nettoyer la partie intérieure et exté-
rieure de l'appareil en l'aspirant et en
I'essuyant avec un chiffon humide.

A7

Ranger I’appareil

Illustration

=> Conserver le flexible d'aspiration et le
cable d'alimentation de la maniére re-
présentée.

=>» Entreposer I'appareil dans un endroit
sec et le sécuriser contre toute utilisa-
tion non autorisée.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport.

=> Retirer le tube d'aspiration avec la buse
de sol du support. Pour transporter I'ap-
pareil, le saisir au niveau de la poitnée
et du tube d'aspiration.

Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil &
l'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Avant d'effectuer tout type de travaux sur

I'appareil, le mettre hors service et débran-

cher la fiche électrique.

Des machines destinées a éliminer les

poussieres sont des dispositifs de sécurité

permettant d'éviter ou d'éliminer d'éven-
tuels risques au sens de BGV A1.

— Pour la maintenance par I'utilisateur,
I'appareil doit étre désassemblé, net-
toyé et entretenu, dans la mesure du
possible, sans que le personnel de
maintenance ni d'autres personnes ne
soient exposés a un danger quel-
conque. La décontamination avant le
désassemblage fait également partie
des mesures de précaution appro-
priées. Prendre des mesures adé-
quates pour assurer une ventilation for-
cée a filtrage local aux endroits ou I'ap-
pareil est désassemblé, nettoyage de la
surface de maintenance et protection
appropriée du personnel.

v
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— La partie extérieure de I'appareil doit
étre décontaminée par aspiration des
poussiéres et essuyée proprement, ou
traitée avec un produit d'étanchéité
avant d'étre sortie de la zone dange-
reuse. Tous les éléments de I'appareil
doivent étre considérés comme conta-
minés s'ils sont sortis de la zone dange-
reuse. Appliquer les mesures qui s'im-
posent pour éviter toute répartition de
poussiere.

— Lors des travaux de maintenance et de
réparation, il faut obligatoirement jeter
tous les objets contaminés ne pouvant
pas étre nettoyés de maniére satisfai-
sante. De tels objets doivent étre éva-
cués dans des sacs imperméables, en
conformité avec les prescriptions en vi-
gueur pour I'élimination de tels déchets.

AN AVERTISSEMENT

Les dispositifs de sécurité permettant d'em-

pécher ou d'éviter des dangers doivent étre

entretenus régulierement. Cela signifie
qu'ils doivent étre contrélés au moins un
fois par an par le fabricant ou une personne
habilitée du point de vue de la sécurité tech-
nique de fonctionnement, p. ex. étanchéité
de I'appareil, détérioration du filtre.

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Ne pas utiliser

de produits d'entretien a base de silicone

pour le nettoyage.

— Certains travaux de maintenance et de
nettoyage simples peuvent étre effec-
tués par l'utilisateur.

— La surface de I'appareil et I'intérieur de
la cuve devraient étre nettoyés régulie-
rement avec un chiffon humide.

A DANGER

Danger du fait de poussiere nocive. Pour

les travaux d'entretien (par ex. remplace-

ment du filtre), porter un masque respira-
toire P2 ou supérieur et une tenue a usage
unique.

Remplacement du filtre a plis plats

Illustration 4
=>» Ouvrir le recouvrement du filtre.
=> Sortir le chassis du filtre.

= Remplacer le filtre a plis plats.
Veiller, lors de l'insertion, a ce que le
filtre plat plissé soit posé a fleur de tous
les cotés.
= Eliminer le filtre plat plissé usagé
conformément aux directives légales.
Insérer le chassis du filtre.
Fermer le recouvrement du filtre, il faut
I'entendre s'enclencher.

L 7

Remplacement du sac filtrant en
toile

lllustration B

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

=>» Sortir le sac filtrant en toile par 'arriere.

=>» Rabattre la languette de fermeture et
fermer le sac filtrant en feutre de ma-
niére étanche.

= Eliminer le sac filtrant en toile selon les
dispositions légales.

=>» Enfiler le nouveau sac filtrant en toile.

=>» Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

Remplacement du sac d'élimination

lllustration @

=>» Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

= Retourner le sac d'élimination.

=>» Fermer hermétiquement le sachet pour

le recyclage avec un serre-cable sous

I'ouverture.

Retirer le sac d'élimination.

Eliminer le sac d'élimination selon les

dispositions légales.

Mettre le nouveau sachet a éliminer en

place.

Retourner le sachet d'élimination sur le

réservoir.

Veiller a ce que le marquage se trouve

dans le réservoir et a ce que les deux

touches de purge soient placées sur la

paroi arriere du réservoir.

= Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

v v vy
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Nettoyage des électrodes

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

= Nettoyer les électrodes avec une
brosse.

=> Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

Assistance en cas de panne

A DANGER

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Remarque : I'appareil doitimmédiatement
étre mis hors marche en cas de panne (par
exemple rupture de filtre). L'erreur doit étre
éliminée avant de remettre I'appareil en
marche.

La turbine d'aspiration ne
fonctionne pas

=> Vérifier la prise et le fusible de I'alimen-
tation électrique.

= Vérifier le cable d'alimentation, la fiche
secteur, les électrodes et la prise de
I'appareil.

=> Allumer I'appareil.

Turbine d'aspiration se met hors
marche

=> Vider le réservoir.

Turbine d'aspiration ne se remet
pas en marche aprés avoir vidé la
cuve

=> Mettre l'appareil hors marche et at-
tendre 5 secondes avant de le remettre
en marche.

= Nettoyer les électrodes ainsi que l'es-
pace libre entre les électrodes a l'aide
d'une brosse.

La force d'aspiration diminue

= Déboucher la buse d'aspiration, le
tuyau d'aspiration, le flexible d'aspira-
tion ou le filtre plat a plis.

= Remplacement du sac filtrant en toile
plein.

= Remplacer le sac d'élimination plein.

= Enclencher correctement le recouvre-
ment de filtre.

= Remplacer le filtre a plis plats.

De la poussiére s'échappe lors de
I'aspiration

lllustration

=> Contréler/corriger la position de mon-
tage correcte du filtre a plis plat.

= Remplacer le filtre a plis plats.

Dispositif automatique de coupure
(aspiration humide) ne se déclenche
pas

= Nettoyer les électrodes ainsi que l'es-
pace libre entre les électrodes a l'aide
d'une brosse.

=>» Contréler en permanence le niveau de
remplissage en cas de liquides non
conducteurs.

Le nettoyage automatique de filtre
ne fonctionne pas

=> Le flexible d'aspiration n'est pas raccor-
dé.
Le nettoyage automatique ne se
laisse pas mettre hors service
=>» Informer le service apres-vente.

Le nettoyage automatique ne se
laisse pas mettre en service

=>» Informer le service aprées-vente.
Service aprés-vente

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-
reil doit étre contrélé par le service
aprés-vente.

FR -7
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m Déclaration UE de conformité

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relévent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service apres-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de
rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de
rechange d'origine, ils garantissent le bon
fonctionnement de I'appareil.

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-apres répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit : Aspirateur a sec et par voie
humide
Type : BSS 606L

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Normes nationales appliquées :

Les soussignés agissent par ordre et avec
les pleins pouvoirs de la Direction commer-
ciale.

Directeur Général
Thomas Schwab

ppa.
Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2018/01/01
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Caractéristiques techniques

BSS 606L
Tension du secteur \% 220-240
Fréquence Hz 1~ 50-60
Puissance maximale w 1380
Puissance nominale w 1200
Capacité de la cuve I 30
Capacité de liquide I 17
Débit d'air (max.) m3/h 140
Dépression (max.) kPa (mbar) |23,0 (230)
Branchement des outils électriques W EU: 100-2200
w DK: 100-1800
Surface du filtre plat a plis m2 0,6
Type de protection - IPX4
Classe de protection - |
Diameétre du tuyau d'aspiration mm 35
Longueur du flexible d'aspiration m 4,0
Longueur x largeur x hauteur mm 560 x 370 x 580
Poids de fonctionnement typique kg 14,0
Valeurs définies selon EN 60335-2-69
Niveau de pression acoustique L,, dB(A) 68
Incertitude K, dB(A) 2
Valeur de vibrations bras-main m/s? <2,5
Incertitude K m/s? 0,2
Cable d’ali- |[HO7RN-F 3x1,5 mm?
mentation  |N° Art. Longueur de
cable
EU 74864 7,5m
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A M Prima di.utilizzare I'apparecchio

=1 per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
me di sicurezza Id-N. 59579220!

— La mancata osservanza delle istruzioni
d'uso e delle norme di sicurezza puo
causare danni all'apparecchio e pre-
sentare pericoli per I'utilizzatore e le al-
tre persone.

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

Dichiarazione di conformita UE IT
Datitecnici ............... IT

Protezione dell’ambiente
@ Tutti gli imballaggi sono riciclabi-

Protezione dell’'ambiente. . . .. IT 1
Livelli di pericolo . ... ....... IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 1
Parti dell'apparecchio . ... ... IT 2
Simboli riportati sull’apparecchiol T 2
Norme di sicurezza......... IT 2
Messa in funzione.......... IT 3
UsSo..........ciiin.. IT 4
Trasporto. .. .............. IT 5
Supporto................. IT 5
Cura e manutenzione . . .. ... IT 5
Guida alla risoluzione dei guastilT 6
Garanzia................. IT 7
Accessori e ricambi. . ....... IT 7

8

9

li. Gli imballaggi non vanno get-
tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-

ta.

Gli apparecchi dismessi conten-

V' gono materiali riciclabili preziosi
»‘ e vanno consegnati ai relativi
©

centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nell’lambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

&N AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

&N PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

Uso conforme a destinazione

— Il depolverizzatore € progettato special-
mente per essere impiegato con fresa-
trici per scanalature nel muro, trapani a
percussione ed altri utensili elettrici.

— Questo aspiratore & destinato alla puli-
zia a secco/umido di pavimenti o pareti.

— L’apparecchio € idoneo all’aspirazione
di polveri asciutte, non infiammabili e
nocive alla salute vicino a macchine ed
apparecchiature, della categoria polveri
L secondo EN 60 335-2—69. Limitazio-
ne: e vietato aspirare sostanze cance-
rogene.

— Questo apparecchio si adatta all'uso
professionale, ad esempio in alberghi,
scuole, ospedali, fabbriche, negozi e uf-
fici.
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Parti dell'apparecchio
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10
11
12
13
14
15

16
17
18
19
20
21
22
23

24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34

Elettrodi

Tubo flessibile di aspirazione
Gancio per tubo flessibile

Bocchetta per giunti

Fuoriuscita d'aria, aria d’esercizio
Testa aspirante

Dispositivo di blocco della testa di aspi-
razione

Adattatore attrezzo

Regolatore di potenza aspirazione
(continuo)

Manicotto in gomma, avvitabile
Portamaniglia

Contenitore sporcizia

Ruota pivottante

Impugnatura

Afflusso aria, aria di raffreddamento
motore

Raccordo di aspirazione

Bocchetta pavimenti

Tubo rigido di aspirazione

Battuta per cassetta degli attrezzi
Occhiello di fissaggio

Coperchio del filtro

Maniglia trasporto

Regolazione girevole della potenza di
aspirazione (min-max)

Interruttore

Presa elettrica

Sostegno per bocchetta per pavimenti
Sostegno per tubo di aspirazione
Gomito

Cavo di alimentazione

Supporto per tubo curvo

Telaio filtri

Filtro plisettato piatto (PES)

Pulizia del filtro

Targhetta

Simboli riportati
sull’apparecchio

LIETACHL

ATTENZIONE: Questo apparecchio con-
tiene polveri nocive alla salute. Le opera-
zioni di svuotamento e di manutenzione,
inclusa la rimozione del sacchetto della
polvere possono essere esegquite solo da
personale specializzato indossando un
equipaggiamento adatto alla protezione
personale. Non attivare prima della com-
pleta installazione del sistema di filtraggio.

Filtro plisettato piatto (PES)

frd

N. art. 73684
Filtro plissettato piatto (PTFE)

N. art. 8462

Norme di sicurezza

A PERICOLO

Se l'aria di scarico viene rinviata nel ri-
spettivo ambiente chiuso, occorre assi-
curare un sufficiente tasso di ricambio
dell'aria L. Per rispettare i valori limite ri-
chiesti, il flusso volumetrico ricondotto
deve essere al massimo 50% del flusso
volumetrico di aria fresca (volume
dell'ambiente Vi x tasso di ricambio
dell'aria L,,). Senza particolari misure
per la ventilazione si applica: L,~1h-".
Utilizzo dell'apparecchio e delle sostan-
ze, per le quali deve essere utilizzato,
inclusa la procedura sicura per I'elimi-
nazione del materiale raccolto solo da
parte di personale qualificato.

Questo apparecchio contiene polveri
nocive alla salute. Tultti gli interventi di
svuotamento e di manutenzione, inclu-
sa l'eliminazione dei serbatoi di raccolta
della polvere, devono essere eseguiti
solo da personale specializzato che in-
dossa i necessari mezzi individuali di
protezione.
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— Non utilizzare I'apparecchio senza il si-
stema di filtraggio completo.

— Rispettare le disposizioni di sicurezza
applicabili pertinenti per i materiali da
trattare.

— Per posizionare in modo sicuro I'appa-
recchio, azionare il freno di staziona-
mento sulla ruota orientabile. In caso di
freno di stazionamento aperto, I'appa-
recchio potrebbe muoversi in modo in-
controllato.

Messa in funzione

AN AVVERTIMENTO

Non rimuovere mai il filtro plissettato piatto
durante I'aspirazione.

AN AVVERTIMENTO

Non aspirare mai senza gli elementi di fil-
traggio, poiché altrimenti viene danneggia-
to il motore di aspirazione, con conseguen-
te rischio di danni alla salute a causa della
maggiore emissione di polvere fine.

Sistema antistatico

Con il nipplo di raccordo collegato a massa
€ possibile deviare le cariche statiche. In
questo modo si impediscono la formazione
di scintille e scosse elettriche con gli acces-
sori sotto tensione (opzione).

Aspirazione a secco

— L'apparecchio & dotato di sacchetto fil-
tro in vello con aletta di chiusura. Il vo-
lume di fornitura contiene 1 pezzo. Nu-
mero d'ordinazione per la sostituzione:
9341 (5 pezzi)

— L'apparecchio & dotato di sacchetto di
smaltimento con fascetta stringicavo. I|
volume di fornitura contiene 1 pezzo.
Numero d'ordinazione per la sostituzio-
ne: 9276 (5 pezzi)

Nota: Con questo apparecchio si possono

aspirare tutti i tipi di polvere fino alla classe

di polvere L.

Avviso: L'apparecchio impiegato come

aspiratore industriale € indicato per aspira-

re polveri asciutte, non infiammabili con va-
lori AGW maggiore uguale 1 mg/ma.

— Per l'aspirazione di polvere fine puo es-
sere utilizzato in aggiunta un sacchetto
filtro in vello oppure un sacchetto di
smaltimento.

Montare il sacchetto filtro plissettato

Figura IN

=>» Sbloccare e staccare la testa aspirante.
=> Introdurre il sacchetto filtro plissettato.
= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Montare il sacchetto di smaltimento

Figura &

=>» Sbloccare e staccare la testa aspirante.

=>» Ultilizzare il sacchetto di smaltimento.

=>» Ripiegare il sacchetto di smaltimento
sul serbatoio.
Assicurarsi che la tacca si trovi all'inter-
no del serbatoio e che entrambi gli sfiati
siano posizionati nella parete posteriore
del serbatoio.

= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Aspirazione ad umido

A PERICOLO
Durante I'aspirazione ad umido non devono
essere assorbiti polveri nocive per la salute.

Montaggio dei labbri di gomma

Figura
= Smontare il nastro con setole.
= Montare i labbri di gomma.

Rimuovere il sacchetto filtro plissettato

Figura Bl

Sbloccare e staccare la testa aspirante.
Rimuovere il sacchetto filtro plissettato
all'indietro.

Rientrare I'aletta di chiusura e sigillare a
tenuta il sacchetto filtro plissettato.
Smaltire il sacchetto filtro plissettato in
conformita alle norme legali vigenti.
Rimettere la testa aspirante e bloccarla.
Per I'aspirazione di liquidi occorre ri-
muovere sempre il sacchetto filtro plis-
settato.

Rimuovere il sacchetto di smaltimento

L 2 T A

Figura @
=>» Sbloccare e staccare la testa aspirante.
=>» Sollevare il sacchetto di smaltimento.
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Chiudere accuratamente il sacchetto di
smaltimento con la fascetta stringicavo
sotto l'apertura.

Estrarre il sacchetto di smaltimento.
Smaltire il sacchetto di smaltimento in
conformita alle norme legali vigenti.
Rimettere la testa aspirante e bloccarla.
Per l'aspirazione di liquidi occorre ri-
muovere sempre il sacchetto di smalti-
mento.

Norme generali

L 2 N

Per I'aspirazione di liquidi con la boc-
chetta per imbottiture o fughe oppure
per aspirare soprattuto acqua da un re-
cipiente, si consiglia di disinserire la
funzione "Pulizia automatica del filtro".
Appena raggiunto il livello massimo di
liquido, I'apparecchio si disinserisce au-
tomaticamente.

In caso di liquidi non conduttori (per
esempio emulsioni per lavori con
trapano, oli e grassi) I'apparecchio
non viene spento a serbatoio pieno.
Controllare costantemente il livello
del serbatoio e svuotarlo in tempo.

| termine dell'aspirazione di liquidi: Puli-
re il filtro plissettato piatto con il prodot-
to per la pulizia del filtro. Pulire gli elet-
trodi con una spazzola. Pulire il serba-
toio con un panno umido ed asciugare.

Collegamento a clip

Figura @

Il canale di aspirazione € dotato di un siste-
ma a clip. Possono essere collegati tutti gli
accessori con diametro nominale da 35
mm.

Interruttori

Apparecchio OFF

Apparecchio ON
Pulizia filtro automatica: OFF

[y

Apparecchio ON

Pulizia filtro automatica: inter-
vallo massimo

Apparecchio ON

Pulizia filtro automatica: inter-
vallo minimo

AUTO
MAX

AUTO
MIN

Accendere I’apparecchio

=> Inserire la spina di alimentazione.
=>» Posizionare l'interruttore girevole sul
programma desiderato.

Regolazione della potenza di
aspirazione

= Regolazione della potenza di aspirazio-
ne (min-max) sul regolatore.

Lavori con utensili elettrici

A PERICOLO

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! La

presa e indicata per il collegamento diretto

di utensili elettrici all'aspiratore. Qualsiasi

altro utilizzo non e consentito.

=> Inserire la spina dell'utensile elettrico
nella presa dell'aspiratore.
L'aspiratore & in stand-by.

=> Attivare I'apparecchio dall'interruttore
girevole.

Avviso: L'aspiratore viene inserito e disin-

serito automaticamente con l'utensile elet-

trico.

Avviso: L'aspiratore ha un ritardo di avvia-

mento di 0,5 secondi ed un tempo di funzio-

namento inerziale di 15 secondi.

Avviso: |l valore di alimentazione degli

utensili elettrici sono indicati nel capitolo

"Dati tecnici".

Figura @

= Rimuovere il gomito dal tubo flessibile
di aspirazione.

= Montare I'adattatore utensile al tubo
flessibile di aspirazione.

Figura

= Collegare I'adattatore all'utensile elettri-
co.
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Pulizia automatica del filtro

L'apparecchio dispone di una speciale puli-

zia filtro, particolarmente efficace per la pol-

vere fine. |l filtro plissettato piatto viene pu-

lito automaticamente ogni 15 secondi (AU-

TO MAX) oppure ogni 60 secondi (AUTO

MIN) da un getto d'aria (rumore pulsante).

= Posizionare l'interruttore girevole sul
programma desiderato (AUTO MIN-
AUTO MAX).

Figura il

=> Pulizia power (in caso di filtro plissettato
piatto particolarmente sporco): Posizio-
nare l'interruttore girevole sul program-
ma 2, chiudere il tubo di aspirazione o/l
tubo curvo con la mano e attendere la
pulizia filtro automatica (ogni 15 secon-
di).

Spegnere I’apparecchio

Disattivare I'apparecchio dall'interrutto-
re girevole.
Staccare la spina.

A lavoro ultimato

Svuotare il serbatoio.

Pulire 'apparecchio all'interno e
all'esterno aspirando e passando la su-
perficie con un panno umido.

vV

Deposito dell’apparecchio

Figura

= Conservare il tubo flessibile di aspira-
zione ed il cavo di alimentazione secon-
do quanto illustrato nella figura.

= Depositare I'apparecchio in un luogo
asciutto e proteggerlo contro 'uso non
autorizzato.

A PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

= Rimuovere dal supporto il tubo di aspira-
zione con la bocchetta per pavimenti. Per
trasportare I'apparecchio tenere I'apposi-
to manico ed il tubo di aspirazione.
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=> Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Supporto

A& PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio puo essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-

na di alimentazione prima di effettuare in-

terventi sull'apparecchio.

Macchine per la rimozione delle polveri fan-

no parte dell’equipaggiamento di sicurezza

atto all’eliminazione o alla prevenzione di

pericoli ai sensi del § 3 del BGV A1.

— Aifini della manutenzione I'apparecchio
deve essere smontato, pulito e control-
lato per quanto & possibile, senza cau-
sare pericoli al personale addetto alla
manutenzione o ad altre persone. Le
misure preventive idonee in tal senso
devono comprendere la decontamina-
zione prima dello smontaggio. Provve-
dere ad una ventilazione forzata me-
diante filtri nei locali dove viene smonta-
to I'apparecchio, alla pulizia della su-
perficie di manutenzione e alla
protezione appropriata del personale.

— L’esterno dell’apparecchio deve essere
decontaminato mediante aspirazione e
pulito accuratamente con un panno
umido, oppure trattato con un sigillante
prima di essere portato fuori dalla zona
pericolosa. Tuttii componenti dell’appa-
recchio devono essere considerati con-
taminati quando vengono portati fuori
dalla zona pericolosa. Prendere le mi-
sure necessarie per evitare una distri-
buzione della polvere.



— Durante I'esecuzione di interventi di
manutenzione e riparazione tutti gli og-
getti che non possono essere puliti suf-
ficientemente, devono essere gettati
via. Tali oggetti devono essere chiusiin
sacchetti ermetici e smaltiti in conformi-
ta alle disposizioni vigenti per lo smalti-
mento di rifiuti di questo tipo.

AN AVVERTIMENTO

Gli equipaggiamenti di sicurezza per la pre-

venzione o I'eliminazione di pericoli devono

essere sottoposti regolarmente a manuten-
zione. Cio significa che essi devono essere
controllati almeno una volta all’anno dal
produttore o da una persona adeguata-
mente addestrata riguardo al loro perfetto
funzionamento rispetto alla tecnica di sicu-
rezza, per es. ermeticita dell'apparecchio,
danneggiamenti del filtro.

ATTENZIONE

Rischio di danneggiamento. Per la pulizia

non usare detergenti contenenti silicone.

— Gli interventi di manutenzione e di puli-
zia semplici possono essere effettuati
dall'utente stesso.

— La superficie dell’'apparecchio e I'inter-
no del serbatoio devono essere puliti ad
intervalli regolari con un panno umido.

A PERICOLO

Rischi dovuti alle polveri nocive alla salute.

Durante gli interventi di manutenzione (ad

es. sostituzione dei filtri) e necessario in-

dossare una maschera protettiva per le vie
respiratorie P2 o superiore ed una tuta mo-
nouso.

Sostituzione del filtro plissettato
piatto

Figura [d

=>» Aprire il coperchio del filtro.

=>» Estrarre il telaio del filtro.

=>» Sostituire il filtro plissettato piatto.

Al montaggio, accertarsi che il filtro plis-
settato piatto sia posizionato a filo su
tutti i lati.

Smaltire il filtro a membrana usato se-
condo le disposizioni di legge.

Inserire il telaio del filtro.

Chiudere il coperchio del filtro; bisogna
sentire lo scatto.

L7
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Sostituzione del sacchetto filtro
plissettato

Figura 3

=>» Sbloccare e staccare la testa aspirante.

= Rimuovere il sacchetto filtro plissettato
all'indietro.

=>» Rientrare 'aletta di chiusura e sigillare a
tenuta il sacchetto filtro plissettato.

=>» Smaltire il sacchetto filtro plissettato in
conformita alle norme legali vigenti.

=>» Introdurre il nuovo sacchetto filtro plis-
settato

= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Sostituzione del sacchetto di

smaltimento

Figura &

=>» Sbloccare e staccare la testa aspirante.
=>» Sollevare il sacchetto di smaltimento.
=>» Chiudere accuratamente il sacchetto di
smaltimento con la fascetta stringicavo
sotto I'apertura.

Estrarre il sacchetto di smaltimento.
Smaltire il sacchetto di smaltimento in
conformita alle norme legali vigenti.
Utilizzare un nuovo sacchetto di smalti-
mento.

Ripiegare il sacchetto di smaltimento
sul serbatoio.

Assicurarsi che la tacca si trovi all'inter-
no del serbatoio e che entrambi gli sfiati
siano posizionati nella parete posteriore
del serbatoio.

Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

v v vy

Pulizia degli elettrodi

Sbloccare e staccare la testa aspirante.
Pulire gli elettrodi con una spazzola.
Rimettere |a testa aspirante e bloccarla.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A PERICOLO

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

v

37



38

Avviso: In caso di guasti o anomalie (p.es.
rottura del filtro), disinserire immediata-
mente I'apparecchio. Eliminare il guasto

prima di rimettere il funzione I'apparecchio.

La turbina di aspirazione non
funziona

= Controllare la presa e il fusibile dell'ali-
mentazione di corrente.

=>» Verificare il cavo e la spina di rete, gli
elettrodi e la presa dell'apparecchio.

= Accendere I'apparecchio.

La turbina di aspirazione si spegne
= Svuotare il serbatoio.

La turbina di aspirazione non si
reinserisce dopo aver svuotato il
serbatoio

= Spegnere |'apparecchio e attendere 5
secondi; riaccenderlo dopo 5 secondi.

=> Pulire gli elettrodi ed i relativi interstizi
con una spazzola.

La forza aspirante diminuisce

= Rimuovere eventuali otturazioni dalla
bocchetta di aspirazione, dal tubo rigido
di aspirazione o dal filtro plissettato
piatto.

Sostituire il sacchetto filtro plissettato
pieno.

Sostituire il sacchetto di smaltimento
pieno.

Far innestare correttamente il coper-
chio del filtro.

Sostituire il filtro plissettato piatto.

v v vV

Fuoriuscita di polvere durante
I'aspirazione

Figura

=> Verificare/correggere il posizionamento
corretto del filtro plissettato piatto.

=> Sostituire il filtro plissettato piatto.

Il dispositivo automatico di
disinserimento (aspirazione di
liquidi) é difettoso

=> Pulire gli elettrodi ed i relativi interstizi
con una spazzola.

= Controllare costantemente il livello di ri-
empimento in caso di liquidi non con-
duttori.

Il dispositivo di pulizia automatico
del filtro non funziona

= Tubo flessibile di aspirazione non colle-
gato.

Impossibile disattivare la pulizia
automatica del filtro

=> Informare il servizio assistenza clienti.

Impossibile attivare la pulizia
automatica del filtro

= Informare il servizio assistenza clienti.
Servizio assistenza

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.
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Dichiarazione di conformita

UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore solidi-liquidi
Modello: BSS 606L

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

_ / :
Vs k/r/zfe.%c/ //y 7 ey

Amministratore dele- ppa.
gato
Thomas Schwab Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2018/01/01
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BSS 606L
Tensione di rete \% 220-240
Frequenza Hz 1~ 50-60
Potenza max. W 1380
Potenza nominale W 1200
Capacita serbatoio I 30
Quantita di riempimento di liquido I 17
Quantita d'aria (max.) m3/h 140
Sotto pressione (max.) kPa (mbar) |23,0 (230)
Valore di alimentazione degli utensili elettrici W EU: 100-2200
w DK: 100-1800
Superficie del filtro plissettato piatto m2 0,6
Protezione - IPX4
Grado di protezione - |
Diametro del tubo flessibile di aspirazione mm 35
Lunghezza del tubo flessibile di aspirazione m 4,0
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 560 x 370 x 580
Peso d'esercizio tipico kg 14,0
Valori rilevati secondo EN 60335-2-69
Pressione acustica L, dB(A) 68
Dubbio K dB(A) 2
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5
Dubbio K m/s? 0,2
Cavo di ali- |HO7RN-F 3x1,5 mm?
mentazione |N_art. Lunghezza
cavo
EU 74864 7,5m
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Lees voor het eerste gebruik
A M van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling de vei-
ligheidsinstrucries id-nr. 59579220 be-
slist doorlezen!

— Bij veronachtzaming van de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsaanwijzin-
gen kan schade aan het apparaat ont-
staan, en gevaar voor gebruikers en an-
dere personen.

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu ........ NL 1
Gevarenniveaus . .......... NL 1
Reglementair gebruik ... .... NL 1
Apparaat-elementen . ... .. .. NL 2
Symbolen op het toestel . . . . . NL 2
Veiligheidsinstructies. . .. .. .. NL 2
Inbedrijfstelling .. .......... NL 3
Bediening ................ NL 4
Vervoer.................. NL 5
Opslag................... NL 5
Onderhoud . .............. NL 5
Hulp bij storingen .. ........ NL 6
Garantie ................. NL 7
Toebehoren en reserveonderde-

len. .. ... ... NL 7
EU-conformiteitsverklaring . .. NL 8
Technische gegevens . ... ... NL 9

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is her-
@ bruikbaar. Deponeer het verpak-
%8 kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via
geschikte inzamelpunten.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijjk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan leiden.
LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiele schade kan leiden.

Reglementair gebruik

NL -1

De ontstoffer werd speciaal ontwikkeld
voor het gebruik in combinatie met deu-
velfrezen, droge diamantboormachines
en andere elektrische werktuigen.
Deze zuiger is voor het natte en droge
reinigen van vloer- en muuropperviak-
ken bestemd.

Het apparaat is geschikt voor de afzui-
ging van droge, onbrandbare, voor de
gezondheid onschadelijke stoffen op
machines en apparaten; stofklasse L
conform EN 60 335-2—-69. Beperking:
Er mogen geen kankerverwekkende
stoffen opgezogen worden.

Dit apparaat is geschikt voor industrieel
gebruik, zoals bijvoorbeeld in hotels,
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, win-
kels, kantoorgebouwen en verhuurkan-
toren.
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Apparaat-elementen Symbolen op het toestel

Elektroden

Zuigslang

Slanghaak

Voegensproeier

Luchtuitstroming, werklucht

Zuigkop

Vergrendeling van de zuigkop

Gereedschapsadapter

Zuigkrachtregelaar (traploos)

10 Rubbermanchet, schroefbaar

11 Greep

12 Vuilreservoir

13 Zwenkwiel

14 Handgreep

15 Luchttoevoer, motor-koellucht

16 Luchtinlaatleidingen

17 Vloersproeier

18 Zuigbuis

19 Aanslag voor gereedschapskist

20 Bevestigingsoog

21 Filterafdekking

22 Handgreep

23 Draairegelaar voor zuigcapaciteit (min-
max)

24 Draaischakelaar

25 Contactdoos

26 Houder voor vloersproeier

27 Houder voor zuigbuis

28 Elleboog

29 Netkabel

30 Houder voor bocht

31 Filterframe

32 Vlakke harmonicafilter (PES)

33 Filterreiniging

34 Typeplaatje

O©Co~NOOhWN -

LIEHACHIL

WAARSCHUWING: Dit apparaat bevat
stof dat schadelijk is voor de gezondheid.
Lediging en onderhoud, inclusief het ver-
wijderen van de stofzak, mogen enkel uit-
gevoerd worden door vakkundige perso-
nen die geschikte persoonlijke bescher-
mingsmiddelen dragen. Niet inschakelen
vooraleer het volledige filtersysteem gein-

stalleerd is.
Vlak harmonicafilter (PTFE)

Vlakke harmonicafilter (PES)
Art.-nr. 73684

Art.-nr. 8462
Veiligheidsinstructies

A GEVAAR

— Indien de retourlucht in de ruimte terug-
geblazen wordt, moet een voldoende
ventilatiegraad L in de ruimte voorhan-
den zijn. Om de vereiste grenswaarden
na te leven, mag de teruggevoerde volu-
mestroom maximaal 50 % van de volu-
mestroom verse lucht (ruimtevolume Vj
x luchtverversingspercentage L) bedra-
gen. Zonder bijzondere ventilatiemaat-
regelen geldt het volgende: L,~1h-".

— Gebruik van het apparaat en de sub-
stanties waarvoor het moet worden ge-
bruikt, incl. de veilige werkwijze bij de
afvoer van het opgezogen materiaal al-
leen door geschoold personeel.

— Dit apparaat bevat stof dat schadelijk is
voor de gezondheid. Legings- en on-
derhoudswerkzaamheden, inclusief het
verwijderen van de stofverzamelcontai-
ner, mogen alleen worden uitgevoerd
door vaklui die de nodige bescher-
mingskleding dragen.

— Apparaat niet zonder het volledige filter-
systeem gebruiken.
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— De toe te passen veiligheidsbepalingen
betreffende de te behandelen materia-
len moeten in acht genomen worden.

— Vooreen veilige stand van het apparaat
de parkeerrem aan het zwenkwiel ge-
bruiken. Als het apparaat niet op de rem
wordt gezet, kan het ongecontroleerd
gaan bewegen.

Inbedrijfstelling

&N WAARSCHUWING

Bij het zuigen mag de viakvouwfilter nooit
verwijderd worden.

&N WAARSCHUWING

Nooit zonder filterelement zuigen aange-
zien anders de zuigmotor beschadigd
wordt en door het verhoogde emissie van
fijn stof een gezondheidsrisico ontstaat!

Antistatisch systeem

Door de geaarde aansluitmof worden stati-
sche opladingen afgeleid. Daardoor wor-
den vonkvorming en stroomstoten met
elektrisch geleidende toebehoren (optie)
verhinderd.

Droogzuigen

— Het apparaat is uitgerust met een vlies-
filterzak met sluitstrip. Bij de levering is
1 stuk inbegrepen. Bestelnummer voor
de vervanging: 9341 (5 stuks)

— Het apparaat is uitgerust met een stof-
verzamelzak met kabelbinder. Bij de le-
vering is 1 stuk inbegrepen. Bestelnum-
mer voor de vervanging: 9276 (5 stuks)

Opmerking: Met dit apparaat kunnen alle

soorten stof tot stofklasse L worden opge-

=> Filterzak erop steken.
= Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Afvalzak aanbrengen

Afbeelding [

=>» Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

= Afvalzak aanbrengen.

=>» Stofzak over reservoir stulpen.
Let erop dat de markeringslijn binnen
het reservoir ligt en beide ontluchtings-
openingen aan de achterwand van het
reservoir zijn gepositioneerd.

=> Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Natzuigen

A GEVAAR

Bij net natzuigen mogen geen stoffen op-
gezogen worden die schadelijk zijn voor de
gezondheid.

Inbouw rubber lippen

Afbeelding
=> Borstelstrook demonteren.
= Rubber strippen inbouwen.

Filterzak verwijderen

Afbeelding b1

Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
Filterzak naar achteren eruit trekken.
Klap de sluiting in en sluit de vliesfilter-
zak goed af.

Gebruikte filterzak wegdoen conform
de wettelijke bepalingen.

Zuigkop eropzetten en vergrendelen.
Bij het opzuigen van nat vuil moet altijd
de filterzak verwijderd worden.

Afvalzak verwijderen
Afbeelding @

v v vy

zogen. =>» Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
Instructie: Het apparaat is als industriéle = Stofverzamelzak naar boven stulpen.
stofzuiger geschikt voor het opzuigen van = Stofverzamelzak met kabelbinder on-
droog, onbrandbaar stof met AGW-waar- der de opening afsluiten.
den groter dan 1 mg/m3. => Afval eruit nemen.
— Bij het opzuigen van fijn stof kan ook => Stofverzamelzak verwijderen conform

een vliesfilterzak of een stofverzamel- de wettelijke bepalingen.

zak worden gebruikt. => Zuigkop eropzetten en vergrendelen.
Filterzak aanbrengen — Bij het opzuigen van nat vuil moet altijd
Afbeelding Y de afvalzak verwijderd worden.
=> Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

NL -3
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Algemeen

— Bij het opzuigen van nat vuil met de
stof- of voegkop, resp. indien er over-
wegend water uit een container opge-
zogen wordt, raden wij u aan om de
functie 'Automatische filterreiniging' uit
te zetten.

— Bij het bereiken van de max. vulstand
schakelt het apparaat automatisch uit.

— Bij niet geleidende vloeistoffen (b.v.
booremulisie, olién en vetten) wordt
het toestel bij een volle container
niet uitschakeld. De vulstand moet
voortdurend gecontroleerd worden
en de container moet tijdig geleegd
worden.

— Na het stoppen met natzuigen: Vlak-
vouwfilter samen met de filterreiniging
schoonmaken. Elektrodes met een bor-
stel schoonmaken. Reservoir met een
vochtige doek schoonmaken en afdro-
gen.

Clipverbinding

Afbeelding

De zuigslang is van een clip-systeem voor-
zien. Alle accessoires met nominale diame-
ter 35 mm kunnen aangesloten worden.

Draaischakelaar

Apparaat UIT

0

1 Apparaat AAN

Automatische filterreiniging:
uiT
Apparaat AAN
Automatische filterreiniging:
maximaal interval
Apparaat AAN
Automatische filterreiniging: mi-
nimaal interval

AUTO
MAX

AUTO
MIN

Apparaat inschakelen

= Steek de netstekker in de contactdoos.
=>» Draaischakelaar op gewenst program-
ma zetten.

Zuigcapaciteit instellen

=>» Zuigcapaciteit (min-max) instellen met
de draairegelaar.

Werken met elektrische werktuigen

A GEVAAR

Gevaar voor letsels en beschadigingen! Het

stopcontact ist alleen voor de rechtstreekse

aansluiting van elektrisch gereedschap aan

de zuiger bestemd. leder ander gebruik van

het stopcontact ist niet togetsaan.

=>» Stroomstekker van het elektrische
werktuig aan de zuiger insteken.
De zuiger bevindt zich in de standby-
modus.

= Apparaat met de draaischakelaar in-
schakelen.

Aanwijzing: De zuiger wordt met het elek-

trische gereedschap automatisch in- en uit-

geschakeld.

Aanwijzing: De zuiger heeft een aanloop-

vertraging van max. 0,5 seconden en een

nalooptijd van max. 15 seconden.

Aanwijzing: Voor vermogensaansluit-

waarde van het elektrische gereedschap,

zie Technische gegevens.

Afbeelding [€

= Elleboog aan de zuigslang verwijderen.

= Monteer de gereedschapsadapter op
de zuigslang.

Afbeelding [

=>» Sluit de gereedschapsadapter aan op
het elektrische gereedschap.

Automatische filterreiniging

Het apparaat beschikt over een speciale fil-
terreiniging, vooral geschikt voor fijn stof.
Hierbij wordt de vlakke harmonicafilter om
de 15 seconden (AUTO MAX) of om de 60
seconden (AUTO MIN) door een lucht-
stroom automatisch gereinigd (pulserend
geluid).
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=> Draaischakelaar op gewenst program-
ma zetten (AUTO MIN-AUTO MAX).

Afbeelding Il

= Power-reiniging (bij bijzonder sterke
vervuiling van de vlakke harmonicafil-
ter): Draaischakelaar op programma 2
zetten, zuigbuis of bocht met de hand
sluiten en wachten op automatische fil-
terreiniging (elke 15 seconden).

Apparaat uitschakelen

7

Apparaat met de draaischakelaar uit-
schakelen.
Netstekker uittrekken.

Na elk bedrijf

Reservoir leegmaken.

Apparaat aan de binnen- en buitenkant
reinigen door afzuigen en afvegen met
een vochtige doek.

7

vV

Apparaat opslaan

Afbeelding

= Zuigslang en stroomkabel bewaren in
overeenstemming met de afbeelding.

= Apparaat in een droge ruimte plaatsen
en beveiligen tegen onbevoegd gebruik.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=> Zuigbuis met vloerkop uit de houder ne-
men. Draag het apparaat aan de draag-
greep en aan de zuigbuis.

=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

A GEVAAR

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,

het apparaat uitschakelen en de netstekker

uittrekken.

Stofverwijderende machines zijn veilig-

heidsinrichtingen voor het voorkomen of

elimineren van gevaren in de zin van

BGV A1.

— Voor het onderhoud door de gebruiker

moet het apparaat uit elkaar genomen,

gereinigd en onderhouden worden,
voor zover dat uitgevoerd kan worden
zonder dat daarbij gevaren ontstaan
voor het onderhoudspersoneel en an-
dere personen. Geschikte voorzorgs-
maatregelen bevatten het ontgiften
voor de demontage. Voorzorgen ne-
men voor lokaal gefilterde kunstmatige
verluchting op de plaats waar het appa-
raat uit elkaar genomen wordt, reiniging
van het onderhoudsopperviak en ge-
schikte bescherming van het personeel.

De buitenkant van het apparaat moet

ontgift en schoongeveegd worden of

behandeld worden met afdichtingmate-
riaal vooraleer het uit het gevaarlijke
gebied gehaald wordt. Alle onderdelen
van het apparaat moeten beschouwd
worden als verontreinigd indien ze uit
het gevaarlijke gebied gehaald worden.

Passende maatregelen moeten geno-

men worden, om verspreiding van stof

te vermijden.

— Bij de uitvoering van onderhouds- en
herstellingswerkzaamheden moeten
alle verontreinigde voorwerpen die niet
voldoende gereinigd kunnen worden,
weggegooid worden. Zulke voorwerpen
moeten in ondoorlaatbare zakken en
overeenkomstig de geldende bepalin-
gen betreffende de verwijdering van dat
soort afval verwijderd worden.
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&N WAARSCHUWING
Veiligheidsinrichtingen ter voorkoming van
gevaren moeten regelmatig onderhouden
worden. Dat betekent dat deze tenminste
één keer per jaar door de fabrikant of een
opgeleide persoon moeten worden gecon-
troleerd op een veiligheidstechnisch per-
fecte toestand, bv. dichtheid van het appa-
raat, beschadiging van het filter.
LET OP
Gevaar voor beschadiging! Geen onder-
houdsmiddelen met siliconen gebruiken.
— Eenvoudige onderhouds- en controle-
werkzaamheden kunt u zelf uitvoeren.
— De oppervilakten van het apparaat en
de binnenkant van de container dienen
regelmatig met een vochtige doek ge-
reinigd te worden.
A GEVAAR
Gevaar door stof dat schadelijk is voor de
gezondheid. Bij onderhoudswerkzaamhe-
den (bv. filtervervanging) ademmasker P2
of meer en wegwerpkledij dragen.

Vlakvouwfilter vervangen

Afbeelding [4

= Filterafdekking openen.

= Filterframe verwijderen.

= Vlakvouwfilter vervangen.
Bij het plaatsen erop letten dat de vlak-
ke harmonicafilter aan alle kanten gelijk
ligt.

=> Gebruikte vlakke harmonicafilter con-

form de wettelijke bepalingen afvoeren.

Filterframe plaatsen.

Filterafdekking sluiten, moet hoorbaar

in elkaar sluiten.

vV

Filterzak vervangen

Afbeelding B

Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
Filterzak naar achteren eruit trekken.
Klap de sluiting in en sluit de vliesfilter-
zak goed af.

Gebruikte filterzak wegdoen conform
de wettelijke bepalingen.

Nieuwe filterzak erop steken.

Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

L 20 2 7

Afvalzak vervangen

Afbeelding @

=>» Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

=>» Stofverzamelzak naar boven stulpen.

=> Stofverzamelzak met kabelbinder on-
der de opening afsluiten.

=> Afval eruit nemen.

= Stofverzamelzak verwijderen conform
de wettelijke bepalingen.

= Nieuwe afvalzak aanbrengen.

=>» Stofzak over reservoir stulpen.
Let erop dat de markeringslijn binnen
het reservoir ligt en beide ontluchtings-
openingen aan de achterwand van het
reservoir zijn gepositioneerd.

=>» Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Elektrodes reinigen

= Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

=> Elektrodes met een borstel schoonma-
ken.

=>» Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,

het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Aanwijzing: Wanneer er een storing (bijv.

filterbreuk) optreedt, moet het apparaat on-
middellijk worden uitgeschakeld. De storing
worden verholpen voordat het apparaat op-
nieuw wordt ingeschakeld.

Zuigturbine start niet

=> Stekker en zekering van de stroom-
voorziening controleren.

=>» Stroomkabel, stekker, elektroden en
contactdoos van het apparaat controle-
ren.

=> Apparaat inschakelen.

Zuigturbine schakelt uit

= Reservoir leegmaken.
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Zuigturbine start na het legen van
de container niet opnieuw

=>» Apparaat uitschakelen en 5 seconden
wachten, na 5 seconden weer aanzet-
ten.

= Elektrodes en de tussenruimte van de
elektrodes met een borstel schoonma-
ken.

Zuigkracht wordt minder

7

Verstoppingen uit zuigmondstuk, zuig-
buis, zuigslang of vlakvouwfilter wegha-
len.

Volle filterzak vervangen.

Volle afvalzak vervangen.
Filterafdekking goed vastklikken.
Vlakvouwfilter vervangen.

LA A7

Er ontsnapt stof bij het zuigen

Afbeelding

= Correcte montagepositie van de vlak-
vouwfilter controleren/corrigeren.

= Vlakvouwfilter vervangen.

Uitschakelmechanisme (natzuigen)
springt niet aan

=> Elektrodes en de tussenruimte van de
elektrodes met een borstel schoonma-
ken.

=> Vulstand bij elektrisch niet leidende
vloeistof voortdurend controleren.

Automatische filterreiniging werkt
niet

=> Zuigslang niet aangesloten.

Automatische filterreiniging kan
niet uitgeschakeld worden

= Klantendienst contacteren.

Automatische filterreiniging kan
niet ingeschakeld worden

=>» Klantendienst contacteren.
Klantenservice

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en
reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.
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EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Droog- / natzuiger

Type: BSS 606L

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Toegepaste landelijke normen

De ondertekenaars handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

' /-"’ , )/7 : 7
p f/t?ﬁé F="Y
SRS e

Directie ppa.
Thomas Schwab Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2018/01/01
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Technische gegevens

BSS 606L
Netspanning \Y, 220-240
Frequentie Hz 1~ 50-60
Max. vermogen w 1380
Nominaal vermogen w 1200
Inhoud reservoir I 30
Vulhoeveelheid vloeistof I 17
Luchthoeveelheid (max.) m3/h 140
Onderdruk (max.) kPa (mbar) |23,0 (230)
Vermogensaansluitwaarde van het elektrische ge- |W EU: 100-2200
reedschap w DK: 100-1800
Vlak van vlakvouwfilter m?2 0,6
Beveiligingsklasse - IPX4
Beschermingsklasse - I
Diameter van de zuigslang mm 35
Lengte van de zuigslang m 4,0
Lengte x breedte x hoogte mm 560 x 370 x 580
Typisch bedrijfsgewicht kg 14,0
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-69
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 68
Onzekerheid K, dB(A) 2
Hand-arm vibratiewaarde m/s? <2,5
Onzekerheid K m/s? 0,2

Stroomkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?
Art.-nr. Lengte snoer
EU 74864 7,5m

NL -9
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A Antes del primer uso de. su apa-

=1l rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
59579220.

— Elincumplimiento de las instrucciones
de uso y de las indicaciones de seguri-
dad puede provocar dafos en el apara-
toy poner en peligro al usuario y a otras
personas.

— En caso de dainos de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

indice de contenidos

Proteccion del medio ambiente ES
Niveles de peligro.......... ES
Uso previsto
Elementos del aparato
Simbolos en el aparato. . . ...
Indicaciones de seguridad . . .

Puestaenmarcha.......... ES
Manejo . ................. ES
Transporte. . . .............

Almacenamiento...........
Cuidados y mantenimiento . . .
Ayuda en caso de averia .... ES
Garantia ES
Accesorios y piezas de repuestoES
Declaracién UE de conformidadES
Datos técnicos ES

ES

m
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Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para

el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje a
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-

cogida para su reciclaje o recu-

peracion.

8o

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que deberian ser entregados
para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su re-
ciclaje.

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacién propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

A PRECAUCION

Indicacion sobre una situacién que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

— El eliminador de polvo ha sido creado
especialmente para usar con fresado-
ras de pared, taladros de diamate y
otras herramientas eléctricas.

— Este aspirador esta disefiado para la
limpieza de pisos y superficies murales.

— El equipo es apto para aspirar polvos
secos, no inflamables y nocivos para la
salud en maquinas y equipos: clases de
polvo L establecidas por la norma
EN 60 335-2-69. Restriccion: No esta
permitido aspirar sustancias cancerige-
nas.

— Este aparato es apto para el uso en
aplicaciones industriales, como en ho-
teles, escuelas, hospitales, fabricas,
tiendas, oficinas y negocios de alquiler.
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Elementos del aparato Simbolos en el aparato

Electrodos

Manguera de aspiracion

Gancho para manguera

Boquilla para juntas

Salida de aire, aire de trabajo

Cabezal de aspiracion

Bloqueo del cabezal de absorcién

Adaptador de herramienta

Regulador de potencia de aspiracion

(graduado)

10 Manguito de goma, atornillable

11 Mango empotrado

12 Recipiente acumulador de suciedad

13 Rodillo de direccién

14 Mango

15 Entrada de aire, aire refrigerado del
motor

16 Tubuladura de aspiracion

17 Boquilla barredora de suelos

18 Tubo de aspiracién

19 Tope para maletin de herramientas

20 Orejeta de fijacion

21 Cubierta del filtro

22 Asa de transporte

23 Rosca de regulacién de la potencia de
aspiracion (min-max)

24 interruptor giratorio

25 toma de corriente

26 Soporte para boquilla para suelos

27 Soporte para la tuberia de absorcion

28 Codo

29 Cable de conexion a la red

30 Soporte para codo

31 Marco del filtro

32 Filtro plano de papel plegado (PES)

33 Limpieza de filtro

34 Placa de caracteristicas

O©Co~NOOhWN -

LIEHACHIL

ADVERTENCIA: Este aparato contiene
polvos nocivos para la salud. El vaciado y
el mantenimiento, incluida la retirada de la
bolsa de polvo, sélo la puede realizar per-
sonal especializado que lleven un equipo
de seguridad personal apropiado. No co-
nectar antes de que el sistema de filtrado
completo esté instalado.

fd

Filtro plano de papel plegado
(PES)

N° referencia |73684

Filtro plano de papel plegado
(PTFE)

Ne° referencia |8462

Indicaciones de seguridad

A PELIGRO

— Cuando se retorne el aire de escape al
cuarto, debe existir en el mismo una
tasa suficiente de renovacion de aire L.
Para respetar el valor limite requerido,
el flujo volumeétrico retornado debe ser
como maximo el 50% del flujo volumé-
trico de aire exterior limpio (volumen del
cuarto Vi x tasa de renovacion de aire
Ly). Sin una medida de aireacion espe-
cial, es aplicable: L,~1h-".

— Elaparato y las sustancias para las que
se debe utilizar, asi como el proceso
seguro de eliminar el material tomado,
solo lo puede realizar personal cualifi-
cado.

— Este aparato contiene polvo nocivo
para la salud. Las tareas de vaciado y
mantenimiento, asi como el desecha-
miento del depdsito acumulador de pol-
vo solo podran ser realizados por espe-
cialistas ataviados con el correspon-
diente equipo protector.

ES -2
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— No utilice el aparato sin el sistema de fil-
tracién integro.

— Se deben respetar las normativas de
sequridad aplicables para los materia-
les correspondientes a tratar.

— Paragarantizar una posicion segura del
equipo, accionar el freno de estaciona-
miento en el rodillo de direccion. Si el
freno de estacionamiento esta abierto,
el equipo puede moverse de forma des-
controlada.

Puesta en marcha

AN ADVERTENCIA

Al aspirar no retirar nunca el filtro plano de
papel plegado.

AN ADVERTENCIA

Efectue la aspiracion tnicamente con los
elementos filtrantes; de lo contrario, el mo-
tor de aspiracion sufrira dafios y se pondra
en riesgo la salud de las personas debido a
las emisiones de polvo fino.

Sistema antiestatico

A través del manguito de empalme se deri-
van cargas estaticas. Asi se evitan las chis-
pas y las descargas eléctricas con acceso-
rios conductores de la electricidad (opcio-
nal).

Aspiracion en seco

— Elequipo dispone de una bolsa filtrante
de fieltro con lenglieta de cierre. El al-
cance del suministro incluye 1 unidad.
Referencia de pedido para el recambio:
9341 (5 unidades)

— El equipo dispone de una bolsa para
eliminacion de residuos con una abra-
zadera de cables. El alcance del sumi-
nistro incluye 1 unidad. Referencia de

— Durante la aspiracién del polvo fino,
puede utilizarse de forma adicional una
bolsa filtrante de fieltro o una bolsa para
eliminacion de residuos.

Montar el fieltro filtrante

Figura IN

=>» Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracién.

=> Insertar el fieltro filtrante.

=>» Colocar y bloguear el cabezal de aspi-
racion.

Montar la bolsa de desechos

Figura &

= Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

Colocar la bolsa de basura.

Doblar la bolsa de basura por encima
del depdsito.

Asegurarse de que la linea de marcado
se encuentra dentro del recipiente y
que ambos orificios de ventilacion se si-
tuan en la pared trasera del recipiente.
Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

>
>

Aspiracion de liquidos

A PELIGRO
Al aspirar en humedo no se pueden absor-
ber polvos nocivos para la salud.

Montaje del borde de goma

Figura
= Desmontar la tira de cerdas.
= Montar los labios de goma.

Quitar el fieltro filtrante

Figura
= Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracién.

=> Extraer hacia atras el fieltro filtrante.

pedido para el recambio: 9276 =>» Doblar la lenglieta de cierre y cerrar

(5 unidades) herméticamente la bolsa de fieltro fil-
Aviso: Con este equipo se puede aspirar trante.
todo tipo de polvo hasta el tipo de polvo L. =>» Eliminar el fieltro filtrante usado de
Indicacion: El aparato es apto como aspi- acuerdo con las normativas vigentes.
rador industrial para aspirar polvos secos, =>» Colocar y bloguear el cabezal de aspi-
no inflamables con valores AGW superio- racion.
res o igual a 0,1 mg/m3. — Para aspirar suciedad liquida se debe

retirar el fieltro filtrante.
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Eliminar la bolsa de desechos

Figura @

= Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

=> Doblar hacia arriba la bolsa de dese-
chos.

= Cerrar herméticamente la bolsa para

eliminacion de residuos con abrazade-

ra de cables por debajo del orificio.

Extraer la bolsa de basura.

Eliminar la bolsa de desechos de

acuerdo con las normativas vigentes.

= Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

— Para aspirar suciedad liquida se debe
retirar siempre la bolsa de basura.

vV

General

— Al aspirar suciedad humeda con la bo-
quilla para tapicerias o juntas, o cuando
se aspira principalmente agua de un re-
cipiente, se recomienda desactivar la
funcion ,Limpieza automatica del filtro®.

— Al alcanzar el max. nivel de liquido se
apaga automaticamente el aparato.

— En el caso de liquidos no conducto-
res (como emulsién de taladro, acei-
tes y grasas), no se apaga el aparato
cuando el recipiente esté lleno. Se
debe comprobar el nivel continua-
mente y vaciar a tiempo el recipiente.

— Tras finalizar la aspiracion de liquidos:
limpiar el filtro plano de papel plegado
con la limpieza de filtros. Limpiar los
electrodos con un cepillo. Limpiar y se-
car el recipiente con un pafio humedo.

Enganche de clip

Figura @

La manguera de aspiracion esta equipada
con un sistema de clip. Todas las piezas de
accesorios con un ancho nominal de 35mm
se pueden conectar.

Interruptor giratorio

Aparato APAGADO

0

1 Aparato ENCENDIDO
Limpieza automatica de filtros:

APAGADA

Aparato ENCENDIDO

Limpieza automatica de filtros:

intervalo maximo

Aparato ENCENDIDO

Limpieza automatica de filtros:

intervalo minimo

AUTO
MAX

AUTO
MIN

Conexion del aparato

= Enchufe la clavija de red.
=> Ajustar el selector giratorio al programa
deseado.

Ajustar la potencia de aspiracion

=> Ajustar la potencia de aspiracién (min-
max) en la rosca de regulacion.

Trabajar con herramientas
eléctricas

A PELIGRO
jPeligro de lesiones y dafios! La clavija s6lo
esta disefiada para la conexion directa de
herramientas eléctricas al aspirador. No
esta permitido utilizar la clavija de enchufe
para otros fines.
=> Introducir la clavija de red de la herra-
mienta eléctrica en el aspirador.
El aspirador estd en modo standby.
= Conectar el aparato en el interruptor gi-
ratorio.
Nota: La aspiradora se enciende y apaga
automaticamente con la herramienta eléc-
trica.
Nota: La aspiradora tiene un retraso de
arranque de hasta 0,5 segundos y hasta 15
segundos de marcha en inercia.
Nota: Valor de potencia de conexién de las
herramientas eléctricas, véase Datos técni-
cos.
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Figura @

= Retirar el codo de la manguera de suc-
cion.

=>» Montar el adaptador de herramientas a
la manguera de succion.

Figura @

= Conectar el adaptador de herramientas
a la herramienta electrica.

Limpieza automatica de filtro

El equipo proporciona una limpieza auto-

matica de filtros especial, muy efectiva con

el polvo fino. Para ello, el filtro plegado pla-

no se limpia automaticamente cada

15 segundos (AUTO MAX) o cada

60 segundos (AUTO MIN) mediante una

descarga de aire (ruido de impulsos).

=> Ajustar el selector giratorio en el pro-
grama deseado (AUTO MIN-AUTO
MAX).

Figura il

=> Limpieza power (cuando el filtro plega-
do plano esté especialmente sucio):
Ajustar el selector giratorio al programa
2, cerrar el tubo de aspiracion o el codo
con la mano y esperar a la limpieza au-
tomatica de filtros (cada 15 segundos).

Desconexion del aparato

= Desconectar el aparato en el interruptor
giratorio.
= Extraer el enchufe de la red.

Después de cada puesta en marcha

= Vacie el recipiente.

=> Limpie el aparato por dentro y por fuera
aspirandolo y frotar con un pafio hiume-
do.

Almacenamiento del aparato

Figura

= Almacene la manguera de aspiracion y
el cable de acuerdo con la ilustracion.

= Coloque el aparato en un cuarto seco y
protéjalo frente a un uso no autorizado.

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=>» Sacar el tubo de aspiracion con la bo-
quilla para suelos del soporte. Coger el
aparato por el asa y la tuberia de aspi-
racion para el transporte.

=>» Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sélo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Antes de efectuar cualquier trabajo en el

aparato, hay que desconectar de la red

eléctrica.

Las maquinas de eliminacién del polvo son

dispositivos de seguridad para la preven-

cion o la eliminacion de riesgos tal y como
se sefiala en la BGV A1 (norma profesio-
nal).

— Para la conservacion del equipo, el
usuario debe desmontar, limpiar y so-
meter a las tareas de mantenimiento
pertinentes el aparato, siempre que las
circunstancias permitan hacerlo sin po-
ner en peligro al personal de manteni-
miento ni a ninguna otra persona. Entre
las medidas preventivas apropiadas se
encuentra la descontaminacion antes
del desmontaje. Es necesario adoptar
precauciones en caso de ventilacion
forzada filtrada in situ; en ese caso, se
desmonta el aparato, se limpia la su-
perficie de mantenimiento y el personal
debe estar debidamente protegido.
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— El exterior del aparato se debe descon-
taminar aspirando el polvo y se debe
limpiar con un pafno; también se puede
tratar con un material impermeabilizan-
te antes de sacarlo de la zona peligro-
sa. Una vez que se saque el aparato de
la zona peligrosa, se debe considerar
que todas sus partes estan sucias. Se
tienen que tomar las medidas apropia-
das para evitar que se esparza el polvo.

— Durante los trabajos de mantenimiento
y reparacion, se deben desechar todos
los objetos que estén sucios y no se
puedan limpiar suficientemente. Dichos
objetos deberan ser desechados en
bolsas no transparentes, en concordan-
cia con las disposiciones vigentes rela-
tivas a la eliminacion de ese tipo de re-
siduos.

AN ADVERTENCIA

Se deben revisar reqularmente los disposi-

tivos de seguridad para evitar peligros.

Esto significa que, al menos una vez al

afio, el fabricante o una persona cualifica-

da, debe comprobar el funcionamiento de
las cualidades técnicas, p.ej. estanqueidad
del aparato, dafio del filtro.

CUIDADO

iPeligro de dafios en la instalacién! No uti-

lizar productos de limpieza que contengan

silicona.

— Agquellos trabajos de mantenimiento o
cuidados los puede realizar usted mis-
mo.

— La superficie del aparato y el lateral in-
terno del deposito se deben limpiar re-
gularmente con un pafio humedo.

A PELIGRO

Peligro por polvo nocivo para la salud. Al

realizar trabajos de mantenimiento (p.ej.

cambio de filtro), utilice una mascarilla pro-
tectora P2 o superior y ropa de un solo uso.

Cambiar el filtro plano de papel
plegado

Figura [4
=> Abrir la cubierta del filtro.
=> Extraer el bastidor del filtro.

=>» Cambiar elfiltro plano de papel plegado.
A la hora del montaje, procurar que el
filtro plegado plano encaje correcta-
mente en todos los lados.

=>» Eliminar el filtro plegado plano usado

conforme a las normativas legales.

Colocar el bastidor del filtro.

Cerrar la cubierta del filtro, se debe oir

cémo encaja.

L 7

Cambiar el fieltro filtrante

Figura

=> Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracién.

= Extraer hacia atras el fieltro filtrante.

=>» Doblar la lenglieta de cierre y cerrar
herméticamente la bolsa de fieltro fil-
trante.

=>» Eliminar el fieltro filtrante usado de

acuerdo con las normativas vigentes.

Insertar un nuevo fieltro filtrante.

Colocar y bloquear el cabezal de aspi-

racion.

vV

Cambiar la bolsa de basura

Figura @

= Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

=>» Doblar hacia arriba la bolsa de dese-
chos.

= Cerrar herméticamente la bolsa para

eliminacion de residuos con abrazade-

ra de cables por debajo del orificio.

Extraer la bolsa de basura.

Eliminar la bolsa de desechos de

acuerdo con las normativas vigentes.

Colocar una bolsa de basura nueva.

Doblar la bolsa de basura por encima

del depésito.

Asegurarse de que la linea de marcado

se encuentra dentro del recipiente y

que ambos orificios de ventilacion se si-

tuan en la pared trasera del recipiente.

= Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

L2 2
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Limpiar los electrodos

= Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

=> Limpiar los electrodos con un cepillo.

= Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectar de la red
eléctrica.

Nota: Si ocurre una averia (p.gj. rotura del
filtro), se debe apagar inmediatamente el
aparato. Antes de ponerlo de nuevo en
marcha, se debe solucionar la averia.

La turbina de aspiracion no
funciona

= Comprobar la clavija y el seguro del su-
ministro de corriente.

= Comprobar el cable, enchufe, electro-
dos y la clavija del enchufe del aparato.

= Conexion del aparato

La turbina de aspiracion se
desconecta

= Vacie el recipiente.

La turbina de aspiracion no
funciona tras vaciar el recipiente

= Apagar el aparato, esperar 5 segundos
y volver a encender tras 5 segundos.

=> Limpiar los electrodos y el espacio en-
tre los electrodos con un cepillo.

La capacidad de aspiracion
disminuye

v

Eliminar las obstrucciones de la boqui-
lla, tubo o manguera de aspiracién o el
filtro plano de papel plegado.

Cambiar el fieltro filtrante lleno.
Cambiar las bolsas de basura llenas.
Encajar correctamente la cubierta del
filtro.

Cambiar el filtro plano de papel plegado.

v oV vy

Pérdida de polvo durante la
aspiracion
Figura
= Comprobar/corregir la posicion de mon-
taje del filtro plano de papel plegado.
=>» Cambiar elfiltro plano de papel plegado.

El sistema automatico de
desconexion (aspiraciéon en
humedo) no arranca

=>» Limpiar los electrodos y el espacio en-
tre los electrodos con un cepillo.

= Controlar el nivel del liquido no conduc
tor de electricidad permanentemente.

La limpieza automatica de filtro no
funciona

=>» La manguera de aspiracion no esta no
conectada.

La limpieza automatica de filtro no
se puede apagar

=> Avisar al servicio técnico.

La limpieza automatica de filtro no
se puede encender

=> Avisar al servicio técnico.
Servicio de atencion al cliente

Si la averia no se puede solucionar el
aparato debe ser revisado por el servi-
cio técnico.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presadistribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préoximo a su
domicilio.
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Accesorios y piezas de Declaracion UE de
repuesto conformidad

Utilice solamente accesorios y recambios
originales, ya que garantizan un funciona-
miento correcto y seguro del equipo.

Por la presente declaramos que la maqui-

na designada a continuacién cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracién perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en

la maquina sin nuestro consentimiento ex-

plicito.
Producto:  aspirador en humedo/seco
Modelo: BSS 606L

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actian con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

A SACXES g G

Gerente
Thomas Schwab

ppa.
Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2018/01/01
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Datos técnicos

BSS 606L
Tension de red \% 220-240
Frecuencia Hz 1~ 50-60
Potencia Max. W 1380
Potencial nominal w 1200
Capacidad del depésito I 30
Cantidad de liquido I 17
Cantidad de aire (max.) m3/h 140
Depresion (max.) kPa (mbar) |23,0 (230)
Valor de conexién de potencia de las herramientas |W EU: 100-2200
eléctricas w DK: 100-1800
Superficie del filtro plano de papel plegado m2 0,6
Categoria de proteccion - IPX4
Clase de proteccion - |
Didametro de la manguera de aspiracion mm 35
Longitud de la manguera de aspiracion m 4,0
Longitud x anchura x altura mm 560 x 370 x 580
Peso de funcionamiento tipico kg 14,0
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-69
Nivel de presion acustica L, dB(A) 68
Inseguridad K dB(A) 2
Valor de vibraciéon mano-brazo m/s? <2,5
Inseguridad K m/s? 0,2

Cable de co-|HO7RN-F 3x1,5 mm?

nexion ala |Ne referencia |Longitud del
red cable

EU 74864 7,5m
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A Leia o manual de manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagbes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
¢an.°id. 59579220!

— A nao-observancia deste Manual de
Instrugdes e dos avisos de seguranga
podera levar a danos no aparelho e pe-
rigos tanto para o utilizador como para
terceiros.

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

Prote¢cdo do meio-ambiente .. PT 1
Niveisde perigo ........... PT 1
Utilizagado conforme o fim a que

se destinaa maquina . . .. ... PT 1
Elementos do aparelho. . . . .. PT 2
Simbolos no aparelho. . .. ... PT 2
Avisos de seguranga. . .. .. .. PT 2
Colocagao em funcionamento PT 3
Manuseamento............ PT 4
Transporte. . .............. PT 5
Armazenamento . .......... PT 5
Conservagao e manutencdo.. PT 5
Ajuda em caso de avarias. ... PT 7
Garantia . ................ PT 7
Acessorios e pegas sobressa-

lentes ................... PT 8
Declaragao UE de conformida-

de ... PT 8
Dados técnicos . .. ......... PT 9

Protecao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem sé&o
@ reciclaveis. Nao coloque as em-
%@ balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-

clagem.

PT -1

—— , |Os aparelhos velhos contém

V' materiais preciosos e reciclaveis

»‘ e deverao ser reutilizados. Bate-

O\ Irias, 6leo e produtos similares
nao podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.
Niveis de perigo
A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

AN ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou a morte.

&N CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Utilizagcao conforme o fim a
que se destina a maquina

— O separador de p¢ foi especialmente
concebido para a utilizagao com fresa-
doras de disco, maquinas de furar de
diamante e outros aparelhos eléctricos.
O aspirador serve para limpar pavimen-
tos ou paredes a seco e a humido.
Este aparelho é adequado para a aspi-
ragao de poeira seca nao inflamavel e
téxica em maquinas e aparelhos; clas-
se de poeira L conforme EN 60 335-2—
69. Restricdo: nao podem ser aspira-
dos produtos carcinogénicos.

Este aparelho destina-se ao uso indus-
trial, p.ex. em hotéis, escolas, hospitais,
fabricas, lojas, escritdrios e lojas a ex-
ploragéo.
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Elementos do aparelho Simbolos no aparelho

O©Co~NOOhWN -

Eléctrodos

Tubo flexivel de aspiragédo

Gancho da mangueira

Bico para juntas

Saida do ar, ar de trabalho
Cabecote de aspiragao

Bloqueio da cabega de aspiragao
Adaptador de ferramentas
Regulador da forga de aspiragéo (conti-
nua)

Casquilho de borracha para aparafusar
Cavidade para o punho

Recipiente de sujidades

Rolo de guia

Punho

Entrada de ar, ar de refrigeragéo do
motor

Bocal de aspiragao

Bico para o chao

Tubo de aspiragao

Batente para caixa de ferramentas
Ilhé de fixagao

Tampa do filtro

Pega para portar

Regulador de rotagéo para poténcia de
aspiragdo (min-max)

Interruptor rotativo

Tomada

Suporte do bocal de chao

Suporte para tubo de aspiragao
Tubo curvado

Cabo de rede

Suporte para tubo curvo

Quadro do filtro

Filtro de pregas (PES)

Limpeza do filtro

Placa de tipo

LIETA L
ADVERTENCIA: este aparelho contém
pOs nocivos para a saude. O esvaziamen-
to e manutencgéo, incluindo a eliminagéao
do saco do po, sé podem ser realizados
por pessoas qualificadas que utilizem
equipamento de protecgao pessoal ade-
quado. Né&o ligar enquanto o completo sis-
tema de filtracdo ndo estiver instalado.
Filtro de pregas (PES)
N.° de artigo 73684
W Filtro de pregas (PTFE)
N.° de artigo 8462
Avisos de seguranga

A PERIGO

— Quando o ar de exaustéo for enviado
novamente para o ambiente, e impres-
cindivel existir uma gama suficiente de
troca de ar (L) no local. Para manter os
valores-limite exigidos, o débito maxi-
mo de ar viciado ndo podera ser supe-
rior a 50% do débito de ar fresco (volu-
me da sala V; x gama de troca de ar
L,). Sem medidas especiais de ventila-
¢do é valido: L,~1h".

— O manuseamento do aparelho e das
respectivas substancias, incluindo a eli-
minagdo segura do material recolhido,
s6 pode ser efectuado por funcionarios
devidamente instruidos e especializa-
dos.

— Esse aparelho contém poeira toxica.
Processos de esvaziamento e manu-
tengéo, incluindo a eliminagao dos reci-
pientes colectores de poeira, podem
ser apenas realizados por pessoal es-
pecializado que use o respectivo equi-
pamento de proteccdo necessario.

— Né&o operar o aparelho sem o sistema
de filtragdo completo.

PT -2



— Asprescrigbes de seguranga aplicaveis
aos materiais empregues devem ser
respeitas.

— Para assegurar um posicionamento se-
guro do dispositivo, accionar o travdo
de parqueamento no roleto de direc-
¢do. Se o travao de parqueamento nao
for accionado, o dispositivo pode entrar
em andamento de forma incontrolavel.

Colocagao em funcionamento

AN ATENGAO

Nunca retirar o filtro de pregas plano duran-
te a aspiragéo.

AN ATENGAO

Né&o aspirar sem elementos de filtragem,
caso contrario o motor de aspiragdo sera
danificado e podem surgir riscos para a
saude através da emissdo aumentada de
poeira fina.

Sistema antiestatico

Através do bocal de ligagéo a terra as car-
gas estaticas sdo desviadas. Deste modo é
evitada a formagéao de faiscas e choques
eléctricos com acessorios eléctricos con-
dutores (opgéo).

Aspirar a seco

— O aparelho esta equipado com um saco
de filtro de velo com lingueta de fecho.
O volume do fornecimento contém 1
unidade. Ref.? da substituigao: 9341
(5 unidades)
— O aparelho esta equipado com um saco
de recolha com bragadeira para cabo.
O volume do fornecimento contém 1
unidade. Ref.? da substituicdo: 9276
(5 unidades)
Aviso: Este dispositivo permite absorver to-
dos os tipos de poeiras até a classe de po L.
Aviso: o aparelho pode ser usado como
aspirador de p6 industrial para aspiragéo
de po6 seco, ndo inflamavel com valores
AGW superiores ou iguais a 1 mg/m3 (valor
de concentracdo maxima no lugar de tra-
balho).

— Para a aspiragéo de p¢ fino, pode ser

utilizado adicionalmente um saco de fil-

tro de velo ou um saco de recolha.
Montar o saco de filtro de velo

Figura IN

=>» Destravar e retirar o cabecote de aspi-
ragao.

=>» Posicionar o saco de filtro de velo.

=>» Montar e travar o cabegote de aspira-
cao.

Montar saco de eliminagao

Figura &

= Destravar e retirar o cabegote de aspi-
ragao.

=>» Posicionar o saco de eliminagéo.

=>» Colocar o saco de eliminagéo sobre o
recipiente.
Tenha em atengao que a linha de mar-
cagao encontra-se dentro do depésito e
gque ambos os orificios de purga estéao
posicionados no painel traseiro do de-
posito.

= Montar e travar o cabegote de aspira-
¢éo.

Aspirar a humido

A PERIGO
Durante a aspiragdo a humido ndo podem

ser aspiradas poeiras nocivas para a satde.

Montar os labios de borracha

Figura
= Desmontar as tiras da escova.
= Montar labios de borracha.

Retirar o saco de filtro de velo

Figura

= Destravar e retirar o cabegote de aspi-
ragao.

=>» Puxar o saco do filtro de velo para fora
pelo lado traseiro.

= Rebater a lingueta de fecho e fechar

bem o saco de filtro de velo.

>

>

Eliminar o saco de filtro de velo em con-

formidade com a legislacdo em vigor.
Montar e travar o cabecgote de aspira-
cao.

— Para aspirar sujidade humida, retirar
sempre o saco de filtro de velo.

PT -3
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Retirar o saco de eliminagao

Figura @

=>» Destravar e retirar o cabecgote de aspi-
ragao.

=>» Virar do avesso o saco de eliminagao.

=> Fechar o saco de recolha de forma es-

tanque com a bragadeira para cabo

abaixo da abertura.

Retirar o saco de eliminagéo.

Eliminar o saco de eliminagédo em con-

formidade com a legislagéo em vigor.

= Montar e travar o cabegote de aspira-
¢éao.

— Na aspiragao de sujidade humida reti-
rar sempre o filtro de eliminagao.

Generalidades

L7

— Naaspiragao de sujidade molhada com
o bocal para almofadas ou para juntas
e quando se aspira na sua maioria
agua a partir de um recipiente reco-
menda-se desligar a funcéo "Limpeza
automatica do filtro".

— Ao atingir o nivel de liquido maximo, o
aparelho desliga automaticamente.

— Com liquidos nao conductiveis (por
exemplo, emulsées de rectificagao,
oleos e graxas) o aparelho nao se
desliga quando o recipiente estiver
cheio. O nivel de enchimento deve
ser permanentemente controlado e o
recipiente esvaziado a tempo.

— Apos terminar a aspiragdo a humido:
limpar o filtro de pregas plano com o
dispositivo de limpeza de filtros. Limpar
os eléctrodos com uma escova. Limpar
o recipiente com um pano humido e se-
car.

Conexao clipe

Figura @

A mangueira de aspiragao esta equipada
com um sistema clipe. Todos os acessorios
com didmetro nominal de 35 mm podem
ser conectados.

Manuseamento

Interruptor rotativo

Aparelho DESL

0

1 Aparelho LIG
Limpeza automatica do filtro:

DESLIGADA

Aparelho LIG

Limpeza automatica do filtro: in-
tervalo maximo

Aparelho LIG

Limpeza automatica do filtro: in-
tervalo minimo

AUTO
MAX

AUTO
MIN

Ligar a maquina

=> Ligar a ficha de rede.
=>» Posicionar o interruptor rotativo no pro-
grama pretendido.

Ajustar a poténcia de aspiragao

=> Ajustar a poténcia de aspiragdo (min-
max) no regulador rotativo.

Trabalhar com ferramentas
eléctricas

A PERIGO
Perigo de ferimentos e de danos! A tomada
S0 esta destinada para a ligagéo directa de
ferramentas eléctricas no aspirador. Qual-
quer outro tipo de utilizagdo da tomada é
inadmissivel.
=> Inserir a ficha de rede da ferramenta
eléctrica no aspirador.
O aspirador encontra-se no modo stan-
dby.
=> Ligar o aparelho no interruptor rotativo.
Aviso: o aspirador ¢ ligado e desligado au-
tomaticamente com a ferramenta eléctrica.
Aviso: o aspirador apresenta um retarda-
mento inicial de 0,5 segundos e um periodo
de funcionamento por inércia de 15 segun-
dos.
Aviso: os dados de ligagéo e de poténcia
das ferramentas eléctricas constam nos
dados técnicos.
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Figura @

=> Retirar o tubo curvado do tubo flexivel
de aspiragao.

= Montar o adaptador de ferramentas no
tubo flexivel de aspiragéo.

Figura @

= Conectar o adaptador de ferramentas a
ferramenta eléctrica.

Limpeza automatica do filtro

O aparelho dispde de uma limpeza de filtro

especial, particularmente util para pé fino.

Com esta limpeza, o filtro de pregas é lim-

po automaticamente através de sopro de

ar, a cada 15 segundos (AUTO MAX) ou a

cada 60 segundos (AUTO MIN) (som pul-

sante).

=>» Posicionar o interruptor rotativo no pro-
grama pretendido (AUTO MIN-AUTO
MAX).

Figura il

= Limpeza Power (para elevados niveis
de sujidade no filtro de pregas): Posi-
cionar o interruptor rotativo no progra-
ma 2, fechar manualmente o tubo de
aspiracao ou tubo curvo e aguardar a
limpeza automatica do filtro (a cada 15
segundos).

Desligar o aparelho

= Desligar o aparelho no interruptor rota-
tivo.
= Desligue a ficha da tomada.

Sempre depois de utilizar a maquina

=> Esvaziar o recipiente.

=> Aspirar e esfregar o aparelho por den-
tro e por fora para limpa-lo (pano humi-
do).

Guardar a maquina

Figura

= Guardar o tubo flexivel do aspirador e o
cabo de rede de acordo com a ilustra-
cao.

=>» Colocar o aparelho num local seco e to-
mar as medidas necessarias para evi-
tar uma utilizagao por parte de pessoas
nao autorizadas.

A& CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢ao ao peso do aparelho durante o trans-
porte.

=>» Retirar o tubo de aspiragdo com o bico
de juntas do apoio. Para transportar o
aparelho deve-se agarra-lo na pega e
no tubo de aspiragao.

Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢ao ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede

antes de efectuar quaisquer trabalhos no

aparelho.

As maquinas para eliminar poeiras s&o ins-

talagbes de seguranga para protecgéo ou

eliminag&o de perigos no sentido de BGV

Al

— Se o utilizador levar a cabo a manuten-
¢ao, o aparelho deve ser desmontado,
limpo e a manutengao deve ser execu-
tada sem gerar perigo para o pessoal
de manutencgéo e outras pessoas. As
medidas de precaugéo adequadas in-
cluem a desintoxicagao antes da des-
montagem. Tomar as medidas neces-
sarias para uma ventilagao forgada e fil-
trada no lugar onde é desmontado o
aparelho assim como para a limpezada
superficie de manutengéo e a protec-
¢ao do pessoal.

v

PT -5 63



64

— O aparelho deve ser desintoxicado por
fora através do processo de aspiragao
de poeira e limpo ou tratado com um
produto de vedagéao antes de ser retira-
do da area perigosa. Todas as pecgas
do aparelho devem ser consideradas
como contaminadas quando forem reti-
radas da area perigosa. Devem ser to-
madas medidas adequadas para evitar
uma distribui¢ao do pé.

— Na execugao de trabalhos de manuten-
¢ao e de reparagao devem ser elimina-
dos todos os objectos contaminados
que nao podem ser limpos de forma sa-
tisfactoria. Os objectos deste tipo de-
vem ser eliminados em sacos estan-
ques, em concordancia com as prescri-
¢Oes em vigor para eliminagao de lixo
deste tipo.

AN ATENGAO

Os dispositivos de seguranca para a pre-

vengdo ou eliminagéo de perigos devem

ser submetidos regularmente a manuten-
¢ao. Isso significa que, pelo menos, uma
vez por ano devem ser verificados pelo fa-
bricante ou por uma pessoa instruida
quanto a funcéo técnica de segurancga co-
mo, por exemplo, estanqueidade do apare-

Iho e danificag&o do filtro.

ADVERTENCIA

Perigo de danos! N&o utilizar produtos de

limpeza com silicone.

— Os trabalhos simples de manutencéao e
conservagao podem ser executados
por conta propria.

— A superficie do aparelho e o interior do
recipiente devem ser limpos regular-
mente com um pano humido.

A PERIGO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude.

Durante os trabalhos de manutengéo (p.

ex. substituicao de filtros) utilizar uma mas-

cara de protecgao respiratéria P2 ou supe-
rior e roupa descartavel.

Mudar o filtro de pregas plano

Figura [4
=> Abrir a cobertura do filtro.
=>» Remover a estrutura do filtro.

= Mudar o filtro de pregas plano.
Ao colocar o filtro de pregas, ter em
atencao que este deve ser aplicado de
forma a ficar totalmente nivelado.
=>» Eliminar o filtro de pregas usado em
conformidade com as normas legais.
Colocar a estrutura do filtro.
Fechar a cobertura do filtro; deve enga-
tar de forma audivel.

vV

Substituir o saco de filtro de velo

Figura

=>» Destravar e retirar o cabecote de aspi-
ragao.

= Puxar o saco do filtro de velo para fora
pelo lado traseiro.

= Rebater a lingueta de fecho e fechar
bem o saco de filtro de velo.

=>» Eliminar o saco de filtro de velo em con-
formidade com a legislacdo em vigor.

=>» Posicionar o novo saco de filtro de velo.

= Montar e travar o cabegote de aspira-

céo.

Substituir o saco de eliminagao

Figura @

= Destravar e retirar o cabecgote de aspi-
ragao.

=>» Virar do avesso o saco de eliminagao.

=>» Fechar o saco de recolha de forma es-

tanque com a bragadeira para cabo

abaixo da abertura.

Retirar o saco de eliminagéo.

Eliminar o saco de eliminagdo em con-

formidade com a legislagéo em vigor.

Posicionar novo saco de eliminagéo.

Colocar o saco de eliminagéo sobre o

recipiente.

Tenha em atengao que a linha de mar-

cacgao encontra-se dentro do depésito e

que ambos os orificios de purga estao

posicionados no painel traseiro do de-

posito.

= Montar e travar o cabegote de aspira-
cao.

L2 2
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Limpar os eléctrodos

= Destravar e retirar o cabegote de aspi-
ragao.

=> Limpar os eléctrodos com uma escova.

= Montar e travar o cabegote de aspira-
¢éao.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Aviso: se aparecer uma avaria (por exem-
plo, quebra de filtro), o aparelho deve ser
desligado imediatamente. Antes de uma
nova colocagdo em operagao deve ser eli-
minada a avaria.

A turbina de aspiragdo nao funciona

= Verificar a tomada e o fusivel da ali-
mentacao eléctrica.

=> Verificar o cabo de rede, ficha, eléctro-
dos e a tomada do aparelho.

=> Ligar o aparelho.

A turbina de aspiracao desliga
=>» Esvaziar o recipiente.

A turbina de aspiragao nao torna a
arrancar depois de esvaziar o
recipiente

Desligar o aparelho e esperar 5 segun-
dos; religar apés 5 segundos.
=> Limpar os eléctrodos e o espago entre
0S Mesmos com uma escova.

A forca de aspiragao diminui

7

Retirar entupimentos do bocal de aspi-
ragéo, tubo de aspiracdo, mangueira de
aspiracao ou filtro de dobras planas.
Substituir o saco de filtro de velo cheio.
Trocar o saco de eliminagao cheio.
Encaixar bem a cobertura do filtro.
Mudar o filtro de pregas plano.

LA A7

Durante a aspiragao sai p6

Figura

=>» Verificar/corrigir o posicionamento cor-
recto do filtro de pregas plano.

= Mudar o filtro de pregas plano.

A desconecgdo automatica
(aspiragao a humido) nao actua

=>» Limpar os eléctrodos e o espago entre
0S Mesmos Com uma escova.

=>» Controlar permanentemente o nivel de
enchimento de liquidos electricamente
ndo conductiveis.

A limpeza automatica do filtro ndo
funciona

= Tubo flexivel de aspiragdo nao esta co-
nectado.

A limpeza automatica do filtro ndo
desliga

=>» Avisar o servi¢o de assisténcia técnica.

A limpeza automatica do filtro nao
liga
=> Avisar o servigo de assisténcia técnica.
Servico de assisténcia técnica

Quando o defeito nao puder ser conser-
tado, a maquina devera ser verificada
pelo servigo de assisténcia técnica.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢Oes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagdo. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia serédo reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servico Técnico mais proximo.

PT -7
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Acessorios e pegas
sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobres-
salentes originais. S6 assim podera garan-
tiruma operacao do aparelho segura e sem
avarias.

Declaragcao UE de
conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranca e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o Nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Aspirador humido e seco
Tipo: BSS 606L

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Normas nacionais aplicadas

Os abaixo assinados tém procuragao para
agir e representar a geréncia.

_,,/—-—\) //)/.7 7
A JoAbrnls Y i %‘—/ﬂ

Gerente
Thomas Schwab

ppa.
Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2018/01/01
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Dados técnicos

BSS 606L
Tensao da rede \Y 220-240
Frequéncia Hz 1~ 50-60
Poténcia max. W 1380
Poténcia nominal w 1200
Conteudo do recipiente I 30
Quantidade de enchimento do liquido I 17
Volume de ar (max.) md3/h 140
Subpresséo (max.) kPa (mbar) |23,0 (230)
Valor da poténcia instalada das ferramentas eléctricas|W EU: 100-2200
w DK: 100-1800
Superficie do filtro de pregas plano m2 0,6
Tipo de protecgéo - IPX4
Classe de protecgao - |
Didametro da mangueira de aspiracao mm 35
Comprimento do tubo de aspiragéo m 4,0
Comprimento x Largura x Altura mm 560 x 370 x 580
Peso de funcionamento tipico kg 14,0
Valores obtidos segundo EN 60335-2-69
Nivel de presséo acustica L dB(A) 68
Inseguranca K, dB(A) 2
Valor de vibragdo mao/brago m/s? <2,5
Inseguranga K m/s? 0,2
Cabo de HO7RN-F 3x1,5 mm?
rede N.° de artigo |Comprimen-
to do cabo
EU 74864 7,5m
PT -9
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A Lees original brugsanvisning in-

den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.

— Inden farste ibrugtagelse skal sikker-
hedshenvisningerne id-nr. 59579220
leeses!

— Huvis driftsvejledningen og sikkerheds-
anvisningerne ikke overholdes, kan der
opsta skader pa apparatet og risici for
brugeren og andre personer.

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse ........... DA 1
Faregrader ............... DA 1
Bestemmelsesmaessig anven-

delse.................... DA 1
Maskinelementer. ... ....... DA 2
Symboler pa maskinen . . . ... DA 2
Sikkerhedsanvisninger . . .. .. DA 2
Ibrugtagning . ............. DA 3
Betjening................. DA 4
Transport. . ............... DA 5
Opbevaring............... DA 5
Pleje og vedligeholdelse.. . . .. DA 5
Hjeelpvedfejl ............. DA 6
Garanti .................. DA 7
Tilbeher og reservedele . . . .. DA 7
EU-overensstemmelseserklae-

NG ... DA 7
Tekniskedata ............. DA 8

Miljgbeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men afleverden
til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bgr afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
gdelaeggende for miljget. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa
en genbrugsstation eller lignen-
de.

S

xd

A FARE

Henwviser til en umiddelbar fare, der farer til
alvorlige kveestelser eller til deden

AN ADVARSEL

Henwviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til alvorlige kvaestelser eller til dgden.
AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

BEMAERK

Henwviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til materiel skade.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

— Stavsugeren er blev specielt udviklet til
brug sammen med rilleskeerer, dia-
mantbor og andre el-veerkigj.

— Maskinen er til vad- og terrensning af
gulvflader og veegge.

— Maskinen er beregnet til udsugning af
tart, ikke-breendbart, sundhedsskade-
ligt stev fra maskiner og apparater,
stovklasse L iht. EN 60 335-2-69. Be-
graensning: Der ma ikke indsuges
kreeftfremkaldende stoffer.

— Denne maskine er egnet til erhvervs-
maessig brug, f.eks. pa hoteller, skoler,
sygehuse, fabrikker, butikker, kontorer
og udlejningsvirksomheder.
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Maskinelementer Symboler pa maskinen

Elektroder

Sugeslange
Slangeholder

Fugedyse

Luftudtag, arbejdsluft
Sugehoved
Sugehovedets lasemekanisme
Veerktojsadapter
Sugeeffektregulering (trinlgs)
10 Gummimuffe, til at skrue
11 Grebfordybning

12 Snavsbeholder

13 Styringsrulle

14 Handtag

15 Luftindtag, motor-kaleluft
16 Sugestuds

17 Gulvmundstykke

18 Sugerar

19 Anslag til veerktgjskuffert
20 Fastggrelsesring

21 Filterdaeksel

22 Beaeregreb

23 Drejeregulator til sugeeffekt (min-max)
24 Drejekontakt

25 Stikkontakt

26 Holder til gulvdyse

27 Holder til sugerar

28 Bgijet rarstykke

29 Netkabel

30 Holder til rarstykke

31 Filterramme

32 Fladt foldefilter (PES)

33 Renggring af filter

34 Typeskilt

O©Co~NOOhWN -

LIEHACHIL

ADVARSEL: Denne maskine indeholder
sundhedsfarligt stov. Temning og vedlige-
holdelse, inklusive fjernelse af stavposen,
ma kun gennemfgres af sagkyndige perso-
ner under anvendelse af egnet person-
veern. Ma ikke tilkobles inden filtersyste-
met er fuldstaendig monteret.

Fladt foldefilter (PES)
Artikelnr. 73684
W Fladt foldefilter (PTFE)
Artikelnr. 8462
Sikkerhedsanvisninger

A FARE

— Huis returluften fores tilbage i rummet,
skal der veere en tilstraekkelig hgj luft-
skifterate L i lokalet. For at overholde de
pakreevede greenseveaerdier, ma den til-
bagefgrte volumenstrem max. udgere
50 % af friskluftvolumenstrgsmmen
(rumvolumen Vj, x luftskifterate L).
Uden seerlige udluftningstiltag geelder
folgende: Ls=1h".

— Brug af apparatet og stofferne, for hvil-
ke apparatet skal anvendes, inklusive
den sikre metode til at bortskaffe de op-
sugede materialer, ma kun gennemfo-
res af traenet personale.

— Dette apparat indeholder sundhedsfar-
ligt stov. Temning og vedligeholdelse,
inkl. fjernelse af stavopsamlingsbehol-
dere, skal altid udfares af fagfolk ifart
korrekt sikkerhedsudstyr.

— Apparatet ma ikke anvendes uden et
komplet filtersystem.

— De anvendelige sikkerhedsregler til ma-
terialerne, som skal behandles, skal
overholdes.

DA -2
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— For at maskinen star stabilt, skal parke-
ringsbremsen pa styrerullen aktiveres.
Hvis parkeringsbremsen ikke er aktive-
ret, kan maskinen ukontrolleret seette i
beveegelse.

Ibrugtagning

&N ADVARSEL

Under sugningen ma det flade foldefilter al-
drig fiernes.

&N ADVARSEL

Der ma kun suges, nér alle filterelementer
er monteret, da sugemotoren i modsat fald
beskadiges, og der opstar sundhedsfare
pga. gget afgivelse af fint stav!

Antistatisk system

Ved hjaelp af det jordede tilslutningsstykke
bliver statiske ladninger bortledt. P4 denne
made forhindres dannelsen af gnister og
stremstgd med stemledende tilbeher (opti-
on).

T@rsugning

— Maskinen er udstyret med en stoffilter-
pose med laselaske. 1 stk. er inkluderet
i leverancen. Bestillingsnummer til re-
servedelen: 9341 (5 stk.)

— Maskinen er udstyret med en bortskaf-
felsespose med kabelholder. 1 stk. er
inkluderet i leverancen. Bestillingsnum-
mer til reservedelen: 9276 (5 stk.)

Bemaerk: Maskinen kan udsuge alle typer

stgv indtil stgvklasse L.

Bemaerk: Maskinen er beregnet som indu-

stristgvsuger til opsugning af tert, ikke

breendbart stav med AGW-veerdier starre

Isat bortskaffelsesposen

Figur &

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= Isezet bortskaffelsesposen.

= Smag bortskaffelsesposen over behol-
deren.
Sarg for, at markeringslinjen er inde i
beholderen, og begge udluftningshuller
er placeret ved beholderens bagveeg.

= Szt sugehovedet pa og las det fast.

Vadsugning

A FARE
Ved vadsugning ma der ikke indsuges
sundhedsfarligt stov.

Montering af gummilaeber

Figur
= Afmontere barstestrimlen.
= Montere gummilaeberne.

Fjerne stoffilterposen

Figur 1

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag

det af.

Treek stoffilterposen tilbage og treek den

ud.

Klap lasepalen ind og luk stoffilterposen

teet.

Brugte stoffilterposer bortskaffes iht. de

geldende love.

Saet sugehovedet pa og las det fast.

— Stoffilterposen skal altid fiernes nar der
opsuges vad snavs.

>
2>
>
>

Fjerne bortskaffelsesposen
Figur @

end 1 mg/ma. = Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
— Nar der udsuges finstgv kan der des- det af.
uden anvendes en stoffilterpose eller =>» SIa bortskaffelsesposen op.
en bortskaffelsespose. = Luk bortskaffelsesposen taet med ka-
Montere stoffilterposen belholder under abningen.
Fiqur B = Fjerne bortskaffelsesposen.
9 . =>» Bortskaffelsesposen bortskaffes iht. de
= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
geldende love.
det af. . R
) . =>» Saet sugehovedet pa og las det fast.
= Seet stoffilterposen pa. ) e .
X . Bortskaffelsesfiltret skal altid fiernes nar
= Seet sugehovedet pa og las det fast. .
der opsuges vad snavs.
DA-3



Generelt

— Ved opsugning af vad snavs med mg-
bel- eller fugemundstykket, eller hvis
der fortrinsvis suges vand op af en be-
holder, anbefales det at sla funktionen
"Automatisk filterrenggring” fra.

— Nar det maksimale vaeskeniveau er na-
et, slukker apparatet automatisk.

— Ved ikke ledende vaesker (f.eks. bo-
reemulsion, olie og fedt) slukker ap-
paratet ikke, nar beholderen er fuld.
Pafyldningsniveauet skal konstant
kontrolleres, og beholderen temmes
i god tid.

— Efter opsugning af vad snavs er afslut-
tet: Rens det flade folderfilter med filte-
rensningen. Rens elektroderne med en
barste. Rens beholderen med en fugtet
klud og tgr beholderen.

Klipforbindelse

Figur @

Sugeslangen er udstyret med et klipsy-
stem. Alt tilbehgr med en nominel bredde
pa 35 mm kan tilsluttes.

Betjening

Drejekontakt

Maskinen FRA

0

Maskine TIL
1 Automatisk filterrensning: FRA

Maskine TIL

Automatisk filterrensning: mak-
simalt interval

Maskine TIL

Automatisk filterrensning: mini-
malt Interval

AUTO
MAX

AUTO
MIN

Taend for maskinen

= Seet netstikket i.
=> Stil drejekontakten pa det enskede pro-
gram.

Indstil sugeeffekt

= Sugeeffekten (min-maks) kan indstilles
pa regulatoren.

Arbejde med el-veerktgjer

A FARE

Fare for person- og materialeskader! Stik-

dasen er kun beregnet til direkte tilslutning

af el-veerktgjer til sugeren. Et hvert andet

brug af stikdasen er forbudt.

= St el-veerktgjets netstik i sugeren.
Sugeren er i standby-modus.

=>» Taend maskinen med drejekontakten.

Bemaerk: Sugeren teendes og slukkes

automatisk sammen med el-veerktgjet.

Bemaerk: Sugeren har en startforsinkelse

pa op til 0,5 sekunder og et efterlgb pa op

til 15 sekunder.

Bemaerk: El-vaerkigjernes effekttilslut-

ningsdata, se tekniske data.

Figur €

=> Fjern det bgjede rorstykke pa sugeslan-
gen.

= Monter vaerktgjsadapteren pa suge-
slangen.

Figur

=> Slut veerktgjsadapteren til el-veerktgjet.

Automatisk filterrengoring

Maskinen har en speciel filterrensning, der

er seerlig effektiv ved fint stgv. Det flade fol-

defilter renses automatisk hvert 15. sekund

(AUTO MAX) eller hvert 60. sekund (AUTO

MIN) med et luftsted (pulserende lyd).

=> Stil drejekontakten pa det enskede pro-
gram (AUTO MIN-AUTO MAX).

Figur Il

= Powerrensning (ved seerlig stor til-
smudsning af det flade foldefilter): Stil
drejekontakten pa program 2, luk suge-
roret / det bgjede rgrstykke med han-
den, og afvent den automatiske filter-
rensning (hvert 15. sekund).

Sluk for maskinen

Sluk maskinen med drejekontakten.
Traek netstikket ud.

vV

Efter hver brug

T@m beholderen

Maskinen renggres indvendigt og ud-
vendigt ved at stgvsuge den og tarre
den af med en fugtet klud.

L 7
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Opbevaring af apparatet

Figur

= Sugeslange og netkablet opbevares
ifelge figuren.

= Opbevar maskinen i et tgrt rum og sgrg
for at sikre den mod uvedkommendes
brug.

AN\ FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens veegt ved transporten.

=> Fjern sugergret med gulvdysen fra hol-
deren. Hold maskinen fast pa handta-
get og sugergret hvis den skal lgftes.

=> Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. gaeldende love.

Opbevaring

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Treek netstikket og afbryd maskinen inden

der arbejdes pa maskinen.

Stgvfjernende maskiner er sikkerhedsan-

ordninger til forebyggelse eller afhjeelpning

af farer iht. gaeldende sikkerhedskrav.

— Brugerens vedligeholdelse kraever, at
apparatet skilles ad, renggres og vedli-
geholdes, safremt dette er muligt uden,
at der opstar fare for servicepersonalet
og andre personer. Passende forsigtig-
hedstiltag omfatter afgiftning inden af-
monteringen. Sgrg for, at etablere lokalt
filtreret tvangsudluftning pa det sted,
hvor apparatet skilles ad. Sgrg endvide-
re for at rengare vedligeholdelsesfla-
den, og at personalet er udstyret med
passende beskyttelsesudstyr.

Apparatets yderside skal afgiftes ved
stgvsugning og tarres af eller behand-
les med teetningsmiddel, for det tages
ud af det farlige omrade. Alle dele af ap-
paratet skal behandles som vaerende
forurenet, nar de tages ud af det farlige
omrade. Egnede foranstaltninger skal
foretages for at undga en fordeling af
stov.

— Nér der udfgres service- og reparations-
arbejder skal alle forurenede genstan-
de, der ikke kan renggres tilfredsstillen-
de, smides vaek. Sddanne genstande
skal bortskaffes i stgvtaet lukkede poser
iht. til de geeldende bestemmelser for
bortskaffelse af sadant affald.

AN ADVARSEL

Sikkerhedsanordninger til forebyggelse af

farer skal regelmeessigt vedligeholdes.

Dvs. kontrolleres mindst en gang om éret af

producenten eller en uddannet person med

hensyn til sikkerhedsteknisk fejifri funktion,
f.eks. apparatets teethed, skader pa filteret.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Brug ikke silikone-

holdige renggringsmidler til rengaringen.

— Enkle vedligeholdelsesarbejder kan De
selv udfare.

— Apparatets overflade og indersiden af
beholderen bear jeevnligt renggres med
en fugtig klud.

A FARE

Risiko pa grund af sundhedsfarligt stav. Ved

vedligeholdelsesarbejder (f.eks. filterskift)

skal de altid bruges en beskyttelsesmaske

P2 eller hgjere og engangsbeklaedning.

Udskiftning af det flade foldefilter

Figur [4

> Abn filterafdaekningen.

= Tag filterrammen ud.

=> Skift det flade foldefilter ud.
Sorg for, at det flade foldefilter slutter il
ved alle sider, nar det seettes i.

=> Bortskaf det brugte flade foldefilter i
henhold til lovens bestemmelser.

= Seaet filterrammen i.

=> Luk filterafdeekningen. Den skal ga har-
bart i indgreb.



Udskiftning af stoffilterposen

M

igur 31

Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

Treek stoffilterposen tilbage og traek den
ud.

Klap lasepalen ind og luk stoffilterposen
teet.

Brugte stoffilterposer bortskaffes iht. de
geeldende love.

Saet ny stoffilterpose pa.

Saet sugehovedet pa og las det fast.

L 720 2 . T T

Udskift bortskaffelsesposer

-

igur @

Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

Sla bortskaffelsesposen op.

Luk bortskaffelsesposen teet med ka-
belholder under abningen.

Fjerne bortskaffelsesposen.
Bortskaffelsesposen bortskaffes iht. de
geldende love.

Iseet en ny bortskaffelsespose.

Smgg bortskaffelsesposen over behol-
deren.

Sarg for, at markeringslinjen er inde i
beholderen, og begge udluftningshuller
er placeret ved beholderens bagvaeg.
= Seaet sugehovedet pa og las det fast.

L 720 2 K L L

Rengoring af elektroder

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= Rens elektroderne med en berste.

= Seaet sugehovedet pa og las det fast.

Hjaelp ved fejl

A FARE

Traek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

Bemaerk: Hvis der opstar en fejl (f.eks. fil-
terbrud), skal der omgéende slukkes for
maskinen. Fejlen skal afhjeelpes, inden ma-
skinen tages i brug igen.

Sugeturbine virker ikke

=> Kontroller stikdasen og stremforsynin-
gens sikring.

= Kontroller streamledningen, netstikket
og maskinens elektroder og stikdaser.

=>» Taend for maskinen.

Sugeturbinen slukker
= Tem beholderen

Sugeturbinen starter ikke igen efter
temning af beholderen

=> Sluk for apparatet, venti 5 sekunder, og
teend igen.

Renggar elektroderne samt mellemrum-
met mellem elektroderne med en barste.

v

Nedsat sugeevne

Fjern forstoppelser fra dysen, sugergr,
sugeslangen eller det flade foldefilter.
Udskift den fyldte stoffilterpose.
Udskift den fyldte bortskaffelsespose.
Sarg for, at filterafdaekningen gar rigtigt
i indgreb.

Skift det flade foldefilter ud.

Der stremmer steov ud under
sugning

L L

Figur

=> Kontroller/korriger placeringen af det
flade foldefilter.

=> Skift det flade foldefilter ud.

Frakoblingsautomatikken
(vadsugning) virker ikke

=> Renggr elektroderne samt mellemrum-
met mellem elektroderne med en bgrste.

= Kontroller pafyldningsniveauet konstant
ved vaesker, der ikke er stramledende.

Automatisk filterrengering fungerer
ikke

= Sugeslange ikke tilsluttet.

Den automatiske filterrengering kan
ikke slas fra

= Kontakt kundeservice.
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Den automatiske filterrengering kan
ikke slas til

= Kontakt kundeservice.
Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien geelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

EU-
overensstemmelseserklaring

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundlaeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
a&ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Vad- og tersuger

Type: BSS 606L

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Anvendte tyske standarder

Undertegnede handler pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

Yoy
Y g
v Fe%@é //ﬂzf %

Direktion
Thomas Schwab

ppa.
Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2018/01/01



Tekniske data

BSS 606L

Netspeending \Y, 220-240
Frekvens Hz 1~ 50-60
Max. effekt w 1380
Nominel ydelse w 1200
Beholderindhold I 30
Fyldmaengde veeske I 17
Luftmeengde (max.) m3/h 140
Undertryk (max.) kPa (mbar) |23,0 (230)
Tilslutningseffekt af el-veerktgjet w EU: 100-2200

W DK: 100-1800
Overflade af det flade foldefilter m?2 0,6
Kapslingsklasse - IPX4
Beskyttelsesklasse - |
Sugeslangens diameter mm 35
Laengde af sugeslangen m 4,0
Leengde x bredde x hgjde mm 560 x 370 x 580
Typisk driftsvaegt kg 14,0
Oplyste vaerdier ifelge EN 60335-2-69
Lydtryksniveau L, dB(A) 68
Usikkerhed K, dB(A) 2
Hand-arm vibrationsvaerdi m/s? <2,5
Usikkerhed K m/s? 0,2

Netkabel HO7RN-F 3x1,5 mm2
Artikelnr. Kabellzengde
EU 74864 7,5m
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For farste gangs bruk av appa-

A ratet, les denne originale bruks-

anvisningen, fglg den og oppbevar den for

senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene id-nr. 59579220 far
maskinen settes i drift!

— Huvis bruksanvisningen og sikkerhets-
anvisningene ikke fglges, kan dette
medfere skader pa apparatet og fare for
brukeren og andre personer.

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern. .. .............. NO 1
Risikotrinn. . .............. NO 1
Forskriftsmessig bruk . ... ... NO 1
Maskinorganer ............ NO 2
Symboler pa maskinen . . . ... NO 2
Sikkerhetsanvisninger. . . .. .. NO 2
Taibruk ................. NO 3
Betjening................. NO 4
Transport. . ............... NO 5
Lagring . ................. NO 5
Pleie og vedlikehold . .. ... .. NO 5
Feilretting .. .............. NO 6
Garanti .................. NO 6
Tilbehar og reservedeler. . . .. NO 7
EU-samsvarserkleering . . . . . . NO 7

8

Tekniske data

Miljgvern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen
i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.

Gamle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse bgr leveres inn il
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal

derfor avhendes i egnede inn-

<) &9

©

samlingssystemer.

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

&N ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til store personskader eller til dad.
AN FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til materielle skader.

Forskriftsmessig bruk

— Stevfjerneren er spesielt utviklet for
bruk med murfreser, diamant-tarrbore-
maskiner og andre elektriske verktgy.

— Denne maskinen er beregnet for vat- og
tarr-rengjering av gulv- og vegdflater.

— Apparatet er ment for oppsuging av tart,
ikke brennbart, ikke helseskadelig stav
fra maskiner og apparater, egnet for
stovklasse L etter EN 60 335—2—-69. Be-
grensning: Det ma ikke suges opp kreft-
fremkallende stoffer.

— Denne maskinen egner seg til industri-
elt bruk, f.eks. i hoteller, skoler, syke-
hus, fabrikker, butikker, kontorer og ut-
leiefirmaer.

NO -1



Maskinorganer Symboler pa maskinen

Elektroder

Sugeslange

Slangekrok

Fugedyse

Luftutlep, arbeidsluft
Sugehode

Lasing av sugehode
Verktgyadapter
Sugekraftregulator (trinnlgst)
10 Gummimuffe, skrutype
11 Gripehandtak

12 Smussbeholder

13 Styrerulle

14 Handtak

15 Luftinntak, motor-kjgleluft
16 Sugestusser

17 Gulvmunnstykke

18 Sugerar

19 Anslag for verktgykoffert
20 Festegye

21 Filterdeksel

22 Beerehandtak

23 Dreieregulator for sugeeffekt (min-max)
24 Dreiebryter

25 Stikkontakt

26 Holder for gulvdyse

27 Holder for sugergr

28 Bayd rarstykke

29 Nettledning

30 Holder for albuergr

31 Filterramme

32 Foldefilter (PES)

33 Rensing av filter

34 Typeskilt

O©Co~NOOhWN -

LIEHACHIL

ADVARSEL: Maskinen inneholder helse-
skadelig stav. Tamming og vedlikehold, in-
kludert fierning av stovpose, skal kun utfg-
res av sakkyndig personale som bruker eg-
net personlig verneutstyr. lkke sla pa for
hele filtersystemet er installert.

Foldefilter (PES)

Art.nr. 73684
ﬁ Foldefilter (PTFE)
Art.nr. |8462

Sikkerhetsanvisninger

A FARE

— Huvis utblasningsluften tilbakefares til
rommet, ma det vaere en tilstrekkelig
ventilasjonsrate (L) i ommet. For at
grenseverdiene skal overholdes, ma til-
bakefart volumstram ikke overstige 50
% av friskluftvolumstremmen (romvo-
lum Vi, x luftvekslingsrate L,,). Uten spe-
sielle ventilasjonstiltak gjelder: L,~1h-".

— Bruk av apparatet, oppsuging av de
substanser som det er egnet for, og sik-
ker behandling ved deponering av opp-
sugd materiale, skal kun gjores av opp-
laert personale.

— Maskinen inneholder helseskadelig
stegv. Temming og vedlikehold, deri-
blant fjerning av stevoppsamlingsbe-
holdere, ma bare foretas av fagperso-
ner som baerer egnet verneutstyr.

— Maskinen mé ikke brukes uten komplett
filtreringssystem.

— De relevante sikkerhetsreglene som
gjelder for stoffene som behandles méa
folges.

— Stram parkeringsbremsen pa styrerul-
len for & sikre stabilitet pa enheten. Med
apen parkeringsbrems kan enheten
sette seg i bevegelse ukontrollert.
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AN ADVARSEL

Ved suging skal aldri det flate foldefilteret
fjernes.

AN ADVARSEL

Maskinen mé bare brukes med alle filter-
innsatsene montert. Hvis ikke vil sugemo-
toren bli skadet, og det vil oppsta helsefare
pga. okt utslipp av finstov.

Anti-statisk system

Via de jordede tilkoblingspunktene vil sta-
tiske ladninger ledes bort. Derved forhin-
dres gnister og stremstet fra elektrisk le-
dende tilbehgr (ekstrautstyr).

Stevsuging

— Apparatet er utstyrt med en dukfilterpo-
se med lukkeklaff. 1 stk. er inkludert i le-
veringsomfanget. Bestillingsnummer
for reserve: 9341 (5 stk.)

— Apparatet er utstyrt med en avfallspose
med kabelstrips. 1 stk. er inkludert i le-
veringsomfanget. Bestillingsnummer
for reserve: 9276 (5 stk.)

Merknad: Med dette apparatet kan alle ty-

per stov til stevklasse L suges opp.

Merknad: Apparatet er egnet som industri-

st@vsuger for oppsuging av tert, ikke brenn-

bart stev med AGW-verdi starre eller lik 1

mg/ma.

— Ved oppsuging av finstgv kan det i til-
legg brukes en dukfilterpose eller et en-
gangspose.

Montere fleece-filterpose

Figur

= Avlas og ta av sugehodet.

=>» Sett pa fleece-filterposen.

= Sett pa sugehodet og las det.
Montere avfallspose

Figur @

= Avlas og ta av sugehodet.

= Sett inn avfallsposen.

= Vreng engangsposen over beholderen.
Kontroller at markeringslinjen ligger
inne i beholderen og at begge luftehul-
lene pa baksiden av beholderen er po-
sisjonert riktig.

= Sett pa sugehodet og las det.

Vatsuging

A FARE
Ved vatsuging ma det ikke suges opp hel-
seskadelig stov.

Montering av gummiliepper

Figur
= Demontere bgrstestriper.
= Monter gummilepper.

Ta av fleece-filterpose

Figur B

Avlas og ta av sugehodet.

Trekk ut fleece-filterposen bakover.
Fold inn lukkeklaffen og lukk papirfilter-
posen tett.

Kast fleece-filterposen i henhold til gjel-
dende regler.

Sett pa sugehodet og las det.

Ved suging av vat smuss ma fleece-fil-
terposen alltid tas av.

Fjerne avfallspose

Figur @

Avlas og ta av sugehodet.

Folde opp avfallspose

Lukk avfallsposen tett med kabelstrip-
sen under apningen.

Ta ut avfallsposen.

Kast avfallsposen i henhold til gjelden-
de regler.

Sett pa sugehodet og las det.

Ved suging av vat smuss ma avfallspo-
sen alltid tas av.

Generelt

v v Yy

Vo vy

— Ved oppsuging av vat smuss med mg-
bel- eller fugemunnstykket, eller hvis
det overveiende suges opp vann fra en
beholder, anbefales det at funksjonen
"automatisk filterrengjgring” slas av av.

— Ved oppnadd maks. vaeskeniva slar ap-
paratet seg automatisk av.

NO-3



— Ved ikke ledende vaesker (for eksem-
pel bore-emulsjoner, olje eller fett)
vil apparatet ikke sla seg av ved full
beholder. Fyllingsgraden ma stadig
kontrolleres og beholderen ma tem-
mes i rett tid.

— Etter avsluttet vatsuging: Rengjer folde-
filteret med filterrensingen. Rengjar
elektrodene med en bgrste. Rengjar be-
holderen med en fuktig klut og terk den.

Clipforbindelse

Figur

Sugeslangen er utstyrt med et clip-system.
Alt tilbehgr med nominell diameter pa

35 mm kan kobles til.

Betjening

Dreiebryter

O Apparat AV

Apparat PA
1 Automatisk filterrensing: AV

AUTO |Apparat PA

MAX |Automatisk filterrens: maksi-
malt intervall

AUTO |Apparat PA

MIN |Automatisk filterrens: minimalt
intervall

Sla apparatet pa

= Setti stopselet.
=>» Sett dreiebryteren pa gnsket program.

Stille inn sugeytelse

= Stille inn sugeeffekten (min-maks) pa
dreiebryteren.

Arbeide med elektroverktoy

A FARE
Fare for personskader og materielle ska-
der! Stikkontakten er ment for direkte tilkob-
ling av elektroverktay til sugeren. Enhver
annen bruk av stikkontakten er ikke tillatt.
= Sett inn stopselet fra det elektriske
verktgyet i stgvsugeren.
Sugeren er i standby-modus.

= Sla pa apparatet med dreiebryteren.

Merk: Stgvsugeren vil automatisk slas av

og pa sammen med elektroverktayet.

Merk: Stgvsugeren har en startforsinkelse

pa opp til 0,5 sekund, og vil fortsette & ga i

opp til 15 sekunder etter at den slas av.

Merk: For effektforbruk av elektriske verk-

toy se Tekniske data.

Figur €

=>» Ta av det bgyde rarstykket pa suge-
slangen.

= Monter verktgyadapteren pa sugeslan-
gen.

Figur I

=> Koble verktgyadapteren til det elektris-
ke verktayet.

Automatisk filterrensing

Apparatet har en spesiell filterrensing som

er ekstra effektiv for fint stgv. Det flate fol-

defilteret renses automatisk hvert 15. se-

kund (AUTO MAX) eller hvert 60. sekund

(AUTO MIN) ved hjelp av et luftstat (pulse-

rende lyd).

=> Still dreiebryteren pa ensket program.
(AUTO MIN-AUTO MAX).

Figur N

=>» Kraftrensing (ved spesielt kraftig tilsmus-
sing av det flate foldefilteret): Still dreie-
bryuteren pa Program 2, lukk sugerar el-
ler manifold med handen og vent pa au-
tomatiske filterrens (hvert 15. sekund).

Sla maskinen av

Sla av apparatet med dreiebryteren.
Trekk ut nettstapselet.

Etter hver bruk

Tom beholderen.

Rengjgr maskinen innvendig og utven-
dig ved a terke av den med en fuktig
klut, og ved & bruke sugefunksjonen.

L 7

vV

Oppbevaring av apparatet

Figur

=>» Oppbevar sugeslange og stremkabel i
henhold til figuren.

=>» Sett maskinen til oppbevaring i et tart
rom, utilgjengelig for uvedkommende.
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AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-

port.

= Ta sugergr med gulvdyse ut av hode-
ren. For lgfting, grip apparatet i beere-
handtaket og i sugergret.

= Ved transport i kjgretgyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Dette apparatet skal kun lagres innendgrs.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Far alt arbeide pa apparatet skal apparatet

slas av og stremkabelen trekkes ut.

Maskiner for stgvfjerning er & anse som sik-

kerhetsutstyr for forebygging eller fierning

av risikofaktorer, i samsvar med BGV A1.

Ved vedlikehold utfgrt av bruker ma

maskinen demonteres, rengjgres og

vedlikeholdes sa langt det lar seg gjgre
uten at vedlikeholdspersonalet eller an-
dre personer utsettes for fare. Egnede
forsiktighetsforanstaltninger omfatter
giftfierning fer demontering. Sarg for lo-
kalt filtrert tvangsventilasjon pa stedet
der maskinen demonteres, rengjering
av vedlikeholdsflaten og egnede verne-
tiltak for personalet.

— Maskinens ytre skal avgiftes ved stov-
suging og tarkes ren eller behandles
med tetningsmiddel far den fraktes ut
av det farlige omradet. Alle maskindeler
ma anses som forurenset nar de brin-
ges ut av det farlige omradet. Det ma
gjores egnede tiltak for & unnga forde-
ling av stavet.

— Ved utfering av vedlikeholds- og repa-
rasjonsarbeid ma alle tilskitnede gjen-
stander som ikke kan bli tilfredsstillende
rengjort, kastes. Slike gjenstander ma
kastes i tette poser, i samsvar med gjel-
dende bestemmelser for handtering av
denne typen avfall.

AN ADVARSEL

Sikkerhetsmekanismene for risikoforebyg-

ging ma vedlikeholdes regelmessig. Dvs.

minst én gang i aret sikkerhetsteknisk funk-
sjonskontrolleres av produsenten eller en
oppleert person, f.eks. for & pase at maski-
nen er tett, at filteret ikke er skadet.

OBS

Fare for skade! Ikke bruk silikonholdige

pleiemiddel for rengjaring.

— Enkle service- og vedlikeholdsoppga-
ver kan utfgres av brukeren selv.

— Rengjgr maskinen utvendig og behol-
deren innvendig regelmessig med en
fuktig klut.

A FARE

Fare pa grunn av helsefarlige stoffer. Ved

vedlikeholdsarbeider (f.eks. filterskifte)

bruk &ndedrettsmaske P2 eller hayere, og
bruk engangs vernetgy.

Skifte foldefilter

Figur [4
= Apne filterdeksel.
=>» Ta ut filterrammen.
=> Skifte foldefilter.
Ved montering mé& du sgrge for at det
flate foldefilteret sitter riktig pa alle sider.
=>» Avfallsbehandle det flate foldefilteret i
henhold til gjeldende lovbestemmelser.
Sett inn filterrammen.
Lukk filterdeksel, du skal hgre det garii
Ias.

L 7

Skifte fleece-filterpose

Figur B

= Avlas og ta av sugehodet.

= Trekk ut fleece-filterposen bakover.

=>» Fold inn lukkeklaffen og lukk papirfilter-
posen tett.

= Kast fleece-filterposen i henhold til gjel-
dende regler.
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= Sett pa ny fleece-filterpose.
= Sett pa sugehodet og las det.

Skifte avfallspose

n

igur@

Avlas og ta av sugehodet.

Folde opp avfallspose

Lukk avfallsposen tett med kabelstrip-
sen under apningen.

Ta ut avfallsposen.

Kast avfallsposen i henhold til gjelden-
de regler.

Sett inn ny avfallspose.

Vreng engangsposen over beholderen.
Kontroller at markeringslinjen ligger
inne i beholderen og at begge luftehul-
lene pa baksiden av beholderen er po-
sisjonert riktig.

Sett pa sugehodet og |as det.

L 720 2 K L

Elektrodene rengjgores

= Avlas og ta av sugehodet.
= Rengjgr elektrodene med en barste.
= Sett pa sugehodet og las det.

Feilretting

A FARE

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.

Merk: Dersom det oppstar en feil, (f.eks. fil-
terbrudd) ma apparatet straks slas av. Far
ny bruk ma feilen rettes.

Sugeturbinen gar ikke

= Kontroller stikkontakt og sikring pa
strgmforsyningen.

= Kontroller streamkabel, stgpsel, elektro-
der og stikkontakten pa apparatet.

=> Sla apparatet pa.

Sugeturbinen kobler ut
= Tgm beholderen.

Sugeturbinen slar seg ikke pa etter
at beholderen er toamt

=> Slaav appratet og venti 5 sekunder, sla
pa igjen etter 5 sekunder.

=> Elektroder og mellomrommet mellom
elektrodene rengjgres med bgrste.

Sugekraften avtar

=>» Fjern blokkeringer fra bagrstehodet, su-
gergret, sugeslangen eller foldefilteret.

=> Skifte full fleece-filterpose.

=>» Skifte full avfallspose

=>» Sett inn filterdekselet korrekt.

=> Skifte foldefilter.

Stovutslipp ved suging

Figur

=> Kontroller/korriger korrekt innfaring av
foldefilteret.

=>» Skifte foldefilter.

Utkobligsautomatikk (vatsuging)
slar ikke inn

=> Elektroder og mellomrommet mellom
elektrodene rengjgres med bgarste.

= Fyllingsniva ma stadig kontrolleres ved
vaesker som ikke er elektrisk ledende.

Automatisk filterrens fungerer ikke
= Sugeslange ikke korrekt tilkoblet.

Automatisk filterrengjering lar seg
ikke sla av

= Kontakt kundetjenesten.

Automatisk filterrengjering lar seg
ikke sla pa

= Kontakt kundetjenesten.
Kundetjeneste

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma
apparatet kontrolleres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

NO-6
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Tilbehor og reservedeler EU-samsvarserklaering

Bruk bare originalt tilbehar og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av maskinen.

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfart av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfert uten
vart samtykke, mister denne erkleeringen
sin gyldighet.

Produkt: Vat- og terrsuger

Type: BSS 606L

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Anvendte nasjonale normer

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

"‘7,)/7 ./7/57 -

V4
A S /L/e el

Administrerende di-

rektor

Thomas Schwab

ppa.

Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2018/01/01
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Tekniske data

BSS 606L
Nettspenning \Y 220-240
Frekvens Hz 1~ 50-60
Maks. effekt w 1380
Nominell effekt w 1200
Beholderinnhold I 30
Fyllingsmengde veeske I 17
Luftmengde (maks.) m3/h 140
Undertrykk (maks.) kPa (mbar) |23,0 (230)
Effektforbruk for elektroverktay w EU: 100-2200
W DK: 100-1800
Areal av foldefilter m?2 0,6
Beskyttelsestype -~ IPX4
Beskyttelsesklasse - |
Diameter pa sugeslangen mm 35
Lengde av sugeslange m 4,0
Lengde x bredde x hgyde mm 560 x 370 x 580
Typisk driftsvekt kg 14,0
Registrerte verdier etter EN 60335-2-69
Staytrykksniva L dB(A) 68
Usikkerhet K, dB(A) 2
Hand-arm vibrasjonsverdi m/s? <2,5
Usikkerhet K m/s? 0,2
Nettledning |HO7RN-F 3x1,5 mm?
Art.nr. Kabellengde
EU 74864 7,5m
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Las bruksanvisning i original
A M innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.
Las ovillkorligen sakerhetsanvisning nr.
59579220 fore forsta anvandningstillfal-
let!
Om bruksanvisningen och sakerhets-
anvisningarna inte foljs kan apparaten
skadas och faror uppsta for anvandaren
och andra personer.
Informera inkdpsstéllet omgéende vid

A FARA

Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.

A& VARNING

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till svara personskador eller déden.
A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdéjligen farlig situation som
kan leda till léttare personskador.
OBSERVERA

transportskador. Varnar om en mdjligen farlig situation som
Innehallsfértecknin g ka leda till aterlell skador. -

Andamalsenlig anvandning
Miljoskydd . . . .. ........... SV 1
Risknivaer. . .............. sV 1 — Dammavskiljaren har utevecklats ar-
Andamalsenlig anvandning. .. SV 1 skilt fér att anvandas tillsammans med
Aggregatelement. ... ....... SV 2 mursparsfrasar, diamanttorrborrar och
Symboler pa aggregatet . . . . . sV 2 andra elverktyg.
Sakerhetsanvisningar . . . . . .. 5\ 2  — Maskinen ar avsedd att anvandas till
Idrifttagning . . .. ........... sV 3 vat och torr rengéring av golv- och
Handhavande . ............ sV 4 vaggytor.
Transport. ................ SV 5 — Maskinen ar avsedd for uppsugning av
Forvaring. . ............... S\ 5 torrt, ej antandligt, halsovadligt damm i
Skétsel och underhall . . . . . .. SV 5 maskiner och apparater; dammklass L
Atgarder vid storningar . . . . . . sV 6 enligt EN 60 335-2-69. Begransning:
Garanti .................. \VJ 7 Inga cancerframkallande amnen far su-
Tillbehdr och reservdelar. . . . . SV 7 gas upp med maskinen.
EU-férsdkran om dverensstam- — Denna maskin &r 1ampad for yrkesmas-
melse ................... SV 7 sig anvandning, t.ex. pa hotell, i skolor,
Tekniskadata ............. SV 8 pa sjukhus och fabriker, i butiker, pa

Min6skydd kontor och av uthyrningsfirmor.
Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan [dAmna det
till atervinning.

Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
skrotade aggregat till ett [Ampligt
atervinningssystem.

=) &
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Aggregatelement Symboler pa aggregatet

Elektroder

Sugslang

Slanghallare
Fogmunstycke
Luftutstrédmning, arbetsluft
Sughuvud

Sparr av sughuvud
Verktygsadapter
Sugkraftinstallning (steglos)
10 Gummimuff, skruvbar

11 Greppférdjupning

12 Smutsbehallare

13 Styrrulle

14 Handtag

15 Luftinstrdmning, motorkylluft
16 Sugfasten

17 Golvmunstycke

18 Sugrér

19 Anslag for verktygslada
20 Fastdgla

21 Filterskydd

22 Barhandtag

23 Vridreglage for sugeffekt (min-max)
24 Vridbrytare

25 Natuttag

26 Faste till golvmunstycke
27 Hallare for sugror

28 Krok

29 Néatkabel

30 Hallare for rérboj

31 Filterram

32 Plattfilter (PES)

33 Filterrengdring

34 Typskylt

O©Co~NOOhWN -

LIEHACHIL

VARNING: Maskinen innehaller hadlsovad-
ligt damm. Témning och underhall, inklusi-
ve avldgsnande av dammpasen, far en-
dast utféras av en sakkunnik person som
bér 1dmplig personlig skyddsurtustning.
Starta inte maskinen innan det kompletta
filersystemet har installerats.

Plattfilter (PES)

Art.nr. 73684
ﬁ Plattfilter (PTFE)

Art.nr. 8462

Sakerhetsanvisningar

A FARA

— Naér franluften inte leds ut utomhus,
maste inomhusbanan ha en tillrdcklig
luftutbyteshastighet L. For att upprétt-
hélla féreskrivna grdnsvérden far den
tillbakaledda volymstrémmen uppga till
maximalt 50 % av friskluftvolymsstrém-
men (rumsvolym Vi x luftutbyteshastig-
het L,)). Utan sérskilda ventilationsat-
géarder géller: L,~1h-".

— Endast fér uppgiften utbildad personal
far anvdnda aggregatet och de sub-
stanser for vilka det &r avsett; detta gél-
ler &ven hanteringen av uppsamlade
substanser.

— Apparaten innehaller hdlsovadligt
damm. Témning och underhall inklusive
hantering av dammuppsamlingsbehal-
laren far endast utféras av kvalificerad
personal med motsvarande skyddsut-
rustning.

— Anvénd aldrig apparaten utan ett kom-
plett filtreringssystem.

— Sékerhetsbestdmmelser for det materi-
al som skall hanteras méste beaktas.

SV -2
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— Aktivera spérren pa styrvalsen sa att
maskinen star stadigt. Om spérren &r
6ppen kan maskinen bérja réra sig
okontrollerat.

Idrifttagning

A VARNING

Under sugning far platveckfiltret aldrig tas
bort.

AN VARNING

Sug inte utan filterelement eftersom sug-
motorn da kan skadas och hélsoriskerna
Okar p.g.a. férhdjd finstoffsandel!

Anti-Statik-System

Med det jordade anslutningsfastet avleds
statisk uppladdning. Darigenom forhindras
gnistbildning och stétar med elektriskt le-
dande tillbehdr (tillval).

Torrsugning

— Apparaten ar utrustad med en fleecefil-
terpase med spanne. | leveransen ingar
1 st. Bestallningsnummer for reservdel:
9341 (5 st.)

— Apparaten ar utrustad med en avfallpa-
se med buntband. | leveransen ingar
1 st. Bestallningsnummer for reservdel:
9276 (5 st.)

Anmarkning: Med denna maskin kan alla

sorters damm upp till dammklass L sugas

upp.

Anmarkning: Anmarkning: Enhteten ar

Iamplig som industridammsugare for att

suga torrt, ej brannbart stoft med AGW-var-

den storre an eller lika med 1 mg/m3.

— Vid sugning av findamm kan darutdver
en fleecefilterpase eller en avfallspase
anvandas.

Satta i fliesfilterpase

Bild &

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

= Tra pa fliesfilterpase.

= Sétt pa sughuvudet och 13s fast.

Satt i avfallspase

Bild &

=>» Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

=>» Satti uppsamlingspase.

=> Drag avfallspasen 6ver behallaren.
Se till att markeringslinjen &r innanfor
behallaren och att bada avluftningslock
ar positionerade pa behallarens bakre

Vagg.
=>» Satt pa sughuvudet och las fast.

Vatsugning

A FARA

Vid vatsugning far inget hélsofarligt damm
sugas upp.

Montering gummilappar

Bild
= Montera av borstavstrykaren.
= Montera gummildpparna.

Ta loss fliesfilterpase

Bild @

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

Dra ut fliesfilterpasen bakat.

Fall in forslutningslaskan och forslut fi-
berfilterpasen tatt.

Avfallshantera den férbrukade fliesfil-
terpasen enligt gallande féreskrifter.
Satt pa sughuvudet och las fast.

Vid uppsugning av vat smuts maste fli-
esfilterpasen alltid avlagsnas.

Ta bort avfallspase

Bild @

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

Dra upp avfallspasen.

Forslut avfallspasen tatt med kabelbin-
dare under dppningen.

Ta ur avfallspase.

Avfallashantera avfallspasen enligt fo-
reskrifter.

Satt pa sughuvudet och las fast.

Vid uppsugning av vat smuts maste av-
fallspasen alltid avlagsnas.

v v Y
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Allmant

— Vid uppsugning av vatsmuts med mo-
bel- eller fogmunstycke, eller om hu-
vudsakligen vatten sugs upp ur en be-
hallare, rekommenderar vi att funktio-
nen "Automatisk filterrengoring" stangs
av.

— Nar max. vatskeniva har uppnatts
sténgs apparaten automatiskt av.

— Med ej ledande vitskor (t.ex. borre-
mulsion, oljor och fett) stangs appa-
raten inte av nér behallaren &r full.
Fyllnadsnivan maste stéandigt kon-
trolleras och behallaren maste tom-
mas i tid.

— Efter avslutad vatsugning: Rengor platt-
veckfilter med filterrengdringen. Rengor
elektroder med en borste. Torka ren be-
hallaren med en fuktig trasa och lat den
torka.

Clipanslutning

Bild @

Sugslangen ar utrustad med ett clip-sys-
tem. Alla tillbehorsdelar med markbredd
35 mm kan anslutas.

Handhavande

Vridbrytare

Maskin FRAN

0

Maskin PA
1 Automatisk filterrengdring:
FRAN
Maskin PA
Automatisk filterrengéring: hég-
sta intervall
Maskin PA
Automatisk filterrengdring: 1ag-
sta intervall

AUTO
MAX

AUTO
MIN

Koppla till aggregatet

=> Stick i natkontakten.
=> Stall vridstrdmbrytaren pa dnskat pro-
gram.

Avbryta sugeffekt

=>» Stalla in sugeffekt (min-max) pa vrid-
reglaget.

Arbeta med elverktyg

A FARA
Risk fér person och egendomsskada! Elut-
taget &r endast avsett for direkt anslutning
av elverktyg till maskinen. All anvdndning
av eluttaget ér otillaten.
= Forbind elverktygets natkontakt med
sugen.
Sugen ar i Standby-lage.
=>» Starta maskinen med vridbrytaren.
Observera: Dammsugaren kopplas till/fran
automatisk med elverktyget.
Observera: Dammsugaren har en startfor-
drojning pa 0,5 sekunder och en efterslap-
ningstid pa upp till 15 sekunder.
Observera: Se Tekniska data for elverkty-
gens effektanslutningsvarden.
Bild [
= Avlagsna krokar pa sugslangen.
= Montera verktygsadapter pa sugslang.
Bild &1
= Anslut verktygsadapter till elverktyg.

Automatisk filterrengoring

Aggregatet férfogar 6ver en speciell filter-

rengdring som ar sarskilt verksam med fint

damm. Funktionen gor att planfiliret renas

automatiskt (pulserande ljud) var 15:de se-

kund (AUTO MAX) eller var 60:e sekunder

(AUTO MIN) med hjalp av en luftstét.

=>» Stall vridstrombrytaren pa énskat pro-
gram (AUTO MIN-AUTO MAX).

Bild N

= Powerrengoring (vid speciellt start ned-
smutsning av planfiltret): Stall vrid-
stréombrytaren pa program 2, forslut
sugroret eller kréken med handen och
vanta pa den automatiska filterrengo-
ringen (var 15:e sekunder).

Koppla fran aggregatet

=>» Stang av maskinen med vridbrytaren.
=>» Drag ur natkontakten.

SV -4
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Efter varje anvandning

= To6m behallaren.

= Reng0r apparaten invandigt och utvan-
digt genom uppsugning och torka med
en fuktig trasa.

Forvara aggregatet

Bild

= Forvara sugslang och natsladd som vi-
sat pa bilden.

= Forvara apparaten i ett torrt rum och
sakra den mot obehdrig anvandning.

A FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

= Ta loss sugréret med golvmunstycket
ur fastet. Ta tag i maskinens barhand-
tag och sugror nar maskinen ska baras.

=>» Vid transport i fordon ska maskinen sak-
ras enligt respektive géllande bestdm-
melser sa den inte kan tippa eller glida.

AN FORSIKTIGHET

Risk for person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Sténg alltid av aggregatet och lossa nétkon-

takten innan arbeten pa aggregatet utférs.

Dammuppsugande maskiner ar sédkerhets-

anordningar for skydd mot eller atgardande

av faror enligt den tyska lagen BGV A1.

— Vid underhall av anvandaren ska appa-
raten endast demonteras, rengéras och
underhallas i den utstrackning det ar
mojligt utan att faror for underhallsperso-
nalen eller andra personer uppstar.
Lampliga forsiktighetsatgarder inklude-
rar avgiftning fére demonteringen. Vidta
atgarder for lokalt filtrerad tvangsventila-
tion dar apparaten demonteras, rengo-
ring av underhallsutrymmet och Iampliga
skyddsutrustningar for personalen.

— Apparatens yttre ska avgiftas genom
dammsugning och torkas rent eller be-
handlas med tatningsmedel innan den
flyttas fran det farliga omradet. Alla ap-
paratdelar ska behandlas som férore-
nade nar de flyttas fran det farliga omra-
det. Lampliga atgarder maste vidtas for
att undvika att dammet férdelas.

— Vid underhalls- och reparationsarbete
ska alla férorenade féremal som inte
kan rengoras i tillrackligt hog grad kas-
tas bort. Sadana féremal ska omhan-
dertas i lufttata pasar i enlighet med gal-
lande bestdmmelser fér hantering av
sadant avfall.

AN VARNING

Sékerhetsanordningar fér férebyggande av

faror méaste underhéllas regelbundet. Det

innebér att den sékerhetstekniska funktio-
nen hos dessa anordningar, t.ex. maski-
nens téthet eller skador pa filtret, méaste
kontrolleras minst en gang om aret av till-
verkaren eller en instruerad person.

OBSERVERA

Risk for skada! Anvénd aldrig rengérings-

medel som innehaller silkon.

— Enklare underhalls- och skétselarbeten
kan genomforas av dig sjalv.

— Apparatens yta och behallarens insida
ska rengoras regelbundet med en vat
trasa.

A FARA

Risker pa grund av hélsovadligt damm. Bér

ansiktsmask P2 eller mask med hégre vér-

de samt engangsklédsel vid underhallsar-
beten (t.ex. filterbyte).

Byta plattveckat filter

Bild [4

> Oppna filterlocket.

= Lyft ur filterramen.

=> Byt plattveckat filter.
Se till att planfiltret ligger jamnt mot alla
kanter nar du satter in det.

= Avfallshantera begagnade planfilter en-
ligt de lagstadgade bestdmmelserna.

=>» Satti filterramen.

=>» Tillslut filterskyddet, det hakas horbart
fast.
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Byt fliesfilterpase

@

ild B3

Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

Dra ut fliesfilterpasen bakat.

Fall in forslutningslaskan och forslut fi-
berfilterpasen tatt.

Avfallshantera den férbrukade fliesfil-
terpasen enligt gallande foreskrifter.
Tra pa en ny fliesfilterpase.

Satt pa sughuvudet och I8s fast.

L 720 N N T

Byt avfallspase

@

iid@3

Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

Dra upp avfallspasen.

Forslut avfallspasen tatt med kabelbin-
dare under 6ppningen.

Ta ur avfallspase.

Avfallashantera avfallspasen enligt fo-
reskrifter.

Satt i ny uppsamlingspase.

Drag avfallspasen over behallaren.

Se till att markeringslinjen ar innanfor
behallaren och att bada avluftningslock
ar positionerade pa behallarens bakre
vagg.

= Satt pa sughuvudet och I8s fast.

L 720 2 K L

Rengora elektroder

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

= Reng0dr elektroder med en borste.

=> Satt pa sughuvudet och I3s fast.

Atgérder vid stérningar

A FARA

Sténg alltid av aggregatet och lossa nétkon-
takten innan arbeten pa aggregatet utférs.
Observera: Om ett fel upptrader (t.ex. om
filtret gar sonder), maste maskinen omga-
ende stdngas av. Felet maste atgardas fore
driften aterupptas.

Sugturbinen fungerar inte

= Kontrollera eluttaget och strdmférsoérj-
ningens sakring.

=> Kontrollera apparatens natkabel, nat-
kontakt, elektroder och eluttag.

= Sla pa apparaten.

Sugturbinen stings av
= To6m behallaren.

Sugturbinen startar inte efter att
behallaren har tomts

= Koppla fran apparaten och vantai 5 sek-
under, koppla till igen efter 5 sekunder.

= Rengor bade elektroder och mellan-
rummet mellan elektroderna med en
borste.

Sugkraften nedsatt

Avlagsna stopp i sugmunstycke, sug-
ror, sugslang eller plattvecksfilter.
Byt full fliesfilterpase.

Byt full avfallspase.

Haka fast filterskyddet ordentligt.

Byt plattveckat filter.

L2 2 7

Damm tranger ut under sugning

Bild

=>» Kontrollera/korrigera att plattveckfiltret
sitter korrekt.

= Byt plattveckat filter.

Frankopplingsautomatiken
(vatsugning) fungerar inte

=> Rengdr bade elektroder och mellan-
rummet mellan elektroderna med en
borste.

= Kontrollera fylinadsnivan ofta nar ej le-
dande vatska anvands.

Automatiska filterrengéringen
arbetar inte

= Sugslang ej ansluten.

Det gar inte att stanga av den
automatiska fiterrengoringen

= Informera kundservice.

SV -6
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Det gar inte att starta den
automatiska fiterrengoringen

= Informera kundservice.
Kundservice

Kan stoérningen inte atgardas maste ag-
gregatet kontrolleras av auktoriserad
serviceverkstad.

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inképsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och origi-
nalreservdelar, sa att en séker och stor-
ningsfri drift av maskinen ar garanterad.

EU-forsiakran om
overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6verensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Vat- och torrdammsugare
Typ: BSS 606L

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Tillimpade nationella normer

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

Yoy
Y g
v Fe%@é //ﬂzf %

Verkstallande direk- ppa.
tor
Thomas Schwab

Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2018/01/01



Tekniska data

BSS 606L
Natspanning \Y, 220-240
Frekvens Hz 1~ 50-60
Max. effekt w 1380
Normeffekt w 1200
Behallarvolym I 30
Pafylinadsmangd vatska I 17
Luftmangd (max.) md/t 140
Undertryck (max.) kPa (mbar) |23,0 (230)
Elverktygens effektanslutningsvarden w EU: 100-2200
W DK: 100-1800
Plattvecksfiltrets yta m?2 0,6
Skydd - IPX4
Skyddsklass - |
Sugslangens diameter mm 35
Sugslangens langd m 4,0
Langd x Bredd x Héjd mm 560 x 370 x 580
Typisk driftvikt kg 14,0
Berdknade varden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva L, dB(A) 68
Osékerhet K, dB(A) 2
Hand-Arm Vibrationsvarde m/s? <2,5
Oséakerhet K m/s? 0,2
Natkabel HO7RN-F 3x1,5 mm2
Art.nr. Kabellangd
EU 74864 7,5m

Sv -8



/N[ Lue témé alkuperéisia objeita

ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttéohje mydhempéaa kayttoa tai
mahdollista myéhempaa omistajaa varten.

— Lue ehdottomasti turvaohjeet id-nume-
ro 59579220 ennen laitteen ensimmais-
ta kayttokertaa!

— Kayttdohjeen ja turvaohjeiden huomiot-
ta jattdminen voi aiheuttaa vaurioita lait-
teeseen ja vaaroja kayttajalle ja muille
henkildille.

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.

Sisallysluettelo

Ympéristénsuojelu ......... Fl 1
Vaarallisuusasteet. . . ... .. .. Fl 1
Kayttotarkoitus . ........... Fl 1
Laitteenosat.............. Fl 2
Laitteessa olevat symbolit. . .. Fl 2
Turvaohjeet. . ............. Fl 2
Kayttéonotto . . . ........... Fl 3
Kayttd .. ................. Fl 4
Kuljetus. . ................ Fl 5
Sailytys .. ... .. L Fl 5
Hoitojahuolto............. Fl 5
Hairidapu. .. .............. Fl 6
Takuu ......... ... ... ..., Fl 7
Varusteet ja varaosat . ...... Fl 7
EY-vaatimusten-mukaisuusva-

kuutus................... Fl 7
Tekniset tiedot. ... ......... Fl 8

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Ala kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.
Kéaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 6ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistoon. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.

>0 &8
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Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vaélittbmasti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisid vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Kayttotarkoitus

— Polynpoistoimuri on kehitetty kaytetta-
vaksi erityisesti seindurajyrsimien ja ti-
manttiporakoneiden ja muiden sahko-
tyokalujen yhteydessa

— Tama imuri on suunniteltu lattioiden ja
seinapintojen marka- ja kuivapuhdis-
tukseen.

— Laite soveltuu kuivien, palamattomien,
terveydelle haitallisten pdlyjen imemi-
seen koneista ja laitteista; standardin
EN 60 335-2—69 pdlyluokan L mukai-
sesti. Rajoitus: Syo6péaa aiheuttavia ai-
neita ei saa imuroida.

— Tama laite soveltuu ammattimaiseen
kayttéon, esim. hotelleissa, kouluissa,
sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa, toi-
mistoissa ja valittajaliikkeissa.



Laitteen osat Laitteessa olevat symbolit
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Elektrodit

Imuletku

Letkukoukku
Rakosuulake

llman ulostulo, tyéilma
Imupaa

Imupéaan lukitus
Tybkaluadapteri
Imuvoimasaadin (portaaton)
Kumimuhvi, ruuvattava
Kahva

Polysailio

Ohjausrulla

Kéasikahva

llman sisaantulo, moottorin jaahdytysil-
ma

Imukaulus

Lattiasuutin

Imuputki
Tybkalulaukun vaste
Kiinnityssilmukka
Suodattimen kansi
Kantokahva

Imutehon kiertosaadin (min-maks)
Kiertokytkin

Pistorasia
Lattiasuuttimen pidike
Pidike imuputkelle
Kahva

Verkkokaapeli

Kaaren pidike
Suodatinkehys
Poimusuodatin (PES)
Suodattimen puhdistus

Tyyppikilpi

LIEHACHIL

VAROITUS: Tédma laite siséltaéa terveydel-
le vaarallista pblyd. Tyhjennyksen ja huol-
lon, pélypussin poistaminen mukaan luet-
tuna, saavat suorittaa vain asiantuntevat
henkilét, jotka kantavat soveltuvaa henki-
I6kohtaista suojavarustusta. Alé kytke
pdaélle, ennen kuin koko suodatinjérjestel-
mé on asennettu.

Poimusuodatin (PES)
Tilausnumero: |73684

W Poimusuodatin (PTFE)

Tilausnumero: |8462

Turvaohjeet

A VAARA

— Jos poistoilma palautetaan huonee-
seen, huoneessa on oltava riittava il-
manvaihtom&éré L. Vaadittujen raja-ar-
vojen noudattamiseksi palautettu tila-
vuusvirta saa olla enintédén 50% raikas-
ilman tilavuusvirrasta (huonetilavuus Vg
x ilmanvaihtomaéré L,,). llman erityisté
tuuletustoimenpidettéa pétee: L,~1h-".

— Vain koulutettu henkilbstd saa kéyttaa
laitetta, késitelld aineita, joita silld imu-
roidaan ja suorittaa kerdytyneen aineen
hévittdmisen turvallisella menetelmélla.

— Téma laite siséltaa terveydelle haitallis-
ta p6lyé. Vain asiantuntijat, jotka kéytta-
vét vastaavia suojavarusteita, saavat
Suorittaa tyhjennys- ja huoltotoimenpi-
teitd, mukaan lukien pélynkeruuséilisi-
den tyhjennyksen.

— Al kéyté laitetta ilman téydellistd suo-
datusjérjestelmaa.

— Kaikkia késiteltédvié aineita koskevia tur-
vamaérayksid on noudatettava.
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— Jotta laite pysyy varmasti paikallaan,
paina ohjausrullan seisontajarrua. Jos
seisontajarru on avattu, laite voi l&dhted
liikkeelle hallitsemattomasti.

Kayttoonotto

&N VAROITUS

Imuroinnin aikana ei saa koskaan poistaa
poimusuodatinta.

AN VAROITUS

Imurointi ilman suodatinelementtié on kiel-
letty, koska muuten imumoottoria vaurioite-
taan ja lisdéntynyt hienop6lyn ulospaésy
aiheuttaa vaaraa terveydelle.

Antistaattinen jarjestelma

Maadoitetut liittimet johtavat staattiset la-
taukset pois. Taten estetaan kipinat ja virta-
sysaykset sahkdisesti johtavia lisdvarustei-
ta (optio) kaytettédessa.

Kuivaimu

— Laitteessa on sulkulapalla varustettu
kuitusuodatinpussi. Toimitussisaltoon
kuuluu 1 kappale. Tilausnumero vara-
osalle: 9341 (5 kpl)

— Laitteessa on nippusiteella varustettu
jatepussi. Toimitussisaltéén kuuluu 1
kappale. Tilausnumero varaosalle:
9276 (5 kpl)

Ohje: Talla laitteella voi imuroida kaikkia

pdlyja polyluokkaan L saakka.

Huomautus: Laite soveltuu teollisuusp6-

lynimurina kaytettavaksi kuivien, ei palavi-

en polyjen, joiden AGW-arvo on suurempi
tai yhta suuri kuin 1 mg/m3 imuroimiseen.

— Hienojakoista pélya imuroitaessa voi-
daan lisdksi kayttaa kuitusuodatinpus-
sia tai havityspussia.

Kuitusuodatinpussin asettaminen

paikalleen

Kuva I

=> Vapauta imupaé lukituksesta, poista
imupaa.

= Aseta kuitusuodatinpussi paikalleen.

= Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

Fl

Havityspussin laitto paikalleen

Kuva @

=>» Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

= Aseta polynhavityspussi paikalleen.

=> K&anna havityspussin reunat séilion
reunojen ylitse.
Varmista, ettd merkintaviiva on sailion
sisalla ja ettd molemmat ilmanpoistoau-
kot ovat sailion takaseinalla.

= Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

Markaimu

A VAARA
Mérkédimuroinnissa ei saa imuroida tervey-
delle vaarallisia pélyjé.

Kumihuulten asennus

Kuva
=> Irrota harjakaistaleet.
= Aseta kumihuulet paikalleen.

Kuitusuodatinpussin poistaminen

Kuva Bl

=>» Vapauta imupéa lukituksesta, poista
imupaa.

Veda kuitusuodatinpussia taaksepain.
K&anna sulkukieleke sisaan ja sulje kui-
tusuodatinpussi tiiviisti.

Havita kuitusuodatinpussi lakisaateis-
ten maaraysten mukaisesti.

Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.
Imuroitaessa markaa likaa kuitusuoda-
tinpussi on aina ensin poistettava.

v v vy

Havityspussin poistaminen

Kuva @

=>» Vapauta imupéa lukituksesta, poista
imupaa.

K&anna havityspussin reunat ylos.
Sulje havityspussi tiiviisti nippusiteella
aukon alapuolelta.

Poista havityspussi.

Havita havityspussi lain maaraysten
mukaisesti.

Aseta imupéaa paikalleen ja lukitse se.
Havityspussi on aina poistettava mar-
kaa likaa imuroitaessa.

L L T
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Yleista

— Imuroitaessa markaa likaa tyyny- tai ra-
kosuuttimella tai jos imetaan paaasias-
sa vettad astiasta, on suositeltavaa kyt-
kea toiminto "Automaattinen suodatti-
menpuhdistus" pois paalta.

— Kun maksimi nestetayttétaso on saavu-
tettu, laite kytkeytyy automaattisesti
pois paalta.

— Ei-johtavien nesteiden ollessa ky-
seessd (esimerkiksi porausnesteet,
oljyt ja rasvat) laitetta ei kytketa pois
paalta astian ollessa taynna. Taytto-
tasoa on tarkastettava jatkuvasti ja
astia on tyhjennettédva ajoissa.

— Markaimuroinnin paatyttya: Puhdista
poimusuodatin suodatinpuhdistuksella.
Puhdista elektrodit harjalla. Puhdista
sailié kostealla liinalla ja anna kuivua.

Puristinliitos

Kuva @

Imuletku on varustettu Clip-system -lukituk-
sella. Siihen voidaan liittaa kaikki lisavarus-
teosat, joiden nimellislapimitta on 35 mm.

Kayttd

Kiertokytkin
0 Laite OFF
1 Laite ON
Automaattinen suodattimen

puhdistus: POIS

AUTO |Laite ON

MAX Automaattinen suodattimen
puhdistus: maksimivali
AuTO |Laite ON

MIN |Automaattinen suodattimen
puhdistus: minimivali

Laitteen kdynnistys

= Tydnna virtapistoke pistorasiaan.
=> Saada kiertokytkin haluamallesi ohjel-
malle.

Fl

Imutehon saato

= S&ada imuteho kiertosaatimella (min.-
maks).

Tyoskentely sahkoétyokaluilla

A VAARA
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Pistorasia on tarkoitettu vain séhko-
tybkalujen liittdmiseen suoraan imuriin. Pis-
torasian kéytt6 muuhun tarkoitukseen on
kiellettya.
=> Liitd sdhkdtyokalun virtapistoke imuri

pistokkeeseen.

Imuri on standby-tilassa.
= Kytke laite paalle kiertokytkimella.
Huomautus: Imuri kytketdan automaatti-
sesti yhdessa sahkotydkalun kanssa paalle
ja pois paalta.
Huomautus: Imurin kdynnistysviive on
enintdan 0,5 sekuntia ja jalkikdyntiaika
enintdan 15 sekuntia.
Huomautus: Sahkotyodkalujen liitntateho-
tiedot, katso Tekniset tiedot.
Kuva [
= Poista polvi imuletkusta.
=>» Kiinnita tydkaluadapteri imuletkuun.
Kuva
=> Liita tyOkaluadapteri sahkotydkaluun.

Automaattinen suodattimen
puhdistus

Imuri on varustettu erityisella suodattimen

puhdistuksella, joka on erityisen tehokas

hienolla polylla. Talldin ilmansysays puh-

distaa poimusuodattimen automaattisesti

15 sekunnin (AUTO MAX) tai 60 sekunnin

(AUTO MIN) valein (kuuluu sykkiva aani).

=>» Valitse haluamasi ohjelma (AUTO MIN
— AUTO MAX) kiertokytkimella.

Kuva Il

= Power-puhdistus (poimusuodattimen
ollessa erittain pahasti likaantunut):
K&anna kiertokytkin ohjelmalle 2, sulje
imuputki tai putkikdyra kadella ja odota
automaattista suodatinpuhdistusta (15
sekunnin valein).
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Laitteen kytkeminen pois paalta

= Kytke laite kiertokytkimella pois p&alta.
= Veda verkkopistoke irti.

Jokaisen kayttokerran jalkeen
= Tyhjenna sailio.
= Puhdista laite sisélta ja ulkoa imuroi-
malla ja kostealla liinalla pyyhkimalla.

Laitteen sailytys

Kuva

= Sailyta imuletkua ja verkkokaapelia ku-
van mukaisella tavalla.

=> Sailyta laite kuivassa tilassa ja suojaa
se asiattomalta kaytolta.

&N VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaara! Huomioi Kuljetettaessa laitteen pai-

no.

=> Ota imuputki lattiasuulakkeineen pidik-
keesta. Kun kannat laitetta, pida kiinni
kantokahvasta ja imuputkesta.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

Sailytys

&N VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi séilytettédessé laitteen pai-
no.

Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Virtapistoke on vedettéva irti pistorasiasta

ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia toité.
Poélya poistavat koneet ovat (Saksan) BGV
A1:n mukaan vaarojen estamiseen tai pois-
tamiseen tarkoitettuja turvalaitteita.
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Kun kayttajan on laitteen huoltamista
varten, purettava, puhdistettava ja huol-
lettava se, on tyd suoritettava mikali
mahdollista siten, etta siita ei aiheudu
vaaraa huoltohenkilostolle eika sivulli-
sille. Sopivat varotoimenpiteet sisalta-
vat myrkkyjen poiston ennen laitteen
purkamista osiin. Ryhdy toimenpiteisiin
paikalla suodatettua pakkoilmanpoistoa
varten siella, missa laite puretaan osiin,
huoltopaikan puhdistusta ja henkildkun-
nan sopivaa suojaa varten.

— Laitteen ulkopinnalta on poistettava
myrkyt imurointimenetelmalla ja pyyhit-
tava puhtaaksi tai kasiteltava tiivistysai-
neella, ennen kuin laite tuodaan pois
vaaralliselta alueelta. Laitteen kaikki
osat on katsottava likaantuneiksi, kun
ne tuodaan pois vaaralliselta alueelta.
On ryhdyttava soveltuviin toimenpitei-
siin, jotta valtytdan pdlyn leviamiselta.

— Huolto- ja korjaustoiden suorittamisen
yhteydessa on havitettava kaikki likaan-
tuneet esineet, joita ei voida tyydytta-
vasti puhdistaa. Tallaiset esineet on ha-
vitettéva tiiviissa pussissa yhtapitavasti
voimassa olevien maaraysten kanssa,
jotka koskevat tallaisten jatteiden havit-
tamista.

AN VAROITUS

Vaarojen vilttdmiseen tarkoitetut turvalait-

teet on huollettava séénnébllisesti. Téma

tarkoittaa, valmistajan tai asiaan perehdy-
tetyn henkilbn on tarkastettava véhintéén
kerran vuodessa turvalaitteiden turvalli-
suustekninen moitteeton toimivuus, esim.
laitteen tiiviys, suodattimen vaurioituminen.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Alé kéytd puhdistami-

seen silikonipitoisia hoitoaineita.

— Yksinkertaiset huolto- ja hoitotydt voi
tehda itse.

— Laitteen pinta ja sailion sisapuoli on
puhdistettava sdanndllisesti kostealla
liinalla.



A VAARA

Terveydelle haitallisen pélyn aiheuttama
vaara terveydelle. Huoltotdissé (esim. suo-
dattimen vaihto) on kéytettdva hengitys-
suojamaskia P2 tai parempaa ja kertakéyt-
tévaatetusta.

Poimusuodattimen vaihto

Kuva [d

= Avaa suodattimen kansi.

= Ota suodatinkehykset ulos.

= Vaihda poimusuodatin.
Varmista asettamisen yhteydessa, etta
poimusuodatin on joka puolelta tiiviisti
paikallaan.

= Havita kaytetty poimusuodatin lakisaa-
teisten maaraysten mukaisesti.

= Asenna suodatinkehykset.

= Sulje suodattimen kansi, sen on lukitut-
tuva kuuluvasti.

Kuitusuodatinpussin vaihtaminen

Kuva @

= Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

= Veda kuitusuodatinpussia taaksepain.

= K&anna sulkukieleke sisdan ja sulje kui-
tusuodatinpussi tiiviisti.

= Havita kuitusuodatinpussi lakisaateis-
ten maaraysten mukaisesti.

=> Aseta uusi kuitusuodatinpussi paikal-
leen.

= Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

Havityspussin vaihtaminen

Kuva @

Vapauta imupéaa lukituksesta, poista
imupaa.

K&anna havityspussin reunat yl6s.
Sulje havityspussi tiiviisti nippusiteella
aukon alapuolelta.

Poista havityspussi.

Havita havityspussi lain maaraysten
mukaisesti.

Aseta uusi pdlynhavityspussi paikal-
leen.
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= K&anna havityspussin reunat séilion
reunojen ylitse.
Varmista, ettd merkintaviiva on sailion
sisalla ja ettd molemmat ilmanpoistoau-
kot ovat sailion takaseinalla.

= Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

Elektrodien puhdistus

= Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

=>» Puhdista elektrodit harjalla.

= Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

A VAARA

Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia toita.
Huomautus: Hairidn esiintyessa (esim.
suodattimen repeytyminen) laite on heti
kytkettava pois paaltéd. Ennen uutta kaytta-
mista hairién aiheuttaja on poistettava.

Imuturbiini ei pyori

=>» Tarkasta virransyoton pistorasia ja su-
lake.

= Tarkasta laitteen verkkokaapeli, verk-
kopistoke ja elektrodit ja pistorasia.

= Kytke laite paalle.

Imuturbiini kytkeytyy pois paalta
= Tyhjenna sailio.
Imuturbiini ei kaynnisty astian
tyhjentamisen jalkeen

= Kytke laite pois paalta ja odota 5 sekun-
tia, kytke laite uudelleen paalle 5 sekun-
nin kuluttua.

= Puhdista elektrodit seka elektrodien va-
linen tila harjalla.

Imuvoima viahenee

v

Poista tukokset imusuuttimesta, imu-
putkesta, imuletkusta tai poimusuodat-
timesta.

Vaihda tayttynyt kuitusuodatinpussi.
Vaihda tayttynyt havityspussi.

Lukitse suodattimen kansi oikein.
Vaihda poimusuodatin.

A AN



Poly paasee ulos imuvaiheessa

Kuva

=>» Tarkasta, ettéd poimusuodatin on kun-
nollisesti paikallaan, korjaa tarvittaessa.

= Vaihda poimusuodatin.

Katkaisuautomatiikka (markaimu) ei
reagoi

=>» Puhdista elektrodit seka elektrodien va-
linen tila harjalla.

= Tarkasta jatkuvasti tayttotaso sahkoi-
sesti ei johtavissa nesteissa.

Automaattinen suodattimen
puhdistus ei toimi

= Imuletku ei ole liitettyna.

Automaattista suodatinpuhdistusta
ei voi kytkea pois paalta

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Automaattista suodatinpuhdistusta
ei voi kytkea paalle

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.
Asiakaspalvelu

Jos hdiriota ei voida poistaa, laite taytyy
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyy-
jaan tai lahimpéaan valtuutettuun huoltoon.

Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja hai-
riéttdman toiminnan.

EY-vaatimusten-
mukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien asi-
anomaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuk-
sia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan
muutoksia, joista ei ole sovittu kanssamme,
tama vakuutus ei ole enda voimassa.
Tuote: Marka- ja kuivaimuri
Tyyppi: BSS 606L

Yksiselitteiset EU-direktiivit

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2014/30/EU

2011/65/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat liikejohdon puoles-
ta ja sen valtuuttamina.

-
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Toimitusjohtaja ppa.
Thomas Schwab Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2018/01/01



Tekniset tiedot

BSS 606L

Verkkojannite \Y 220-240
Taajuus Hz 1~ 50-60
Maks. teho w 1380
Nimellisteho w 1200
Sailion tilavuus I 30
Tayttdmaara neste | 17
llmamaara (maks.) m3/h 140
Alipaine (maks.) kPa (mbar) |23,0 (230)
Séahkétyokalujen liitantateho W EU: 100-2200

W DK: 100-1800
Poimusuodattimen pinta-ala m?2 0,6
Suojatyyppi - IPX4
Kotelointiluokka - |
Imuletkun halkaisija mm 35
Imuletkun pituus m 4,0
Pituus x leveys x korkeus mm 560 x 370 x 580
Tyypillinen kayttépaino kg 14,0
Mitatut arvot EN 60335-2-69 mukaisesti
Aanenpainetaso L,, dB(A) 68
Epavarmuus K, dB(A) 2
Kasi-kasivarsi tarinaarvo m/s? <2,5
Epavarmuus K m/s? 0,2

Verkkokaa- |HO7RN-F 3x1,5 mm?

peli Tilausnume- |Johdon pi-
ro: tuus

EU 74864 7,5m

FI -8
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A M MpIv XPNOIUOTIOINCETE TN OU-

OKEUNR 0ag yia TTpwTh @opd, dia-

BdaoTe auTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0ONYiES XPN-

ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPO-

TAOTE TIG yIa JEAAOVTIKN XPAON 1] yIQ TOV

ETTOMEVO IOIOKTATN.

— [Tpiv a6 TV TPWTN XprHon diaBdaoTe
OTTWOONTIOTE TIG UTTOBEIEEIS ao@aAeiag
ap. 59579220!

— Hpun mipnon Twv odnyiwv XpAong, Ka-
Bwg kal Twv uTTodEiCewv aa@aAeiag,
pTTopEi va TrpokaAéael BAGRES oTn Ou-
OKeUn 1 KIvOUVOUG yia ToV XproTn
aAAa dropa.

— e mmepiTtwon BAaBwv KaTté TN HETAPO-
PA& €160TTOINOTE AUECWG TOV QAVTITTPO-
owTrd 0aG.

Mivakag TepIEXopévwv

MpooTacia epiBdAlovtog ... EL 1
AiloBaBuion KIvAUvVwV . . . .. .. EL 1
XpAon oup@wva Pe TOUG Kavo-

VIOHOUG . . oo oot e e EL 1
ZToIX€EI0 OUOKEUNG. . . ..o .. .. EL 2
>UuBoAa OTn GUOKEUR. . . . . .. EL 2
Ymodeifeig aocpaheiag . . . . . .. EL 2
‘Evapén Aeitoupyiag. . ... .. .. EL 3
XePIOPOG ... oot EL 4
Metagopd . .. ... ... EL 5
AmoBAKEUON . . ... EL 6
®povTida kal ouvtApnon. . . . . EL 6
Avtigetwmmon BAaBwv. . ... .. EL 7
Eyyonon................. EL 8
E¢aptAuata kal avtaAAakTika . EL 8
AfAwon Zuppdpewons Twy EEEL 9
TeXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA. . . . . . EL 10

MpooTacia TrepiIBadAAovTog

Ta uNIk@ cuokeuaaiag gival ava-
@ KUKAWOIPa. Mnv TTeTaTE TIG OU-
% <9 OKEUOCTIEG OTA OIKIOKA OTTOPPIU-

pata, aAAG o€ €181K6 ouoThua
ETTAVAYPNOIPOTTOINGNG.

O1 TTOAIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV

V' QVOKUKAWOIWA UAIKG, TO OTToia
»‘ Ba TTPETTEl VA ETAPEPOVTAI OE
©

oUoThUa ETTAVAXPNOIMOTTOIN-
ong. O1 ytratapieg, Ta Addia kai
TTaPOUOIa UAIKG Oev ETTITPETTETAI
va KataAryouv oTo TrepPIBAAAOV.
MNa 1o Adyo autdv n didbean Ta-
ANILOV GUOKEUWV TTPETTEN VA Yive-
TaI 0€ KATAAANAQ cuoTApaTa
OUANOYNG.

AilaBaduion Kivouvwyv

A KINAYNOZ

Ymodeieis yia Gueoa erarreiAoUpevo Kivou-
VO, O OTT0I0C UTTOPET va €xEl WS TUVETTEIA
oofBapo n Bavaoiuo Tpauuartiouo.

AN TPOEIAOINOIHEH

Ymodeieic yia pia duvntika mikivouvn Ka-
TAOTAON, N OTTOId UTTOPET va EXEl WS TUVE-
eia oofapd f Bavaciuo TpauuaTIcuo.

AN NMPOXOXH

Ymodeién yia uia evoexouévwg Tikivouvn
Kardaraon, n orroia utropei va odnynoel o€
eAappd Tpauuatiouo.

MMPOXOXH

Ymodeién yia uia duvntika emmikivouvn Kara-
araon, n oTroia UTTOPEI va ExEl WS TUVETTEIQ
UAIKES Cnuieg.

Xpon cUpWVA PE TOUG

KOVOVIOUOUG

— O armokovIwTAG oXedIACTNKE EIBIKA YIa
XPron a1Té KOIVOU PE OIKOOOMIKEG PPE-
Ceg, TpUTTAVIa BIaPAvVTIOU Kal GAAG nAe-
KTPIKG EpYaAEia.

— AuTi N NAEKTPIKN) oKoUTTa TTpoOopileTal
yla Tov uypd Kal Tov Enpod kabapioud
ETTIPAVEIWV OATTEOWV Kal TOIXWV.

— H ouokeun evdeikvuTal yia Tnv avappo-
enon §nprig, KN eUPAEKTNG, BAaBeprig
ylO TNV UyEia OKOVNG O€ PNXaVvAMaTa Kal
ouokeuég. Karnyopia okovng Baduidag
L katd EN 60 335-2—69. lNeplopioudg:
Agv eMTPETTETAI N AVAPPOPNON KAPKI-
VOYOVWYV OUCIWV.
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— H ouokeun auth TTpoopileTal yia TTay-
YEAUQTIKA XpAon, T1.X. o€ {evodoxeia,
OXOAgia, voooKkopeia, epyooTaaia, Ka-
TAOTAPOTA, YPOPEIQ KAl ETAIPEIEG EVOIKI-
doswg.

2TOIXEI0 OUOKEUNG

HAekTp6OI0

EUkaptTog cwAfvag avappodenong

AyYKIOTPO €AQCTIKOU CWAAVQ

AKPO®UGIO apuwVv

'E€0d0¢ aépa, aépag epyaaiag

Kepahi avappoéenong

Ac@daAion TnG Ke@aAAAg avappoenong

Mpooapuoyéag epyaAeiou

PuBpioTAg avappo@nTikAg 10X00G (Xw-

pic diaBabuioeig)

10 AaoTixévia pouga, BIdwThA

11 Koihwpa xeipoAaBig

12 Aoxeio pUuTTWV

13 Tpoxiokog 0driynong

14 XeipoAafn

15 Eiocodog aépa, aépag Yugng KivntApa

16 Ztépi0 avappdenong

17 Mrrek darrédou

18 ZwAnvag avappoépnong

19 Z10TT yIO £pYAAEIOBRKN

20 ©OnAid otepéwang

21 KdAuppa @iAtpou

22 Nafn geTagopag

23 PuBpIoTrG OTPOYWY YIO avappopnTIKh
10XU (eNGY.-pEY.)

24 TMepioTPOPIKOG BIAKOTITNG

25 TpiCa

26 Zmpiypa yia akpopuaio datrédou

27 Zmpiyya yia cwAnva avappo®nong

28 lNwvia cwAnva

29 KaAwdlio Tpogpodoaciag

30 ZuykpaTnTripag yia KOUTTUAWTO CwArRva

31 TAaiolo @iATpou

32 Emimredo TTUXwT6 @iATpo (PES)

33 Kabdpiopa @iAtpou

34 TMivakida TUTTOU

O©CoO~NOOTAWN-=-
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2U0uBoAa 0T CUOKEUN

LIEHACHIL

MNPOEIAOINOIHZH: H ouokeun auth TTepi-
éxel okovn BAaBepn yia Tnv vyeia H ekké-
vwon Kal n ouvinpnon, cuutrepiAauBavo-
uévng TNG apaipeons NG 0akoUAdg Oko-
vng, TTPETTEI va eKTeAoUvVTal IOVO aTTo €101-
KOUG, Ol OTT0i0I XPNOIUOTTOIOUV KATAAAnAO
mpPoowTTIKG e€omAioud mpooraciag. Na
LNV EVEPYOTTOINBEI, TTPIV EyKATAOTAOE] OAG-
KAnpo 1o ouoTnua QIATpapiouarog.

Emitredo mTuxwtd QiATpO
(PES)
Kwd. eidoug 73684

ETriTredo TrTuxwtd @iATpo
(PTFE)

Kwbd. gidoug

fmd

8462

Y1rodeigeig aocpaAgiag

A KINAYNOEX

— Edv o avakukAoUuevo¢ aépag emoTpé-

QeI OTO XWPO, TOTE TTPETTEI VA UTTAPXE!
EMAPKES TTOOOOTO avavéwons aépa L.
lpokeiuévou va Tnpodvrai ol arapairn-
TEC OPIAKES TILES, N OYKOUETPIKN TTAPO-
XN ETTIOTPOPNS ETITOETTETAI VA QVEQXE-
Tal To avwrePo a1o 50% NS OYKOUETPI-
KNS TTapoxNS PPETKOU aépa (OYKoS Xw-
pou Vi x Toogoaro avavéwang aépa Ly,).
Xwpic 1d1aitepa LETPA agpIooU IoKUEI:
L,=1h".

—  Xpnon g GUOKEUNS Kal TwV UAIKWV,

yIa Ta o1T0iQ XPNOIUOTIOIEITAI, CUUTTEPI-
AauBavouévng tne acpaioug diaBsong
TWV avappoPoOUNEVWY UAIKWV Uévov
arro EKTTAIOEUEVO TTPOCWTTIKO.

101



102

— Houokeun aurh epiéxel okovn BAaBe-
pn yia v uyeia. O1 epyacies EKKEVWONS
Kalouvrhipnong, ocuutepiAauBavouévng
NS ATTOCUPCNS TWV KAdwV OUAAoYNS
OKOVNG, EMTPETTETAI va yivovral 1ovVo
arro eE€IOIKEUIEVO TTPOOWTTIKO, TO
o170i0 POpPdel Tov KardAAnAo mpoara-
TEUTIKO £§0TTAIOLIO.

— H ouokeun dev emiTpétreral va Agitoup-
Vel xwpic 10 TANPES ouaTnua QIATPapI-
ouarog.

— NauBadvere uTdwn TOUS EQAPLIOCTEOUS
Kavoves aopaleiag yia 1a utro emeéep-
yaoia UAIKG.

— Ta aoealn otipiéng TN OUOKEUNS
EQPAPLOOTE TO XEIPOPPEVO OTOV TPOXO
o0nyd. Orav 1o xeipd@pevo givar avol-
KTO 1 oUOoKeun utropei va 1e6ei o€ aveéé-
Aeykrn Kivnon.

‘Evapén AsiToupyiag

AN\ TPOEIAOIOIHEH

Kard v avappdepnaon oev EMITPETETAI va
QATTOUAKPUVETAI TTOTE TO ETTITTEOO TTTUXWTO
@iATpo

AN\ TPOEIAOIOIHEH

Mnv mpofaivere o€ avappdpnon xwpic 1o
aroixeio QiAtpou, 81611 SIAPOPETIKA Ba TTPO-
KkAnBei BAGBn arov kivnTripa avappdenons
Kai mapouaiaderai €101 Kivduvog yia Tnv
uyeia Abyw auénuévng eKTouTTrS ATTig
OKOVNG.

AvTIOTATIKO CUOTNHA

O1 yeiwpévol peupaTodoTEG TPOPOdOTiag
OIOXETEUOUV TO NAEKTPOCTATIKG POpTiaL.
‘ET01 aTTOQEUYOVTAl Ol OTTIBES Kal N uTTEP-
pon PEUPATOG TWV OYWYILWY EEAPTNUATWY
(TTPOQIPETIKA).

Znpn avappoenon
— H ouokeun diab6€Tel ToOxIvn cakoUAa
@iATpou pe YAWooa ac@aAiong. 2T ou-
okeuaoia TepIAapBaveral 1 Tepdyio.
Ap1Bu6g TTapayyeAiag yia avTaAAAKTIKG:
9341 (5 Tepayia)

— H ouokeun d108€Tel cokoUAa aTTOppI-
Wwng e SEPATIKO KOAWBIWYV. XTn ou-
okevaoia TrepIAauBaverar 1 Tepdyio.
ApIBu6G TTapayyeAiag yia avTaAAaKTIKO:
9276 (5 Tepdyia)

Ymwodei§n: Me autry Tn ouokeun Ptropoulv

va avappo®nBoulv 6Aa Ta €idn oKOvVNG £€wg

TNV KaTnyopia okévng L.

Ymoédeign: H cuokeun evdeikvutal yia fio-

UNXAVIKA XPrion Wg NAEKTPIKN okouTra

avappoenaong §nperig, Hn eUPAEKTNG oKOVNG

Me Tiuég AGW atd 1 mg/ms kai Gvw.

— Kard v avappdenon AeTTTrg okovng
TIPETTEI VO XPNOIWOTIOIEITAI ETTITTAEOV
£vag QIATPOCOKOG 1) Yia GAKOUAA aTTOp-
piyng.

TomoB8£TNON TNG UPACHATIVNG

oakoUAag @iATpou

Eixéva X

= ATTaoQOAIOTE KAl aQAIPECTE TNV KEQAAR
avappoenong.

= TomoBeTAOTE TNV UQACHATIVI) COKOUAQ
QiATpou.

= TormoBeTrioTe KAl A0PAAioTE Kail TTAAI
TNV KEQAAAR avappoéenaong.

TomoB£TnoNn TNG COKOUAOG aTTOPPIYNG

Eikéva B

= ATTaCQAAIOTE KAl aQaIPECTE TNV KEQAAN
avappoenang.

= TormoBeTrioTE TN CAKOUAQ aTTOPPIYNG.

= TotroBeTAOTE TN CAKOUAQ ATTOPPIMKA-

Twv TTAvw a1réd 10 doxEio.
MpocéTe WoTe N ypauun onuadiol va
BpiokeTal eviog Tou doyEiou Kal TTwG Kal
01 OU0 OTTEG aEPIGOU Va gival OTO TTHoW
ToiXWwpua Tou doxeiou.

= TotroBeTAOTE KAl ac@AAioTE Kal TTAAI
TNV KEQAAA avappdenong.

Yypn avappégnon

A KINAYNOZX

Kard tnv uypn avappoenan Ocv EMITPETTE-

Tal n avappopnaon okovng mou givai BAaBe-

pn yia v vyeia.
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EykardoTaon TTAACTIKWYV XEIAEWV

Eikéva

= ArmocuvappoAoynoTte Tn Awpida Boup-
TOWV.

= TomoBeTAoTE TO AACTIXEVIO XEIAN.

A@aipgon TNG UPACHATIVIG COKOUAQG

@iATpou

Eikéva b1

= ATTaoQaAioTE Kl aQaIPEDTE TNV KEPAAN
avappoenang.

= TpaBnére Tpog Ta TTiow Kal ByAATE TNV
UQACUATIVI OOKOUAQ QIATPOU.

= KAgioTe 10 YAwooidl kal ogpayioTe
KAAQ TV QAo UATIVN OOKOUAQ.

= AlaBéoTe TN XPNOIYOTIOINUEVN UPACHA-

TIVI] COKOUAQ QiATPOU GUUPWVA UE TIG

VOUIKEG OIaTAEEIG.

ToTmroBeTAOTE KAl A0PAAIOTE Kal TTAAI

TNV KEQOAR avappoenong.

— Kata tnv avappdenaon uypwyv puttwyv
TIPETTEI VA A@aIpEiTal TTAVTOTE N UPa-
OuAaTIVI 0aKoUAa @iATpou.

7

A@aipgon Tng cakoUAag aréppiyng

Eikova 3@

= ATaoc@alioTe Kal aQaIpECTE TNV KEPOAR
avappoenong.

= AvaonKwaoTE K avaTTtodoyupioTe T oa-
KOUAQ atréppiyng.

= KAeioTe oTeyavd Tn oakoUAa ammoppl-

Wng Ye dePATIKO KOAWSIWV KATW aTrd

TO Avolyua.

A@aipéoTe T cakoUAQ aTToPPIWNG.

AlaBéoTe TN cakoUAa améppiyng oUp-

PWVa PE TIG VOUIKEG OIaTAEEIG.

=> TomoBeTrOTE KAl ATPAAIOTE KAl TTAAI
TNV KEPOAR avappoenong.

— Kata tnv avappdenon uypwyv puttwyv
TIPETTEI VA ATTOMAKPUVETE TTAVTA T OO-
KOUAQ aTTOppIYNG.

Fevika

L7

—  Katd tnv avappdéenaon uypwv akabap-
OIWV PE TO OKPOPUCIO ETTITTAWV 1) ap-
MWV, A éTav TTpoKeITal Va avappo@nOei
KUpiwg vepd atrd 1o doxeio, cuvioToUpE
TNV ATTEVEPYOTTOINON TNG AEIToupyiag
"AuTtéuarou kabapiopou @iAtpou".

EL -4

— Ortav onueiwdei n péyiotn atdbun
UYPWV, N CUCKEUI OTTEVEPYOTTOIEITAI
auTtéuaTa.

— OTav TpOKEITAI YIO PN ayWwyIHa Uypd
(yia Tapddeiypa YyaAGKTWHO TPUTTA-
viwv, Aadia kai Aitrn) dev arrevepyo-
TTOIEITAI N CUOKEUR OTAV YENIOEI TO
doxeio. H o1dOun rARpwong Tpérel
va eAéyXeTal SI0PKWG Kal va YiveTal
E£YKAipwg EKKEVWON TOU doxeiou.

— Merd 1o Tépag TG Uypng avappoen-
ong: KaBapioTe 10 €TTiTed0 TITUXWTO
@iATpO pE TO oUoTNUA KABapIoPoU @iA-
Tpou. KaBapioTe Ta NAeKTPOdIA HE [HIa
BoupToa. KaBapioTe kKal OTEYVWOTE TO
doxeio ue éva uypod TTavi.

20vdeoOG KAITT

Eikova @

O eAaoTIKOG CWARVAG avappoPnong eival
eEOTTANIOUEVOG PE oUCTAUA KOUPTTWTOU
ouvdéapou (Clip-System). Mtmopouv va
ouvdeBolv OAa Ta EaPTANATA UE OVOMQ-
OTIKO TTAGTOG 35 mm.

Xelpiopog

Mep1oTPOPIKOG SIAKOTITNG

0 >uokeuny OFF

2uokeurp ON
1 AutopaTtog kabapiouodg QiA-
Tpou: OFF
AUTO |2uokeur) ON
MAX |Autéuatog Kabapiouog gil-
TPOU: PEYIOTO BIAGTNHA
AUTO |Zuokeur) ON
MIN |Autopatog kaBapiouog @ik-
Tpou: gAdyxioTo didoThua

EvepyoTtroinon Tng pnxaving

= 2uvO£OTE TO PEUMATOAATITN GTNV TTpida.
=>» PubuioTe TOV TTEPITTPOPIKO OIAKOTITN
OTO €MOUUNTO TTPOYPAMMA.

PUBuiIon avappo@nTikng 1I0XU0Gg

=> PuBpioTe TNV avappo@nTiKn 1I0XU (EAAX.
- MEY.) UE TOV TTEPIOTPEPOUEVO EAEYKTT).
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Epyacia pe nAekTpIKA epyalsia

A KINAYNOS

Kivduvog tpoauuariouou kai BAaBng! H mpi-

{a mpoopileral aTokAEIOTIKA yia TNV Gueon

ouvOEan NAEKTPIKWY epyalgiwv atnv nAe-

KTPIKN oKoUTTa. Agv EMITPETTETAI Kapia GAAN

Xpnon g mpigag.

= 2uvd£EOTE TO PIG TOU NAEKTPIKOU £pya-
Agiou pe TNV NAEKTPIKA OKOUTTA.
H nAekTpIkA okoUTTa BpioKeTal OTNV Ka-
TAOTACON AVAUOVNG.

= EvepyoTToIACTE TN GUCKEUR aTTd TOV TTE-
PIOTPOWPIKO BIAKOTITN.

Ymodei§n: H nAekTpikr) okoUTTa evepyoTTOI-

€iTal KAl OTTEVEPYOTTOIEITAI AUTOUATA PE TO

NAEKTPIKG EPYaAEio.

Ymwodei§n: H nAekTpIKr) OKOUTTA EVEPYOTTOI-

eital pe kaBuatépnaon 0,5 SeUTEPOAETTTWV

KAl aTTEVEPYOTTOIEITAI UE KaBuoTEPnon 15

OEUTEPOAETTTWV.

Ymwodei§n: Zroixeia 10xU0g ouvOeong nAe-

KTPIKWV epyaAeiwv, BA. Texvikd XapakTnpl-

OTIKA.

Eikéva [€

=2 AQaIp£0TE TN ywvia Tou EAACTIKOU Ow-
Ajva avappdenong.

= 2UVapHOAOYNOTE TOV TTPOCOPUOYEQ £p-
yaAgiou oTov EAACTIKO CWARVa avappo-
enong.

Eikéva [

= >uvd£OTE TOV TTPOCAPHOYED EpyalEiou
OTO NAEKTPIKO £pYaAEio.

AuTopaTOG KABAPICHOG TOU PiATPOU

H ouokeun oag d1a0étel £va e181KO ouaTNua
KaBapiopou Tou QIATpoU, 1IBIaITEPA ATTOTE-
Aeopatiké yia Aetrtr) okévn. Me autoé 1o oU-
OTNHA TO AETTTO TITUXWTO QIATpO KaBapiCe-
Tal autépata ava 15 deutepdAetita (AUTO
MAX) | avTioToixa avd 60 deuTepOAETTTO
(AUTO MIN) ue petpa aépa (TTOAPIKOG
NX0G).-
= PubBpioTe TOV TTEPIOTPOPIKO BIOKOTITH
oTo €mBuunTé TTPoYypauua (AUTO
MIN-AUTO MAX).

Eixéva I

= loxupdg KaBapiopog (yia TTOAU Aepwpé-
VO AETTTO TITUXWTO @QiATPO): PuBpioTe
TOV TTEPIOTPOPIKO IAKOTITH OTO TTPO-
YPOAPMO 2, KAEIOTE TNV KAUTTUAN WE TO
XEP! KQI QvaUEIVATE TOV aQUTONATO KaBa-
PIoPO Tou QiATpou (avd 15 deuTepOAe-
Ta).

ATmrevepyoTtroinon Tng UNXavng

=> ATTEVEPYOTTOINDTE T CUCKEUN ATTO TOV
TTEPIOTPOPIKO OIAKOTTTN.
=> BydATe TO pEUPATOANATTTN.

‘Emraira amrd kabe Asitoupyia

AdeidoTe TOV KAdO.

KaBapioTe TN OUOKeUr ECWTEPIKA KOl
€EWTEPIKA PE avappdPnaon Kal oKOUTTI-
oMa Pe €va uypo Travi.

L 7

®UAAEN TNG CUGKEURG

Eixkéva

= QuAd&Te TO CWARVA avapPOPNCNG Kal
TO KAAWDIO TPOPOdOTIag CUUPWVA HE
TIG EIKOVEG.

= ToTToBeTACTE TN CUOKEUN O€ OTEYVO
XWPO Kal ao@aAioTe TNV WOTE va PNV
JTTOpEl Va XpnaiyoTtroinBei atmd avap-
uodia aToua.

MeTagopd

AN TPOXOXH

Kivduvoc¢ tpaupariouou kai BAGBng! Kara

N HETapopd AGBere urdwn 1o BApog NS

OUOKEUNG.

= BydATe T0 CWARVa avappd@nang PE To
aKPOPUOIO dATTEdOU aTTO TO OTAPIYHA.
[a va YETaQEPETE TN CUOKEUN, KPATH-
oTe TNV atmd TN Aafh pETaPopdg Kal TO
OWwARva avappoenong.

= KaTd Tn JETAPOPA e OXAMATA, AT@AAI-
OTE TN CUOKEUR £vavTl EVOEXOUEVNG OAI-
00Onong kal avatpoTrAg, CUPGWVA PE TIG
€KAOTOTE 1I0XUOUOCEG KOTEUBUVTAPIES
oonyieg.
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ATrofnkeuon

AN MPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAaBng! Kard
v ammobnkeuon AaBere urown 1o Lapog
NG CUOKEUNG.

H ouokeuf auTtr pytropei va atroBnkeveTal
MOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povrida Kal cuvThpnon

A KINAYNOX

lpiv a6 GAe¢ TIC Epyaagies oTn ouoKeun,

QTTEVEPYOTTOINOTE T OUCKEUN Kai Toafnére

TO QIC Q1O TNV TpPIla.

O1 unxavég eAéyyxou okovng ival GUCTAYO-

Ta ao@aAeiag yia Tnv TPSANWN fi atTopuyn

KIvOUvwyv uTré Tnv évvoia Tou BGV A1.

— Ta va yivel guvTipnon TNG GUCGKEUNG
atrd TO XPHOTN, N CUCKEUN TTPETTEN va
atroouvapuoAoynOei, va KabapioTei Kal
va ouvTnpnOei, epdoov auTo ival duva-
T6 va yivel, Xwpig va TTpokANBEi KaTd Tn
OUVTAPNON KivOUVOG YIa TO TIPOCWTTIKO
ouvTAPNoNG Kai yia dAAa artoua. Mpiv
aTTO TNV ATTOCUVAPPOAGYNON TTPETTEI Va
AN@Bouv Ta KatdAANAa PETPa TTPOCTO-
oiag 1Tou TTEPIAaUBAvoUV Kal aTToAU-
davon. Mpétrel va Ang@Bouv katdAAnAa
METPA TTPOANWNG VIA EEAEPICHO PE QIA-
TPAPIOUA GTO XWEO OTTOU ATTOCUVApP-
MoAoyEiTal n ouokeur), va yivel kabapi-
OMOG TWV ETTIPAVEIWV CUVTAPNONG Kal
va UTTapxel KaTaAANAn TTpooTacia Tou
TIPOCWTTIKOU.

— To eEwTEPIKO TNG CUCKEUNG Ba TTPETTE
va KaBapioTei atrd TOEIKEG OUTieS e
avappo®non akévng Kal va OKOUTTIOTET
KOaAd, ) va yivel eTTeEepyacia Tou Pe oTe-
YaVOTTOINTIKO JECO, TTPIV ATTOUOKPUVOET
amd Tnv eTmkivouvn trepioxr. OAa Ta
€CapTAMATA TNG OUOKEUNG TTPETTEI VA
BewpouvTal akdbapTa, dTav aTToUaKpPU-
vovTal ato Tnv emikivduvn mepioxr. Na
AapBdvovtal Ta KaTAAANAa péTpa yia va
pnv dlapuyel n okovn.
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— Kartd tnv ekTéAeon TwV £PYACIWV OU-
VT )PNONG KOl ETTIOKEUAG TTPETTEI VA TTE-
TaxToUv OAa Ta akdBapTa avTIKEIMEVA
TToU eV KaBapiaoTNKAV IKAVOTTOINTIKA.
Mapduola avTikeipeva TTPETTEI va ATTOP-
piTITOoVTal O€ AdIATTEPACTEG ATTO TNV
uypaacia caKOUAEG, CUPQWVA JE TOUG
I0XUOVTEG KavovIopoUg yia Tn d1dBeon
TTOPOMOIWY ATTOPPIMHATWY.

AN TPOEIAOIOIHEH

Ta ouotriuara acgalsiag yia nv mpoAnyn

KIVOUVWYV TTPETTEI va OUVTNPOUVTAI TAKTIKG.

Autd onuaiver 611 TOUAGXIOTOV Ui opd TO

XPOVO TTPETTEI va EAEyxOvTal ATTO TOV KATA-

oKeUaaTn N amro apodIo AToO OXETIKG UE

TNV ao@aAn kai dyoyn Asitoupyia roug. Oa

TTPETTEI va EAEyXOVTal TT.X. ) OTEYavoTNTa

TNG OUOKEUNG, N evoexOuEvn Bopd Tou

YiATpou.

MMPOXOXH

Kivduvog¢ BAaBng! Mnv xpnoiuortoiceire yia

Tov KaBapioud aiAikovouxa uéoa mepImoin-

ong.

—  MrmopeiTe va eKTEAEITE HOVOI TOG EUKOAEG
£PYaAOieg oUVTHPNONG Kal PPOVTIOAG.

— Hemedveia TNG CUOKEUNG Kal 1 ECWTE-
PIKN TTAEUPA TOu KABOU TTPETTEI VA KO-
BapiovTal TAKTIKG pE BPeyUEvo TTavi.

A KINAYNOZX

Kivduvog amré okévn BAaBepn yia tnv uyeia.

Kard 1i¢ epyaaiec ouvripnong (m.x. aAdayn

@QiATpou) popdre avamveuaTikn udoka P2 f

avwTEPNS KaTnyopiag Kai pouxioud uiag

XPNoEwW.

AvTikaTtdoTaon Tou £miTTESOU
TTUXWTOU QiATpOU

Eikéva [d

= AvoifTe TO KGAUPUA TOU QiATPOU.

= BydAte £€w TO TTAGiTIO QIATPOU.

= AVTIKOTOOTAOTE TO ETTITTESO TITUXWTO
@iATpoO.
Katd Tnv 101100£TNON TTPOCEETE LWOTE
TO AETTTO TITUXWTO PIATPO VA EQPAPUOLEl
OwWOoTA 0€ OAEG TIG TTAEUPEG.

= ATTOPPIYTE TO XPNOIPOTTOINUEVO AETTTO
TITUXWTO QIATPO oUPPWVA WE TIG VOI-
KEG dIOTAEEIG.
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= TomoBeTAoTE TO TTAQiCIO PiATPOU.
= KAeioTe 10 KGAUPMA TOu QiATpou. Oa
QKOUOETE TOV X0 a0@AAIoNG.

AvTiKaTdoTAON TNG UQACHATIVNG
oakoUAag @iATpou

Eikéva Bl

= ATao@aNioTE KOl aQaIPETTE TNV KEPOAAR
avappoenong.

= TpaBngte TTpog Ta TTicw Kal ByAATE THV
UQACUATIVI COKOUAQ QIATpOU.

= KAegioTe T0 yYAwooidl kal oppayioTe
KOAG TNV UQACPATIVI OOKOUAQ.

= AlaB£oTe TN XPNOILOTTOINHUEVN UQACHA-

TIVI] 0OKOUAQ (IATPOU CUPPWVA HE TIG

VOUIKEG BIaTAEEIG.

ToTroBeTACTE TN VEQ UPACUATIVN OO-

KOUAa @iATpou.

ToTroBeTAOTE KAl A0PAAIOTE Kal TTAAI

TNV KEPAAR avappoenong.

AvTIKaTAOTAON TG CAKOUAOG
amoppIYyng

7

7

Eikéva @

= Amaoc@alioTe Kal aQaIpEOTE TRV KEPAAR
avappoenong.

= AvaonKwaoTe KI avatrodoyupioTe Tn oa-
KOUAQ aTTOppIYNG.

= KAeioTe oTeyavd Tn 0akoUAa ammoppl-

Wng Ye dePaTiKO KOAWSIWV KATW aTTd

TO Avolypa.

A@aipéoTe TN cakoUAa aTTéppIYnG.

Al0BéoTe TN coKoUAa aTTéppIYng oUU-

PWVA WE TIG VOUIKEG DIATAEEIG.

TomroBeTAOTE pia véa gakoUAa atréppi-

wne.

ToTroBeTACTE TN GAKOUAQ ATTOPPIPMA-

TwV TTAvw atro 1o doxeio.

MpooégTe WOoTE N ypauur onuadiol va

BpiokeTal evtdg Tou SOXEIOU Kal TTWG Kal

01 6U0 OTTEG agpIoHOU Va gival OTO TTIoW

TOiXWUa Tou doxeiou.

=> TomoBeTrOTE KAl A0PAAIOTE KAl TTAAI

TNV KEQAAR avappopnong.

v v vy

KaBapiopog Twv nAekTpodiwv

= ATTaCQOAIOTE KAl aQAIPECTE TNV KEQAAR
avappoenong.

= KaoBapioTte Ta nAekTpddia pe pia oup-
TOQ.

= TormoBeTrioTe KAl A0PAAioTE Kail TTAAI
TNV KEQAAA avappoédenong.

AvTtigeTwion BAaBwyv

A KINAYNOZX

Tpiv amré 0As¢ TIC Epyaciec aTn ouokeun,
ATTEVEPYOTTOINOTE T CUOKEUN Kai ToaBnére
TO QIC arTd TNV TIpila.

Yodei§n: e mepimTwaon TToU EUPAvIOTEI
kaTtroia BAGRN (1r.x. didppnn @iAtpou),
TIPETTEl VA ATTEVEPYOTTOINOEI AUECWG N Ou-
okeun. H BAGBN TTpETTEN va QVTIMETWTTIOTEI
TIpIv evepyoTroinBei Eavd n CuoKeun.

H TouppTtriva avappopnong dev
AeiTtoupyei

= EAéyEre TNV 1Tpila KaI TNV ao@AAEIa TNG
TTAPOXNG PEUNATOG.

= EAéyEre 10 KAAWDIO TPpOPOdOTIag, TO
@IG, Ta NAeKTPGBIA KaI TNV TTPifa ThG OU-
OKEUNG.

= O£0TeE TN CUOKEUR O€ AeIToupyia.

H TouppuTriva atrevepyotroigitai
= AdeidoTe Tov Kddo.

H TouppTtriva avappo@nong dev
EVEPYOTTOIEITAI HETA TO ABEIOO A
TOU Kadou

= ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUCKEUN, TTEPIUE-
veTe 5 OEUTEPOAETTTA KA EVEPYOTTOINOTE
TNV Eavd émeima ammd 5 deutepOAeTITA.

= KoBapioTe Ta nAekTpddIa Kal ToV eVOId-
MECO XWPO TWV NAEKTPOBIWV HE HIa
BoupToa.

H avappo@nTikn 100G HEIWVETAI

=> ATTOPOKPUVETE TIG EUTTAOKEG TOU OKPO-
puaoiou avappoPnong, Tou CWARva
avappoPnong, Tou EAacTIKOU CWARva
avappoéPnong r Tou eTTITTEOOU TITUXW-
TOU QiATpOU
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AVTIKATAOTAOTE TN YEUATN UQACUATIVA
OOKOUAQ QiATpOU.

AvTiIKaTaoTAOTE TN YEUATN GakoUAa
amdppiyng.

Ac@ahioTe KaAd 10 KGAUPPQ QIATpOU.
AVTIKOTOOTAOTE TO ETTITTESO TITUXWTO
@iATpoO.

L 720 N

Alappon ok6vng KATd TNV
avappoenon

Eikéva

= EAéyEre/diopbwoTte T B€on cuvappuo-
Adynong Tou eTTTTEdOU TITUXWTOU PiA-
TPOU.

= AVTIKATAOTAOTE TO ETTITTEDO TITUXWTO
@iATpO.

O auTouaTIoONOG ATTEVEPYOTTOINONG

(vypni avappéenon) Sev
EVEPYOTTOIEITAI

= KaBapioTe Ta NAekTpOdIa KAl TOV €VOIA-
MECO XWPO TWV NAEKTPOBiWV PE HIa
BoupTtoa.

= EA&yxeTe gUVEXWG TN OTABUN TTARpW-
ong o€ uypo TTou dev gival NAEKTPIKE
aywyliyo.

O auTépaTog KaBapiouog Tou
@iATpou dev Asitoupyei

= O €AaaTIKOG CWARVAG avappoPnong
dev eival ouvdedepévog.
O autéparog Kabapiopog PiATpou
Oev ammevepyoTmoIgiTAl

=> EIBOTTOINCTE TNV UTINPEGTia EEUTTNPETN-
oNG TTEAQTWV.

O autépaTog KaBapIopog PiATpou
dev evepyoTrolgiTal

= EIdoToIAC0TE TNV UTTNPETia eEUTTNPETN-
ONG TTEAATWV.

Ymnpeoia eurnpéTnong TeAATWV
Av dev S10pBwBei n BAABN, TTPETTEl va Yi-
vel EAeyX0G TNG CUCGKEURG ATT6 TNV UTTN-
peoia e§utrnpEéTnOoNg TTEAATWY.
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Eyyunon

>€ KGBe xwpa 10XUoUV ol 6pol yyunong
TTOU €KOOONKav atrd TNV apudédia eTaipia
pag Tpowdnong TTwARcewv. AvahauRa-
voupe Tn dwpedv aTrokaTaoTacn oTrolao-
ontote BAGBNG OTN CUOKEUR 0AG, EPOOOV
ogeileTal o€ aoToyia UAIKOU A KOTAOKEUQ-
oTIKG 0@AAua, evTég TNG TTPOBEoHiag TTou
opieTal TNV €yyunon. Z& TTEPITITWON TTOU
€MOUEITE va KAVETE XpPron TnNG eyyunong,
TTaPAKAAOUNE aTreUBUVOEITE e TNV aTTOOEI-
&n ayopdg 010 KATAGTNKA ATTO TO OTTOI0
TIPOMNBEUTHKATE T CUCOKEUN A TNV TTANCI-
£0TEPN £5OUCIOBOTNUEVN UTTNPEDIA TEXVI-
KNG £EUTTNPETNONG TTEAATWV PAG.

ESapTApaTa Kal avTaAAAKTIKA

XpNOIYOTTOIEITE HOVO YVATIA TTAPEAKOPEV
Kal avTOAAGKTIKG Ta oTToia dlac@aAifouv
TNV a0QaAn Kal aTTpOOKOTITN AgIToupyia
TNG OUOKEUAG.
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ARAwon Zuppdépewong Twv
EE

Ala Tng TTapouong dnAwvoupe 6Tl TO Punxa-
VRO TTOU XOPOKTNPIZETAl TTAPAKATW, PE
Bdaon Tn oxediaon Kal TNV KATAGKEUK TOU,
uTTé TN HOoP®NA TToU dIaTiBeTal OTNV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAUTATEIG
ao@aAciag kai uyIevig Twv odnylwv Tng EE.
H Trapoloa dAwaon TTavel va iIoxUel o€ TTe-
PITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU PNXAVAUATOG
XWPIg TTponyoupevn ouvevvénon padi yag.

Mpoiodv: HAekTpIKA oKOUTTa UYPNAG Kal
gnpng avappoenong
TOmog: BSS 606L

ZxeTIKEG 0Onyieg Twv EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE

2011/65/EE

E@appoofévra evapuovIoUéva TTPOTU-
ma

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

E@appooBévTa €BVIKA TTpOTUTTA

O1 uTTOoYpPAPOVTEG EVEPYOUV UE EVTOAN KOl
KaTéTTIV €§0UaiIod8TNONG TNG MeviKAG AlgU-
Buvaong.

Noéuigog ekrpéow-  ppa.
oG
Thomas Schwab Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2018/01/01
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TeXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA

BSS 606L

Tdon nAekTPIKOU SIKTUOU \% 220-240
2uxvoTnTa Hz 1~ 50-60
Méy. 10x0g W 1380
OvopaaoTikn 16X0g w 1200
XwpnTiKOTNTA KAdOU I 30
MoadéTtnTa TARPWONG uypou I 17
MoagdétnTa agpa (PEy.) m3/h 140
YTrotieon (uéy.) kPa (mbar) |23,0 (230)
Tiun 10x00G 0UVOEONG TWV NAEKTPIKWYV EPYAAEiWV W EU: 100-2200

w DK: 100-1800
EpBadov emitmedou TTTUXwToU QiATpOU m2 0,6
Eidog mrpooTaaiag - IPX4
Katnyopia mpooTaagiag - |
AIGUETPOG EUKAUTITOU CWARVA avappoenong mm 35
MAkKog eAaaTikoU cwAAva avappdenong m 4,0
MAkog x MNMAdTOoG X "YWwog mm 560 x 370 x 580
Tutmiké Bapog Asitoupyiag kg 14,0
MeTpoupeveg Tipég katd EN 60335-2-69
Emtpemdpevn oTdBUN NXNTIKAG 10XU0G L, dB(A) 68
ABeBaidTnTa KA dB(A) 2
Kpadaouoi ato xépl/oTo Bpaxiova m/s? <2,5
ABepaidtnTa K m/s? 0,2

KaAwdio HO7RN-F 3x1,5 mm?
TPOQOd0oTi- [Kwd. £idouc |MrKog kaAw-
ag SikTuou Siou

EU 74864 7,5m

EL -10
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Cihazin ilk kullanimindan énce
A bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.
— ik kullanimdan énce, 59579220 numa-
rali glivenlik uyarilarini mutlaka okuyun!
— Kullanim kilavuzunun ve emniyet uyari-
larinin dikkate alinmamasi halinde ci-
hazda hasar, kullanicida ve diger Kisi-
lerde tehlike olusabilir.
— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

icindekiler

Cevrekoruma............. TR 1
Tehlike kademeleri .. ....... TR 1
Kurallara uygun kullanim . ... TR 1
Cihaz elemanlari........... TR 2
Cihazdaki semboller . ... .. .. TR 2
Guvenlik uyarilar . ......... TR 2
isletmealma. ............. TR 3
Kullanimi................. TR 4
Tasima .................. TR 5
Depolama................ TR 5
Korumave Bakim.......... TR 5
Arizalardayardm . ......... TR 6
Garanti .................. TR 7
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR 7
AB uygunluk bildirisi . ... .. .. TR 7
Teknik Bilgiler . ............ TR 8

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri do-
nustirilebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin ¢opine atmak
yerine litfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme iglemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri dénisim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akdler, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlar litfen 6ngo6-
rilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.

| 2B

xd

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6lliime
neden olan direkt bir tehlikeye ydnelik uyari.
&N UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ydénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

Kurallara uygun kullanim

— Toz emici, duvar oluk frezeleri, elmas
kuru matkap makineleri ve diger elek-
trikli aletlerle kullanim igin 6zel olarak
gelistirilmigtir.

— Bu slplurge, zemin ve duvar yuzeyleri-
nin 1slak ve kuru temizlenmesi igin belir-
lenmistir.

— Bucihaz, sadece makine ve cihazlarda-
ki kuru, yanmayan ve sagliga zararli
tozlarin (EN 60 335-2-69'a gore toz si-
nifi L) stpdrdlmesi igin uygundur. Sinir-
lama: Kanserojen maddeler, agag tozu
harig, bu cihazla stpurilmemelidir.

— Bucihaz, Orn; oteller, okullar, hastane-
ler, fabrikalar, magazalar, burolar ve ki-
ralik magazalarda mesleki kullanim igin
uygundur.
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Cihaz elemanlan Cihazdaki semboller

Elektrotlar

Emme hortumu

Hortum kancasi

Oluk memesi

Hava cikisi, galisma havasi

Emme bashgi

Sipurge kafasinin kilidi

Alet adaptori

Sipurme kuvveti ayarlayicisi (kademe-

siz)

10 Lastik manson, vidalanabilir

11 Tutamak gukuru

12 Zbiornik na zanieczyszczenia

13 Yénlendirme makarasi

14 Tutamak

15 Hava girisi, motor sogutma havasi

16 Emme agzi

17 Taban memesi

18 Vakum borusu

19 Alet cantasi icin dayanak

20 Tespitleme halkasi

21 Filtre kapagi

22 Tasima kolu

23 Supurme glcl doéner ayar dugmesi
(min-maks)

24 Doner salter

25 Priz

26 Zemin memesi tutucusu

27 Supurme borusu tutucusu

28 Manifold

29 Elektrik kablosu

30 Dirsek igin tutucu

31 Filtre cergevesi

32 Yassi katlama filtresi (PES)

33 Filtre temizligi

34 Tip levhasi

O©Co~NOOhWN -
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LIETA L
UYARI: Bu cihazda sagliga zararli tozlar
mevcuttur. Toz torbasinin ¢ikartiimasi da-
hil bosaltma ve bakim islemleri sadece uy-
gun koruyucu donanim kullanan uzman ki-
siler tarafindan ydiriitiilmelidir. Komple filtre
sistemi takilmadan caligtirmayin.

Yassi katlama filtresi (PES)

Uriin No. 73684

ﬁ Yatik filtre (PTFE)
Uriin No. 8462
Guvenlik uyarilari

A TEHLIKE

— Eger artik hava odaya geri iletiliyorsa
odada yeterli diizeyde bir hava degistir-
me orani L mevcut olmalidir. Sinir de-
gerlerine uyabilmek icin; geri verilen
hava akimi azami, temiz hava akiminin
% 50 ‘si olmasi (oda hacmi V; x hava
degisim orani L,,) gereklidir. Herhangi
bir havalandirma 6nlemi olmamasi ha-
linde gegerli olan kosul: L,=1h".

— Toplanan materyalin giivenli sekilde
tasfiye edilmesi yéntemi dahil olmak
tizere, cihaz ve cihaz igin kullaniimasi
gereken maddeler sadece egitimli per-
sonel tarafindan kullaniimalidir.

— Bu cihazda saghlga zararli toz mevcut-
tur. Bogaltim ve bakim igslemleri, toz bi-
rikim alanlarinin da dahil oldugu alanlar,
sadece yetkili personel tarafindan uy-
gun kiyafetle yapiimasi gereklidir.

— Cihazi komple filtre sistemi olmadan
kullanmayin.

— Isleme tabi tutulacak materyallerle ilgili
uygulanabilen giivenlik diizenlemeleri-

ne uyulmalidir.
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— Cihazin sabit sekilde durmasi igin y(ir(it-
me tekerleklerinde bulunan park frenini
etkinlestirin. Park freni ¢6z(ild durum-
dayken cihaz kontrolsiiz bicimde hare-
ket ededbilir.

isletime alma

&N UYARI

Emme sirasinda yassi katlama filtresi ke-
sinlikle gikartilmamalidir.

AN UYARI

Filtre pargasi olmadan toz emilmemelidir,
¢linkli aksi halde emme motoru zarar gére-
bilir ve daha fazla toz ¢cikmasindan dolayi
saglik acisindan tehlike s6z konusu olabilir

Anti statik sistem

Topraklanmis baglanti agzi ile statik yik-
lenmeler bosaltilir. Bu sayede, elektrik ile-
ten aksesuarla (opsiyon) kivilcim olusumu
ve akim darbeleri énlenir.

Kuru emme

— Cihagz, kilit tutamagl bir vlies filtresi ile
donatilmistir. Teslimat kapsaminda 1
adet bulunmaktadir. Yedek igin siparis
numarasi: 9341 (5 adet)

— Cihaz kablo bagdina sahip imha torbasi
ile donatilmigtir. Teslimat kapsaminda
1 adet bulunmaktadir. Yedek igin sipa-
ris numarasi: 9276 (5 adet)

Bilgi: Bu cihazla toz sinifi L'ye kadar tim

tozlar stpdrulebilir.

Not: Cihaz, 1 mg/m3ten daha buyik AGW

degerlerine sahip kuru, yanici olmayan toz-

larin stplrtlmesi igin sanayi tipi toz stiplr-
gesi olarak uygundur.

— Ince tozlarin gekilmesi isleminde ek ola-
rak bir vlies filtresi veya tasfiye torbasi
kullanilabilir.

Elyaf filtre torbasinin takilmasi

Sekil N

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=> Elyaf filtre torbasini takin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Bosaltma torbasinin takiimasi

Sekil A

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

= Tasfiye torbasini takin.

= Bosaltma torbasini haznenin Uzerine
gegirin.
isaret gizgisinin hazne dahilinde olma-
sina ve her iki havalandirma deliginin
haznenin arka duvarinda konumlandi-
rilmis olmasina dikkat edin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Islak temizlik

A TEHLIKE
Sulu emme sirasinda sagliga zararli tozlar
toplanmamalidir.

Lastik dudaklarin takilmasi

Sekil

= Firga seridini sokiin.

=> Lastik dudaklari takin.

Elyaf filtre torbasinin gikartiimasi

Sekil b1

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=> Elyaf filtre torbasini geriye dogru disari
cekin.

= Kapak mandalini igeri katlayin ve elyaf
filtre torbasini sizdirmaz sekilde kapatin.

= Kullaniimis elyaf filtre torbasini yasal
diizenlemelere gore tasfiye edin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

— Islak kirin emilmesi sirasinda, elyaffiltre
torbasi her zaman c¢ikartiimalidir.

Bosaltma torbasinin ¢ikartiimasi

Sekil @

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=>» Bosaltma torbasini yukari kaldirin.

= Kablo bagina sahip imha torbasini deli-
gin altinda sizdirmaz bigimde kapatin.

= Bosaltma torbasini gikartin.

= Bosaltma torbasini yasal dizenlemele-
re gore tasfiye edin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

— Islak kirin emilmesi sirasinda, bosaltma
torbasi her zaman ¢ikartiimahdir.
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Genel

— Islak kirin minder ya da ek memesi ile
emilmesi sirasinda ya da bir hazneden
agirlikh olarak su emilirken, "Otomatik
filtre temizleme" fonksiyonunun kapatil-
masi onerilir.

— Maksimum sivi seviyesine ulasiimasi du-
rumunda cihaz otomatik olarak kapatilir.

— lletken olmayan sivilarda (Orn; mat-
kap emiilsiyonlari, yaglar ve gresler),
hazne doluyken cihaz kapatiimaz.
Doluluk seviyesi siirekli olarak kon-
trol edilmeli ve hazne zamaninda bo-
saltilmahidir.

— Sulu slipirmenin tamamlanmasindan
sonra: Yassi katlama filtresini filtre te-
mizleme diizenegiyle temizleyin. Elek-
trotlar bir fircayla temizleyin. Hazneyi
nemli bir bezle temizleyin ve kurutun.

Klips baglantisi

Sekil

Emme hortumu, bir klips sistemi ile donatil-
mistir. 35 mm nominal geniglikli tim akse-
suar pargalari baslanabilir.

Doner salter

0 Cihaz KAPALI

Cihaz ACIK
1 Otomatik filtre temizligi: KAPALI
AuTo |Cihaz ACIK
MAX |Otomatik filtre temizligi: Maksi-
mum aralik
auTo |Cihaz ACIK
MIN |Otomatik filtre temizligi: Mini-
mum aralik

Cihazi agin

= Sebeke figini takin.
= Cevirmeli salteri istediginiz pozisyona
ayarlayin.

Emme giiciiniin ayarlanmasi

= Emme gicinl (min-max) déner ayar
digmesinden ayarlayin.
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Elektrikli aletlerle gcalisma

A TEHLIKE
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Priz, sadece
elektrikli aletlerin siplirgeye dogrudan bag-
lanmasi igin diizenlenmistir. Prizin baska
tirlt kullanilmasina izin verilmez.
=>» Elektrikli aletin elektrik fisini emiciye ta-
kin.
Supurge bekleme modundadir.
=>» Cihazi doner salterden agin.
Not: Siiplirme otomatik olarak elektrikli
aletle acilir ve kapatilir.
Not: Suplrge, 0,5 saniyeye kadar bir calig-
ma gecikmesine ve 1,5 saniyeye kadar bir
calismaya devam etme siresine sahiptir.
Not: Elektrikli aletlerin glic baglanti deg@eri
icin Bkz. Teknik Bilgiler.
Sekil @
= Manifoldu emme hortumundan gikartin.
= Alet adaptériini stiptirme hortumuna
takin.
Sekil &
= Alet adaptoriini elektrikli alete baglayin.

Otomatik filtre temizleme

Cihaz, 6zellikle ince tozda ¢ok etkili olan

oOzel filtreyi tozdan arinma uygulamasina

sahiptir. Burada duz katlanmis filtre her 15

(AUTO MAX) veya 60 (AUTO MIN) saniye-

de bir hava darbesi ile otomatik olarak te-

mizlenir (atiml ses).

= Cevirmeli salteri istediginiz programa
ayarlayin (AUTO MIN-AUTO MAX).

Sekil N

=>» Gugli tozdan arinma (diz katlanmis fil-
trenin asiri kirlenmis oldugu durumda):
Cevirmeli salteri program 2'ye getirin,
emme borusunu veya dirsedi manuel
olarak kapatin ve otomatik filtreyi toz-
dan arinma uygulamasini (her 15 sani-
yede bir) bekleyin.

Cihazin kapatiimasi

= Cihazi doner salterden kapatin.
= Sebeke fisini prizden gekiniz.
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Her ¢calisgmadan sonra

= Kabi bosaltin.
=>» Cihazin disini ve igini tozunu alarak ve
silerek nemli bir bezle temizleyin.

Cihazin saklanmasi

Sekil

= Vakum hortumu ve elektrik kablosunu
sekle uygun olarak saklayin.

=>» Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve
yetkisiz kullanima karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

=> Suplrme borusunu taban memesiyle
birlikte tutucudan alin. Tagimak igin, ci-
hazi tasima kolundan ve slplrme boru-
sundan tutun.

= Araclarda tagima sirasinda, cihazi ge-
cerli yonetmeliklere goére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi

kapatin ve elektrik figini gekin.

Toz alan makineler BGV A1 kanunu gergeve-

sinde tehlikenden korunma ve onlari bertaraf

etmek icin kullanilan emniyet tniteleridir.

— Kullanici tarafindan bakim uygulanma-
sl igin, bakim personeli ve diger kisilere
yonelik bir tehlike olusmadigi surece ci-
haz sokilmeli, temizlenmeli ve cihaza
bakim uygulanmalidir. Uygun dikkat 6n-
lemlerine, sbkmeden dnce zehri arit-
mak da dahildir. Cihazin sékuldigu yer-
de lokal filtreli havalandirma, bakim ala-
ninin temizligi ve personel gerekli koru-
masi ile dnlemler alin.

— Cihazin digi stiplrme igleminden sonra
zehirden aritilmali ve silinerek temizlen-
meli veya tehlikeli bélgeden uzaklasana
kadar sizdirmaz hale getirilmelidir. Teh-
likeli bolgeden uzaklastiriimis her ciha-
zin kirli oldugundan yola ¢ikilmalidir.
Toz dagilimini édnlemek i¢in uygun 6n-
lemler alinmahdir.

— Bakim ve onarim ¢alismalarinda tatmin
edecek derecede temizlenemeyen her
nesne atilmalidir. Bu nesneler sizdir-
mayan torbalar icinde gecerli olan ka-
nunlarin bu ¢éplerin nasil yok edilecegi-
ne dair belirtimleri dahilinde yok edilme-
lidir.

AN UYARI

Tehlike 6nlemeye yarayan glivenlik terti-

batlari muntazam araliklarla bakimdan ge-

cirilmelidir. Bu, en az senede bir kez (iretici
veya yetkili ve egitilmis bir kisi tarafindan
teknik glivenlik agisindan kusursuz ¢alisma
durumunun kontrol edilmesi anlamina gelir;
orn. cihazin sizdirmazhgi, filtrenin hasar
durumu kontrol edilmelidir.

DIKKAT

Hasar tehlikesi! Temizlik igin silikon iceren

temizlik maddeleri kullanmayin.

— Basit bakim ve muhafaza g¢aligmalarini
kendiniz yapabilirsiniz.

— Cihazin yiizeyi ve kabin i¢ taraflari
muntazam araliklarla nemli bir bezle si-
linmelidir.

A TEHLIKE

Sagdliga zararli toz nedeniyle tehlike. Bakim

calismalari (Orn; filtre degisimi) sirasinda,

P2 ya da daha (st diizeyde solunum koru-

ma maskesi ve tek yollu giysiler kullanin.

Yassi katlama filtresinin
degistirilmesi

Sekil [4

=> Filtre kapagini agin.

=> Filtre gergevesini ¢ikarin.

=>» Yassi katlama filtresini degistirin.
Yerlestirme sirasinda diiz katlanmis fil-
trenin tim kenarlarda dogru oturmus ol-
masina dikkat edin.
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= Kullaniimig diiz katlanmis filtreyi yasal
dizenlemelere uygun sekilde imha
edin.

=>» Filtre gergevesini takin.

=> Filtre kapagdini kapatin; duyulur bir se-
kilde kilittenmelidir.

Elyaf filtre torbasinin degistiriimesi

Sekil B

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

Elyaf filtre torbasini geriye dogru digari
cekin.

Kapak mandalini iceri katlayin ve elyaf
filtre torbasini sizdirmaz sekilde kapatin.
Kullaniimis elyaf filtre torbasini yasal
diizenlemelere gore tasfiye edin.

Yeni elyaf filtre torbasini takin.

Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

L 20 T 7

Bosaltma torbasinin degistirilmesi

ekil @

Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

Bosaltma torbasini yukari kaldirin.
Kablo bagdina sahip imha torbasini deli-
gin altinda sizdirmaz bi¢imde kapatin.
Bosaltma torbasini ¢ikartin.

Bosaltma torbasini yasal diizenlemele-
re gore tasfiye edin.

Yeni tasfiye torbasini takin.

Bosaltma torbasini haznenin Uizerine
gegirin.

isaret gizgisinin hazne dahilinde olma-
sina ve her iki havalandirma deliginin
haznenin arka duvarinda konumlandi-
rilmis olmasina dikkat edin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

L

L 720 2 K L L

Elektrotlarin temizlenmesi

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

Elektrotlari bir firgayla temizleyin.
Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

7

Arizalarda yardim

A TEHLIKE

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik fisini cekin.

Not: Bir ariza (Orn; filtre kirilmasi) ortaya
¢ikarsa, cihaz hemen kapatiimalidir. Tekrar
isletime almadan 6nce ariza giderilmelidir.

Emme tiirbini galismiyor

=>» Akim beslemesinin prizini ve sigortasini
kontrol edin.

=>» Cihazin elektrik kablosunu, elektrik figi-
ni, elektrotlarini ve prizini kontrol edin.

= Cihazi agin.

Vakum tiirbini kapaniyor
=> Kabi bosaltin.

Hazne bosaldiktan sonra vakum
tiirbini tekrar calismaya bashyor

=>» Cihazi kapatin ve 5 saniye bekleyin, 5
saniye sonra tekrar galistirin.

=> Elektrotlari ve elektrotlarin arasini bir
fircayla temizleyin.

Emme giicu dii

v

Vakum memesi, vakum borusu, vakum
hortumu ya da yassi katlama filtresinde-
ki titkanmalari giderin.

Dolu elyaf filtre torbasini degistirin.
Dolu bosaltma torbasini degistirin.
Filtre kapagini dogru sekilde kilitleyin.
Yassi katlama filtresini degistirin.

v vy

Emme sirasinda disari toz ¢ikiyor

Sekil

=>» Yassi katlama filtresinin dogru montaj
konumunu kontrol edin/diizeltin.

=>» Yassi katlama filtresini degistirin.

Kapatma otomatigi (sulu siipiirme)
tepki vermiyor

=> Elektrotlari ve elektrotlarin arasini bir
fircayla temizleyin.

=>» Elektrik iletmeyen sivilarda doluluk se-
viyesini surekli olarak kontrol edin.
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Otomatik filtre temizleme galismiyor
= Vakum hortumu bagli degil.

Otomatik filtre temizleme
kapatilamiyor

= Mdsteri hizmetlerine haber verin.

Otomatik filtre temizleme agilamiyor

= Mdsteri hizmetlerine haber verin.
Musteri hizmeti

Arizanin giderilememesi durumunda, ci-
haz miisteri hizmetleri tarafindan kon-
trol edilmelidir.

Her Ulkede yetkili distriblGtorimiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gegerlidir. Ga-
ranti sUresi icinde cihazinizda olusan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynagi uretim
veya malzeme hatasi oldugu surece ucret-
siz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek pargalar kullanin; cihazin guivenli sekil-
de ve arizasiz igletilmesini garantilerler.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile agagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surllen modeliyle AB yonetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili guvenlik ve sag-
Ik yukumldliklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gecerliligini yitirir.

Uriin: Kuru ve yas elektrikli stipur-
ge
Tip: BSS 606L

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Kullaniimig olan uyumlu standartlar
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Kullanilmig ulusal standartlar

imzasi bulunanlar, isletme yonetimi adina
ve isletme yonetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

DL L %/M

/ /.
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ppa.

Jens Deggelmann

Genel maduar
Thomas Schwab

Otto Baier GmbH
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Teknik Bilgiler

BSS 606L
Sebeke gerilimi \Y 220-240
Frekans Hz 1~ 50-60
Maks. gu¢ w 1380
Nominal gii¢ w 1200
Kap igerigi I 30
Sivi doldurma miktari I 17
Hava miktari (maks.) md/s 140
Vakum (maks.) kPa (mbar) |23,0 (230)
Elektrikli aletlerin gi¢c baglanti degerleri W EU: 100-2200
w DK: 100-1800
Yassi katlama filtresinin ylzeyi m?2 0,6
Koruma sekli - IPX4
Koruma sinifi - |
Emme hortumunun ¢api mm 35
Slpurme hortumunun uzunlugu m 4,0
Uzunluk x Genislik x Yikseklik mm 560 x 370 x 580
Tipik calisma agirhig kg 14,0
60335-2-69'a gore belirlenen degerler
Ses basinci seviyesi L, dB(A) 68
Guvensizlik K,, dB(A) 2
El-kol titresim degeri m/s? <2,5
Glvensizlik K m/s? 0,2
Elektrik kab- HO7RN-F 3x1,5 mm?
losu Uriin No. Kablo uzunlu-
du
EU 74864 7,5m
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM

BaLlero npubopa npoynTanTe
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLUMIO MO 3KCMy-
aTaumu, nocne 3Toro AencTByTE COOTBET-
CTBEHHO U COXpaHuUTe ee Ans fanbHenLwe-
ro Nonb30BaHWsS UNKU NS CneayroLero
Bnagenbua.

— MMepepn nepBbiM BBOOOM B 3KCMnyaTa-
uno 06s3aTensHO NPOYTUTE yKasaHus
no TexHuKe 6e30nacHOCTN C NOEHTK-
brKauMoHHbIM Homepom 59579220!

— [Mpw HecoGnOAEHNN NHCTPYKLUN U YKa-
3aHuI N0 TexHUKe 6e3onacHOCTU Nbine-
COC MOXET BbIATU U3 CTPOS, a Ans one-
paTtopa u gpyrux nu Bo3HMKaeT puck
nonyyYeHust TpaBMbl.

— [lpun noBpexaeHnsix, NONy4eHHbIX BO
BpeMsl TPaHCNOPTUPOBKU, HEMEAIEHHO
CBS)KUTECH C NPOAABLIOM.

OrnaBneHue

3awmTa okpyxatowien cpeapl . RU 1
CteneHb OoNacHoCTN . . ... ... RU
VMcnonb3oBaHue no HasHaye-

HAKD . .o e e e e RU 1
OnemeHTHI Npubopa . . .. . ... RU 2
CumBonbl Ha npubope . . . . .. RU 2
YkasaHus no TexHuke Gesona-

CHOCTU. . . ..o iiiiee e RU 2
Havano pabotbl ........... RU 3
Ynpaenewune .............. RU 4
TpaHcnopTupoBKa. .. .... ... RU 5
XpaHeHue .. .............. RU 6
Yxon n TexHu4eckoe obcnyxu-

BAHUE ... .......cvuiunnn. RU 6
Momouwpb B cnyyae Henonagok RU 7
MapaHtma. . ............... RU 8
MprHagneXxHocTn 1 3anacHble

OeTanmu . ..o i e i RU 8
3asBsneHue o cootBeTcTBUN EU RU 9
TexHun4Yeckue OaHHble . . . . . .. RU 10

3awmTa oKpyxaroLieun cpeabl

YnakoBoYHble MaTepuans npu-
@ rofHbl A BTOPUYHON nepepa-
%@ 6oTku. MNoxanyncra, He Bblbpa-
CbiBaTe ynakoBKy BmecTe C 6bl-
TOBbIMW OTXOAaMW, a CAaWTe ee
B OOMH M3 NYHKTOB Npuema BTO-
PVYHOTO CbIpbS.

Crapble npubopbl cogepxat

v‘ LleHHbIe NepepabaTbiBagMble
»‘ Matepuarsl, noanexalime ne-
©

pegaye B NyHKTbl NPUEMKU BTO-
PVYHOTO CbIpbsi. AKKYMYNSTOPSI,
Macro 1 nHble nogobHele maTe-
pvanel He J4OMKHbI MonaaaTh B
oKpyxatowyto cpegy. lNoatomy
yTUNN3npywTe ctapble npubopebl
Yepes COOTBETCTBYIOLLME CUCTE-
Mbl MPUEMKN OTXOA0B.

CteneHb onacHOCTHU

A OMNACHOCTb

YkaszaHue omHocumersibHO Herocpedcm-
B8EHHO epo3sujeli onacHocmu, kKomopasi
npueodum K ms>KernbIM yee4dbsaM Ullu K
cmepmu.

AN TMPELQYTNPEXXOEHUE

Yka3aHue omHocumesibHo 803MOXKHOU Mo-
meHyuasnbHoO onacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxxem rpusecmu K msixesbiM yee-
YbAM UJTU K cMepmu.

&N OCTOPOXHO

YkasaHue Ha nomeHyuasbHO ONacHyto cu-
myauuro, Komopasi Moxxem npusecmu K
MONTYYEHUIO FIe2KUX MPasm.

BHUMAHUE

YkazaHue omHocumesribHO 803MOXKHOLU r10-
meHyuasibHO oriacHol cumyauyuu, kKomopasi
Moxem rioeneys MamepuarsnbHbil yuepb.

Mcnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHur

— Pexum yganeHnus neinv paspabotaH
cneunanbHO AnAa NnpuMeHeHua co
wtpobopesamu, ApensiMm Cyxoro an-
Ma3Horo 6ypeHus n ApyruMm anekTpo-
WHCTPYMEHTaMW.

— OTOT nbinecoc npegHasHayeH Ans
BMa>XHOW N CyXON OYUCTKMN NOBEPXHO-
CTEeN NOsoB U CTEH.

— YcTpowcTBo npegHasHaveHo ans cbo-
pa Cyxon, Heroptoyew, BpegHon ans
300pOBbS MbIIN CO CTAHKOB U NpUBo-
poB; Knacc nbinu L cornacHo
EN 60 335-2—69. OrpaHuyeHune: C6op
KaHLUepOoreHHbIX BeLwecTB C NOMOLbIO
YCTPOWCTBA He JOoMnycKaeTcs.
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— OT0T Npubop NpeaHasHavyeH ans npo-
dheccroHanLHOro UCMornbL30BaHus, T.e.
B rocTUHULAX, LLKONax, 6onbHULax, Ha
NPOMBILLMNEHHBIX NPEANPUATUAX, B Ma-
rasuHax, oducax u B apeHayembix no-
MELLLeHUSX.

AnemMeHTbl Npubopa

OnekTpoapl

BcacbiBatowui wnaHr

Kproyok ans wnaHra

Hacapgka ons cTbikoB

OTBepcTue aons Bbinycka Bo3ayxa, pa-

6ounii Bo3gyx

BcacbiBatoLasi ronoska

BrnokvnpoBka BcacbiBaloLLEN rONIOBKM

ApanTtep MHCTpyMeHTa

Perynarop MoLHOCTK BcacbiBaHMS

(6eccTyneHyaro)

10 PesvnHoBas MmydTa, NnpuBMHYMBaeMas

11 3axBaTHbI na3

12 MycopHbii 6ak

13 Hanpasnsowwmin ponuk

14 pykosiTka

15 Bo3ayxo3abopHuK, BO34yX Ans oxna-
XOeHUs aBuratensi

16 BcacbiBatowmii natpybok

17 ®opcyHka Anst YMCTKM norna

18 BcacbiBatowas Tpyoka,

19 Ynop ons yemogaHa Ansi UHCTPYMEHTOB

20 MNpoywwrHa

21 Kpbiwka dunbTpa

22 pykosiTka Anst HoweHunst npubopa

23 Perynatop HacTpOWKWM MOLLHOCTU BCa-
CblBaHWS (MUH-MaKC)

24 T1oBOpPOTHBIN NepeknoyaTenb

25 Posetka

26 [epxaTtenb Hacagku ang nona

27 [epxatenb Ansi BcacbiBatoLlen Tpyoku

28 KoneHo

29 CeTeBoW LIHYpP

30 OepxaTenb ons koneHa

31 Pama cunbTpa

32 Cknapguatbih punbtp (PES)

33 YucTtka dunbtpa

34 3aBopckas Tabnnyka ¢ JaHHbIMU
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LIEACHL

MPEAYIMPEXOEHWE: B daHHOM
ycmpoticmee Haxodumcs onacHasi 0nsi
300p08bs1 Mblib. OMOPOXHEHUE U MEXHU-
yeckoe obcryusaHue, 8 mom Yuciie, yoa-
JIeHue MblecbopHO20 MewiKa, OO/HKHO
Mpo8ooUMCS MOJbKO creyuanucmamu,
Hocsawumu noodxodsiLiee 3aujumHoe cHa-
pskeHue. He skmodame 9o rionHol ycma-
HOBKU ¢buribmposasibHol cucmemsbil.
dwunbTp (PTFE)
Ne uap, 8462

YKa3aHus no TexHuke
6e3onacHocTHU

A OIMACHOCTb

— Ecnu ompabomaHHbIl 8030yx 0meo-
oumcsi 8 nomeuw,eHue, mo 8 0aHHOM Mo-
meweHue d0ormkHa bbimb obecriedeHa
docmamoyHasi cmerneHb 0bmMeHa 803-
dyxa L. [ina cobnodeHusi mpebyembix
npedersibHbIX 3Ha4YeHUl 0bbeM 803epa-
waemozo 8o30yxa Moxem cocmas-
n1mb MakcumarsnbHo 50% om obbema
rnomoka ceexeao 803dyxa (0bbem ro-
meuwjeHusi Vi X cmeneHb obpawjeHus
s8o30yxa L,,). bes npuHsmusi ocobbix
Mep ro obecrneyeHu0 8eHMUIIUUU
Oeticmeyem nipasurno: L,~1h-".

— Paboma c annapamom u sewecmea-
Mu, Orisi KOMOPbIX OH rpedHas3Ha4yeH,
skrtoyasi besonacHble MemoOobl TUK8U-
dayuu cobpaHHbIX Mamepuasos ocy-
wecmerisitomesi MmosibKo 00yYEeHHbIM
repcoHarsiom.

Cknaguatbii ounbtp (PES)
Ne uap, 73684
[Mnockunin cknapg4yaTbin
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— B daHHom npubope Haxodumcsi 8ped-
Hasi 0ris1 300po8bs Mbiiib. Pabomsi o
ydarneHuro nbinu u3 npubopa u mexHu-
yeckoe obcrnyxusaHue npubopa, eKIito-
yasi u ydaneHue pe3epsyapa 0ns cbo-
pa nbinu, G0MKHbLI OCYWEeCmBnsimbCsi
morbKo crieyuanucmamu, UMerwumu
coomeemcmeeHHoe 3aujUmHoe cHa-
PSDKEHUe.

— Banpewaemcs akcrinyamauyus rnpubo-
pa 6e3 komrnekmHol ¢unbmposarib-
Hol cucmemsl.

— Cnedyem cobmodamb npuMeHUMbIe
npasuna 6e3zonacHocmu 0t obpaba-
mblgaeMbix Mamepuarsios.

— [ns 6esonacHo20 rnonoxeHusi ycmpou-
cmea 3adelicmeogambs CMOSIHOYHbILU
mopMO3 Ha Harnpas/siWeM POoJIUKe.
lpu HeakMuUBHOM CMOSIHOYHOM MOp-
Mo3e ycmpolicmeo Moxxem 6eCKOH-
mposIbHO npulimu 8 d8uXKeHue.

Havano pa6oTbl

AN NMPEQYNPEXOEHUE

YdaneHue cknadyamozo ¢husibmpa 8o
8pemsi pabombl 3anpeujaemcs.

AN NMPELQYNPEXOEHUE
Banpewaemcs nposodume HYucmky 6e3
unbmposasnibHO20 afieMeHma, mak Kak
gcachigarouuli 0suzamersib Moxem bbimb
rnospexoeH, a 8 pesyribmame rnoebIieH-
HO20 8bIbpoca MesnKol Nbliu MoXem
66imb nodsepeHymo onacHocmu 300p0-
ebe rodel.

Cuctema aHTUCTaTUK

CraTnyeckue 3apsigbl oTBOasATCa bnaroaa-
pS 3a3eMIIEHHOMY COeAUHUTENbLHOMY Nna-
TpyOky. Takmum o6pas3oM, UCKIYaTCs UC-
KPeHWe 1 yaapbl TOKOM 3MEKTPONPOBOA-
HbIX akceccyapos (onuus).

Cyxas uynmcTka

— YCTpOMCTBO OCHAaLLEHO hUNbTPOBasb-
HbIM NMaKeToOM U3 HETKaHOro Matepuana
C 3anupatoLLlen Haknaagkon. B komnnekT
noctasky Bxogut 1 wt. Homep ons 3a-
kasa ans 3ameHbl: 9341 (5 wr.)

— YCTpPOWCTBO OCHALLEHO MELLKOM Ais
Mycopa ¢ KabenbHol CTshKKoM. B kom-
NnekT noctaekun Bxogut 1 wt. Homep
Ons 3akasa ons 3ameHbl: 9276 (5 wr.)

MpumeyaHue: [laHHOe YCTPOMCTBO Npea-

Ha3HaveHo anga cbopa Bcex BMOOB Mbin

[0 knacca nbinum L.

Yka3aHue: B kauecTBe NPOMbILLIIEHHOrO

nbiriecoca AaHHOE YCTPONCTBO NPUMEHSET-

ca ansa cbopa cyxom, HEeroptoyen nbinm co
3HaveHusmmn AGW (npegenbHO gonycTumas

KOHUEeHTpauus B Bo3ayxe) 6onee 0,1 mr/m3.

— [Mpu cbope menkon nbinu 4ONONHK-
TenbHO MOXHO MCMNOMb30BaTh PUb-
TpoBarbHbI NaKeT U3 HETKAHOro MaTe-
pwana unu MeLok Ansi céopa 0TX040B.

YcraHoBKa ¢hunbTpoBanbLHOro nakerta
U3 HeTKaHOro Marepuvana

PucyHok IN

= Pa3bnokupoBaTb U CHATb BCacbIBato-
LM SNTIEMEHT.

= HageTtb unbTpoBanbHbI NakeT N3 He-
TKaHOro martepwvana.

=> HapgeTb 1 3admkeupoBaTh BCacbiBato-
LN 3MEMEHT.

BcTtaBuTb MewWwok ansa cbopa oTxoaoB

PucyHok E

=> Pa3bnokupoBaTb U CHATb BCaCbIBalo-
LN 3MEMEHT.

= YCTaHoBUTb MELLIOK Ansi cbopa 0TX0A0B.

= HakpbITb pe3epByap MeLukoM ans cbo-
pa OTXO4OB.
Heobxoammo cneauTb, YTOObLI MapKu-
POBOYHbIE MIMHUM HAXOOUINUCL BHYTPU
pesepByapa, a 06a BEHTUMALMOHHBbIX
OTBEPCTUSI ObINM pacnosioxeHbl Ha
3afHel CTeHke pe3epByapa.

= HageTb 1 3admkcmMpoBaTh BcacbhiBato-
LN 3MEMEHT.

BnaxHas ynctka

A OINACHOCTb

Bo epemsi eniaxHoU HYucmku 3anpeujaemcsi
cobupamsb onacHyo 0r1s 300p08bSi Mbiflb.
YcTaHOBKa pe3nHOBbLIX KPOMOK
PucyHok

= CHATb WETKMN.

= YCTaHOBUTbL PE3UHOBLIE KPOMKM (5).
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CHsATHe ¢unbTpOBanbLHOro naketa us
HeTKaHOro matepuvana

PurcyHok 1

=> Pa3bnokMpoBaTb M CHATbL BCacbiBato-
LU 3NEMEHT.

=> [MoTaHyTb hunbTpoBanbHLIN NakeT U3
HEeTKaHOro MaTepuvana BHU3 U CHATb €ro.

= CnoxuTb 3aMblKaloLLyI0 HaKnagky u
NMOTHO 3aKpbITb PUNbLTPOBAsbHbLIN Na-
KET U3 HETKAHOro Matepuana.

=> /cnonb3oBaHHbIN (OUNbTPOBanbHbLIN
nakeT U3 HeTKaHOro Matepmana yTunu-
31MpoBaTb COrMacHoO AeNCTBYOLLNM
npeanuMcaHusm.

= HapeTb 1 3admkcrMpoBaTh BCacbliBato-
LM SNIEMEHT.

— [Mpwu cbope BnaxHoW NbIN HUNLTPO-
BarnbHbIV NAKeT U3 HETKAHOro MaTepuma-
na HeobxoanUMo cHMMaTb.

U3Bne4yb MeLwoK ans céopa oTxoaoB

Pucyrnok @

=> Pas36nokupoBaTb U CHATb BCaCbIBalo-
LU 3MEMEHT.

=> ny6oko 3aaBnHYTL MeLLoK Ans cbopa
OTXO[OB.

= [epMeTMYHO 3aKpbITb MeLLok ans cbo-

pa OTXOAO0B Hbke OTBEPCTUS C MOMO-

LLIbIO KAaBEeNbHOWM CTSXKN.

M3Bneub MeLwok ons cbopa 0TX0O0B.

YTunusmposatb MeLLoOK Ans cbopa oT-

XO[0B COrMNacHoO AeNCTBYIOWMM npes-

nucaHusm.

= HapgeTtb 1 3admkcrMpoBaTh BCacbliBato-
LU 3MEMEHT.

— [Mpw cbope BNaxxHOM NbINV MELLIOK Ans
cbopa oTxo40B HeOOX0AMMO N3BMNEKaTb.

L

O6LKre nonoXxxeHns

— [lpu 3acacbiBaHUN BNAXHOW rpsian
POPCYHKON ANst YACTKM OOMBKU UK
CTBbIKOB, @ Takke B TeX cny4vasx, Korga
13 pesepByapa NpeumyLLeCTBEHHO OT-
KaunmBaeTcs BoAa, pekoMeHayeTcs OT-
KrnodeHne yHKLUN « ABTOMaTnyeckasi
yncTtka punbTpar.

— [Npw gocTnxeHnn makcumarnbHOro
YPOBHSI XXMAKOCTU Npnbop aBTomaTuye-
CKW OTKMoYaeTcs.
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— Bo Bpems paboThl ¢ HenNpoBOAALUM-

MW XUAKOCTAMU (Hanpumep, oxna-
XparoLwas XUAKoCcTb Ans ceBepre-
HUWSA, Macna v XXupbl), NPy HanorsHe-
HUM pe3epByapa NpuGop He OTKIIIO-
yaeTcA. YpoBeHb 3anosiHeHus
[OIMKEeH NOCTOSIHHO KOHTPONUpO-
BaTbCH, a U3 pe3epByapa Heobxoau-
MO CBOEBPEMEeHHO yAansATb copep-
Xumoe.

— Tlocne 3aBepLUeHNs YUCTKN BO BMNaX-
HOM pexume: BbIMoNHWUTb YUCTKY
cknagyaTtoro mnbTpa ¢ NOMOLLbIO CU-
CTEMbI 4181 O4YUCTKM unbTpa. Inek-
TPOAbl OYMLLATb C MOMOLLbIO LLETKN.
PesepByap o4MCTUTbL C NOMOLLBIO
BMaXXHOro MorioTeHLa v BbICYLUWTb.

KnuncoBoe coeguHeHue

PucyHok [

BcacbliBatoLuii WWnaHr ocHalleH cucteMonm
KINMMNCOBOro coeauHeHusi. PaspeluaeTtcs
NoaKNYEHNE BCEX ANTEMEHTOB AOMOSTHU-
TenbHOro o6opyaoBaHNsi C HOMUHaNbHBIM
AnameTpom 35 mm.

YnpaBneHue

MoBOpPOTHLIN NepeknYaTesnb

o MpuGop BbIKI

1 MpuGop BKI1
ABTOMaTNYECKAs O4YUNCTKA

dpunbTpa: BbIKI.

AuTo |[MpnGop BKI1

MAX |ABTOMaTM4yeckasi ouncTka

unbTpa: MakcumarbHbIA UH-

TepBan

AuTOo |Mpvbop BKI

MIN ABTomaTunyeckasi ouncTKa

unbTpa: MUHUManbHbIA UH-

TepBan

Bknio4yeHune npmnbopa

=> BcTaBbTe WUTENCENbHYIO0 BUIKY B 3eK-
TPOPO3ETKY.

= YCTaHOBUTb NOBOPOTHLIN Nepeknoya-
Tenb Ha HeobxoauMyo NporpamMmy.
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HacTtpouTb MOLWHOCTbL BCacbiBaHUA

= HacTpouTb MOLHOCTb BCacbIBaHUSA
(MVH. - MaKc.) C NOMOLLIbIO PYYKU Ha-
CTPOWKN.

PaGoTa ¢ aneKkTpu4eckumm
MHCTPYMeHTamMu

A OINACHOCTb

OnacHocmb rony4YyeHust mpasm U rospe-

Xx0eHuli! Pozemka npedHa3Ha4YeHa morib-

KO 07151 IPsSIMO20 MOOKITHYEHUS 3/1eKmpu-

YecKux UHCMpPYMeHmMos K rbinecocy. Jlo-

60e Opyzoe ucronb308aHuUe po3emkKu He

donyckaemcs.

= BcraBuTb CeTEBYIO BUMKY 3NeKTpuYe-
CKOro MHCTPYMEHTA B Nblnecoc.
Mblnecoc HaXO4MTCA B peXxuMe oXxuaa-
HUS.

=> BknounTb Nprbop ¢ NOMOLLLIO NOBO-
POTHOrO NepeknyaTens.

Yka3saHue: lMbinecoc BknoyaeTcs v Bbl-

KrnovaeTcst aBTOMATUYECKN SNeKTpuye-

CKUM MHCTPYMEHTOM.

Yka3aHue: 3anasgbiBaHve pasroHa co-

cTaBnseT y nbinecoca Ao 0,5 cekyHabl,

Bpemsi paboTkl No nHepumm - 0o 15 cekyHa.

Yka3zaHue: NoTpebnsemasi MOLWHOCTb

3MEKTPUYECKUX MHCTPYMEHTOB yKa3aHa B

pasgene "TexHu4eckue gaHHble".

PucyHok [€

= CH#ATb CO BCaCbIBaIOLLErO LWUaHra Ko-
NEHo.

=> YCTaHOBWTb Ha BCACbIBAOLLEM LUMAHre
aganTep AN UHCTPYMEHTOB.

PucyHok

= [logknounTb aganTep K aNeKTpruyecKo-
MY UHCTPYMEHTY.

ABTOMaTuyeckas YmcrTka punbTpa

YCTpPONCTBO OCHALLLEHO crelnanbHon gyH-
KUMEN 04nCTKMN bunbTpa, 0cobeHHOo adh-
eKTMBHOMN Npu paboTe ¢ MENKOW MbINbHO.
Mpw 3aTOM NNOCKMIA ckNagvaTbin PuneTp
nocpeacTBOM NMHEBMATUYECKOrO yaapa aB-
TOMaTU4ecKM ounLaeTcs kaxaole 15 ce-
KyHA (AUTO MAX) nnu kaxable 60 cekyHn
(AUTO MIN) (nynbcupytownii 3ByK).

=> YCTaHOBUTL NMOBOPOTHbLIN NEepeknioya-
Ternb Ha HeobxoauMyto Mporpammy
(AUTO MIN-AUTO MAX).

PucyHok I

= VIHTeHcuBHasA ouncTka (mpu ocobeHHo
CUITbHOM 3arpsi3HEHMM MITOCKOro
cknagyartoro uneTpa): YcTaHoBUTb
MOBOPOTHbIN NepeknoyaTenb Ha
nporpamMmmy 2, 3aKpbITb PYKOW BCachkiBa-
fOLLlyt0 TPYOKY MK KONEHo 1 AoXAaThb-
€Sl aBTOMaTUYECKOM OYNCTKN unbTpa
(kaxxable 15 cekyHa).

BbikntovyeHne npubopa

= BbIKNo4NTb NPUGOP C MOMOLLLHO MOBO-
pOTHOrO nepekn4yaTens.
= OTtcoenuHnTe NpUBOpP OT 3ANEKTPOCETU.

Mocne kaxagown JKcnnyartauuwu

OnycTowunTb 6ak.

OunctnTb NPMBOP CHaPYXKM 1 BHYTPU
MbINIECOCOM 1 NPOTEPETH Er0 BIAXHbLIM
NoNoTEHLEM.

vV

XpaHeHue npubopa

PucyHok

= CoxpaHsiTb BCaCbIBAOLLWNIA LLIAHT 1 ce-
TEBOW LUHYP B COOTBETCTBUMN C PUCYH-
Kamu.

=> XpaHuTb Npubop B CyXOM NOMELLEHNM,
NPVHSB NPY 3TOM Mepbl OT HECAHKLNO-
HUPOBAHHOIO NCMOSb30BaHMSI.

TpaHcnopTupoBKa

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb nosyyYeHusi mpasm u rnospe-

x0eHul! lMNpu mpaHcriopmuposke criedy-

em obpamums 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpoU-

cmea.

=> BbIHYTb BcacbkiBatoLLyo TPyOKy C Ha-
cajkov ansa nona us gepxarend. Ans
nepeHocku npubopa ero cnegyet
OpaTb 3a pyKOSAATKY U BCaCbIBaOLLYHO
Tpyoy.

=>» [lpu nepeBo3ke annapara B TpaHcrop-
THbIX CPeACTBax creayeT y4nTbiBaTh
[OeNCTBYIOLLME MECTHbIE FTOCYapCTBEH-
Hbl€ HOPMbI, HaMpPaBEeHHbIE Ha 3aLLNTY
OT CKONbXXEHUS U ONPOKMAbIBAHMS.
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& OCTOPOXHO

OnacHocmb nosy4YyeHuUs mpasm U rnospe-
Xx0eHrull! MNpu xpaHeHuu credyem obpa-
mumb 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpolicmeaa.
OTO yCTPONCTBO paspeLlaeTcs XpaHuTb
TOJbKO BO BHYTPEHHMX NMOMELLEHUSIX.

Yxon u TexHn4yeckoe

obcnyxuBaHuwe

A OINACHOCTb

lNeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ npu-

60poMm, 8bIKTHYUMB MPUBGOP U 8bIMSIHYMb

wmericernbHyr 8USIKY.

MbinecbopHbIe YCTPOWCTBA ABNSOTCS 3a-

LWMTHLIM 06opyAOBaHNEM Mo NpeoTBpa-

LLIEHNIO N YCTPaHEHWIo onacHoCTel corna-

CHO npeanucaHnaM npodeccroHansHoM

accouunaumm BGV A1.

— [Ins npoBegeHust TeXHUYECKoro obeny-
XMBaHusi Npubopa nonb3oBaTtenb Npu-
6opa OOoMKeH, HAaCKOMNbKO 3TO BO3MOX-
HO, pa3obpaTb ero, NMPon3BECTH €ro
4YUCTKY 1 06CnyKnBaHue, He noasepras
npy 3TOM OMACHOCTUN 0GCNYXXMBaOLLMIA
nepcoHan u apyrux nuu. Hagnexaiuve
Mepbl NPELOCTOPOXHOCTU BKITHOYAOT
Takke n obessapaxuneaHue, NPOBOAU-
Moe nepen pasbopkoi. B mecrte pas-
6opku npnbopa B KayecTBe nNpeaoxpa-
HUTENbHbLIX Mep o6ecnevnBaroTCs:
MeCTHasi NpUHyanTenNbHas punbTpyto-
was BeHTUNAUns, ybopka mecta ob-
CNyX1MBaHWsi U COOTBETCTBYIOLLASA 3a-
LWMTa nepcoHana.

— [o yganenwusi npubopa ns onacHom
30HbI BHELLHSIS MOBEPXHOCTb NpuGopa
JormkHa ObITb 06e33apaxeHa nyTem
YUCTKM MbINECOCOM UMK BbITEPTa Hauu-
cTo, unu obpaboTaHa repmeTU3npyo-
wmm cpeacteoM. Bee yactu npubopa,
yAarneHHbIe U3 OMacHOM 30HbI, JOIKHbI
paccmaTpuBaTbCs Kak 3arpsis3HeHHbIE.
HeobxoanMmo NpuHATL BCe Mepbl Ang
Toro 4uTobbl n3bexartb pacnpocTpaHe-
HUS NbINN.
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Mpu npoBeaeHny NpodUnakTUYECKNX 1
PEMOHTHbIX paboT BCe 3arpsi3HEHHbIE
npeameThbl, KOTopble ObINI0 HEBO3MOX-
HO OYMCTWTb B JOCTATOYHOW CTEMEHMN,
HeobXxoaMMO yCTpaHuUTb. Takve npea-
MeTbI nognexar yTunmsaumm, oyayuu
ynakoBaHHbIMU B repMeTUYHbIE MEeLLIKU,
B COOTBETCTBMU C AENCTBYHOLLMMU MO-
noxeHusimm o6 yctpaHeHUn nogo6HbIX
OTXO[OB.

&N NMPEQYNPEXOEHUE

BawumHsie npucrnocobneHus 0ns npedo-

mepauieHusi onacHocmel OO/mKHbI NPOXo-

Oumb peayrnsipHoe mexHu4eckoe obcry-

JKusaHue. VIHbIMu criosamu, Kak MUHUMYM,

00UH pa3 8 200 u3zomosumerib Usnu f1uyo,

npowedwee UHCMpPyKMax , O0JIKHbI MPO-
8epsimb ucrnpasHoe (hyHKUUOHUPOBaHUe
ycmpolicmea ¢ moyKu 3peHusi 6e3onacHo-
cmu, Harpumep, 2epMemu4yHOCMb
ycmpoucmea, Hanu4due nospexoeHull
¢unbmpa.

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHusi! He npume-

HAMb 0151 YUCMKU CUTUKOHOCOOepxKaujue

cpedcmea.

— TpocTble paboTbl N0 yxoQy U TeXHUYe-
CKOMY OBCMYXMBaHMIO MOXHO OCY-
LLLEeCTBNATb CAMOCTOATENBHO.

— BHewHio noBepxHocTb Npnbopa un
BHYTPEHHIOI0 NOBEPXHOCTb pe3epBya-
pa crnenyeT perynsipHoO YUCTUTb Brax-
HOM TPSAMKON.

A OMNACHOCTb

OnacHocmb ecriedcmeue epedHol Onsi

300poebsi nbinu. Bo spemsi obenyxusaHusi

(Hanpumep, npu 3ameHe gurbmpa) credy-

em od0esamb pecriupamop knacca P2 unu

bors1ee 8bICOKO20 Kilacca U 00HOPa3osyto
00ex0y.

3ameHa cknaguaroro ounbTpa

PucyHok [4

= OTKPbITb KPbILWKY huneTpa.

= BbIHYTb pamy punbTpa.

= 3ameHuTb cknagyaTbii unbTp.
Mpu ycTaHoBKe cneamTb 3a TEM, YTOObI
NIoCKuNiA cknagyaTbii hunbTp CO BCEX
CTOPOH Mpwureran 3anoanuuo.
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=> lcnonb30BaHHbIN NITOCKUIA cKknaa4va-
TbIi PUNBLTP YTUNU3MPOBATbL COrNacHoO
3aKOHOAATENbHbLIM NPEANNCAHNUSIM.

= BcraButb pamy dunbTpa.

=> 3aKpbITb KPbILWKY hunbTpa Tak, YTobbl
ObINT CNbILLEH LLENYOK.

3ameHa hunbTPOBaNbLHOro NakeTa
13 HeTKaHOro maTepuana

PucyHok 1

=> Pas36nokupoBaTb U CHATb BCaCbIBalo-
LU 3NEMEHT.

=> [MoTaHyTb hunbTpoBarnbHLIA NakeT u3
HeTKaHOro Matepuara BHWU3 U CHATb €ro.

= CnoxuTb 3aMblKaloLLyI0 HaKnagky u
NAOTHO 3aKPbITb PUNLTPOBAMbHbIN Na-
KeT U3 HeTKaHoro martepvana.

=> /icnonb3oBaHHbIN (OUNbTPOBaNbHbIN
nakeT U3 HeTKaHOro matepuana yTunu-
31poBaTh COrMacHo AeNCTBYIOWLUM
npeanncaHusMm.

= HapgeTtb HOBbI unbTpOBanbHbIV Na-
KeT U3 HeTKaHoro martepvana.

= HapgeTb 1 3admKcMpoBaTh BCacbiBato-
LLIMIA 3MEMEHT.

CMeHUTb MelloK ans cbopa
oTX0A0B

PucyrHok @

=> Pas36nokupoBaTb U CHATb BCaCbIBalo-
LU 3MEMEHT.

= nyboko 3aaBUHYTbL MeLLoK Ans cbopa
OTXO[0B.

= [epMeTMYHO 3aKpbITb MeLoK ansa cbo-

pa OTXOAOB HKE OTBEPCTUSA C MOMO-

LLIbIO KAabEenbHOWM CTSXKKN.

M3Bneub MeLlok Ans cbopa 0TXoO0B.

YTunuanposaTtb MeLLoK ans cbopa oT-

XO[l0B COrMNacHoO AeNCTBYIOLWMM npes-

nUcaHusaMm.

=> YCTaHOBUTL HOBbLIM MELLOK A5is cbopa
OTXOJO0B.

=> HakpbITb pesepByap MeLlkom ans cbo-
pa OTX04oB.
Heobxoammo cneguTb, YTOObLI MapKu-
POBOYHbIE MUHUW HAXOAUINCE BHYTPU
pesepByapa, a 06a BEHTUNSLNOHHBIX
oTBepCTMSA ObINM pacnonoXeHbl Ha
3aHeW CTEHKe pe3epByapa.

vV

=> HapgeTb 1 3admkeupoBaTh BCacbiBato-
LA SNTIEMEHT.

Yuctka anekTponoB

=> Pa3bnokupoBaTb U CHATb BCaCbIBalo-
LM SMIEMEHT.

= OnekTpoabl o4MLLaTh C MOMOLLBIO LLET-
KW.

= HapgeTb 1 3achmkcmnpoBaTb BCcacbiBato-
LM SNTIEMEHT.

Momowb B cny4ae Henonapok

A OIMACHOCTb

lNeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ npu-
60opom, 8bIKMoYUMb MPUbOP U 8bIMSHYMb
wimericeribHyr 8UJIKY.

Yka3saHue: Npn noseBneHunn cbos (Hanpu-
Mep, pa3pbiBe ounbTpa) yCTPONUCTBO Cre-
AyeT HemeA eHHo BbIKNoYnTb. Mepeq no-
BTOPHbIM BKIMIOYEHMEM YCTPONCTBA crneay-
€T yCTpaHWTb Henonagky.

BcacbiBarowasa Typ6uHa He
paboTaeTt

=> [MpoBepuTb LUITENCENBbHYO PO3ETKY U
npegoxpaHnTenlb CUCTEMbI 3MEKTPOMNM-
TaHus.

=> [lpoBepuTb ceTeBoOW kabenb, WTen-
CenbHYI BUMKY, 9MeKTpoabl U WTen-
CernbHYyH pO3eTKy YCTPOWCTBA.

=> Bknrouutb annapar.

BcacbiBarowas TypbuHa
oTKNntoyaeTcs

= OnycrowwuTtb 6ak.

MNMocne onycToweHus 6aka
BcacbliBaloLwas TypbuHa He
3anyckaeTcs

=>» BbikntounTtb npnbop 1 nogoxaathb 5 ce-
KyHZ, MoCIe 4Yero CHoBa BKIMOYNUTb Npu-
oop.

= OuunwiaTb aNEKTPOAbI, a TaKke Npo-
CTPaHCTBO MeXAy 3MeKTpodamm c no-
MOLLLbIO LLIETKM.

RU-7



MowHoOCTb BcacbiBaHUS ynana

= YganuTb Mycop U3 BCacblBatoLLLEro co-
nna, BcacbiBatoLen Tpyokun, BcacbiBa-
IOLLIErO LUaHra unu cknag4aToro
dunbTpa.

=> 3ameHuUTb 3anosiHeHHbIN PUNLTPO-
BanbHbIV NakeT U3 HETKaHOro maTtepua-
na.

=> 3aMeHUTb 3anofTHEHHbIA MELLIOK ANs
cbopa oTx00B.

=> [MpaBunbHO 3aKpbITb KPbILLKY PUnbTpa
Tak, 4Tobbl OHa 3acukcmpoBanach.

= 3ameHuTb cknagyaTtbii punbTp.

Bo Bpems ynctkm us npubopa
BblAenseTcA Nbinib

PucyHok

=> [MpoBepuTb NPaBUNBHOCTL YCTaHOBKM
cknagyartoro dunbTpa nMbo BHeCTH
ncrnpasneHuns.

=>» 3aMeHuTb ckragvatbii PUnbTP.

ABTOMaTU4YeCKoe OTKI4YeHne
(YyncTKa BO BNaXXHOM pexume) He
cpabaTbiBaeT

= OuuilaTb 3NeKTPOAbl, a Takke npo-
CTPaHCTBO MeXAy ariekTpohamMm ¢ rno-
MOLLbIO LLIETKM.

=> [lpwu paboTe ¢ HenpoBoAALLEN XNOKO-
CTbHO NMOCTOSIHHO KOHTPONMPOBaTh Ypo-
BEHb 3amnofiHeHus.

ABTOMaTuyeckas Ymcrtka munbTpa
He BbINOMHAETCA

=> BcacbIBaloLWNIA LWAHT HEe NOAKITHYEH.

ABTOMaTU4eckas Ymctka hunbTpa
He BbIKNno4aeTcs

=> [locTaBuUTb B U3BECTHOCTb CepBUCHYHO
cnyxoy.
ABTOMaTU4eckas YMctka hunbTpa
He BKNnroyvaeTcs

= [ocTaBWTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYIO
cnyxoy.

CepBucHas cnyx6a

Ecnu HeucnpaBHOCTb He yaaeTcs
yCTpaHuUTb, Npu6éop Heo6xoA4UMO OT-
npaBuUTb Ha NPOBEpPKY B CEPBUCHYIO
cnyxoy.

B kaxgon ctpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUHbIE YCIOBUS, N3AaHHbIE
YMONHOMOYEHHOW opraHunsauuen cobita
Hallen npoayKumm B 4aHHON cTpaHe. Bos-
MOXHbIE HEUCNpaBHOCTM Npmbopa B Teve-
HWMEe rapaHTUAHOIO CpoKa Mbl YCTPaHsiEM
6ecnnaTHO, ecrnv NpUYnHa 3akn4aeTcs B
nedekrax MaTepuanoB Unu owmbkax npu
n3rotoeneHunn. B cnyyae BO3HMKHOBEHWS
NPeTEeH3ni B TEYEHNE rapaHTUIHOIO Cpoka
npockba obpallatbes, umes npu cebe yek
0 MOKYMKe, B TOProBYH OpraHusauuto, npo-
[aBLUyto Bam npnbop nnu B 6nvxaniuyto
YMONTHOMOYEHHY10 crny0y cepBucHoro ob-
CNYXVBaHWS.

[ata Bbinycka otobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUAE.

[Mpwn aTOM OoTAENbHBbIE LNUMDPLI UMEKT
crnepyolLee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

roq Bbinycka

cToneTtue Boinycka
JecaTunetue Bbinycka

BTOpas uudpa Mecsla Bbinycka
nepeas uMdpa Mecsua Bbinycka

QW -0Ww

Takum 06pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

NMpuHapneXxHocTn n

3anacHble aetanum

Mcnonb3ayiiTe opurMHanbHble NpuHaaiex-
HOCTW U 3an4acTi — TOMbKO OHW FapaHTU-
pytoT 6e3onacHyto 1 6ecnepebonHyto pa-
00Ty ycTponcTaa.
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Otto Baier GmbH
3anBnenme o cootBeTcTEMY [EENIAIRSw
EU 71679 Asperg

HacToswmm mMbl 3asBNSIEM, YTO HUDKEYKa-

3aHHbI NPUGOP MO CBOEN KOHLLENLMM 1 Asperg, 2018/01/01
KOHCTPYKLUMW, @ TakKe B OCYLLECTBIIEHHOM

1 JOMYLLIEHHOM HaMu K Mpogaxe UCMosHe-

HUKN OTBEYAET COOTBETCTBYOLLMM OCHOB-

HbIM TpeboBaHuAM no 6e3onacHoOCT 1

340pOBbI0 cornacHo anpektmeam EU. Mpu

BHECEHWUN N3MEHEHWIA, HE COrMacoBaHHbIX

C HaMu, JaHHOe 3asiBMNEHNE TEPSIET CBOIO

cuny.

Mpoaykr Mbinecoc Ans MOKPOW u cy-
XOW YNCTKM

Twn: BSS 606L

OcHoBHble aupekTusbl EU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2011/65/EC

NprMeHeHHble rapMOHM3NPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

MpuMeHeHHble BHYTPUrocyaapcTBeH-
Hble HOPMbI

MoanuceiBaoLwme nuua AeUCTBYIOT NO No-
PYYEHUIO 1 HA OCHOBAHMK MOSTHOMOYUA,
npeaocTaBneHHbIX NpaeneHneM upMebi.

Y ) X
A i Aennds V )

Kommepueckuii an- ppa.
pekTop
Thomas Schwab Jens Deggelmann
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TexHU4YecKkue faHHble

BSS 606L
HanpsixeHne cetn B 220-240
YacTtoTa My 1~ 50-60
Makc. MoLLHOCTb Bt 1380
HomuHanbHas MoLHOCTb Bt 1200
EmkocTb 6aka n 30
3anpaBo4HbI 06BEM XKNOKOCTH n 17
KonnyecTtBo BO3ayxa (Makc.) M3/4 140
HwxHee naBneHune (makc.) kMa (m6ap) (23,0 (230)
MoTpebnsiemasi MOLLHOCTb 3MNEKTPUYECKMX UHCTPY-  |BT EU: 100-2200
MEeHTOB BT DK: 100-1800
Mnowaape cknagyaToro chunsTpa M2 0,6
Twn 3aWmnTbl - IPX4
Knacc 3awmthbl - [
[nameTp BcacbiBatoLLEro LWiaHra MM 35
[nvnHa BcacbliBatoLLEro wnaHra M 4,0
[lnvHa X WwupuHa x BbicoTa MM 560 x 370 x 580
TunuyHbIn pabounii Bec Kr 14,0
3HaueHue ycTaHoBneHo cornacHo ctaHpgapty EN 60335-2-69
YpoBeHb wyma a6, AB(A) 68
OnacHocTb K, AB(A) 2
3HaueHune Bubpauum pyka-nnevo m/c? <2,5
OnacHocTb K m/c? 0,2

CeTeBoM HO7RN-F 3x1,5 mm?

LHYp Ne nag. [nuHa wHy-
pa

EU 74864 75m

RU-10
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A készlilék els6 hasznalata el6tt

A olvassa el ezt az eredeti hasz-

nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

— Az els6 lizembe helyezés el6tt minden-
képpen olvassa el az 59579220 sz. biz-
tonsagi utasitasokat!

— A gépkodnyv és a biztonsagtechnikai
utasitdsok be nem tartédsa esetén a ké-
szilék megrongalédhat és veszélybe
kertilhet annak kezeldje, illetve mas
személyek.

— Szallitasi sérllések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

Tartalomjegyzék

Koérnyezetvédelem ......... HU 1
Veszély fokozatok . .. ....... HU 1
Rendeltetésszerl hasznalat . . HU 1
Készllék elemek. ... ....... HU 2
Szimbolumok a készuléken .. HU 2
Biztonsagi tanacsok . ....... HU 2
Uzembevétel.............. HU 3
Hasznalat ................ HU 4
Széllitas . ................ HU 5
Tarolds .................. HU 5
Apolas és karbantartas. . . . . . HU 5
Segitség lzemzavar esetén .. HU 6
Garancia................. HU 7
Tartozékok és alkatrészek. ... HU 7
EU konformitasi nyilatkozat. . . HU 7
Miszaki adatok. . .......... HU 8

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok Ujra-
@ hasznosithatok. Kérjiik, ne dob-
%8 ja a csomagolast a hazi szemét-
be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznositd helyre.

A hasznalt készulékek értékes
Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Ujra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonlé anyagoknak nem szabad
a kérnyezetbe kerulni. Ezért kér-
juk, a hasznalt készilékeket
megfeleld gyljtérendszeren ke-
resztil tavolitsa el.

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kozvetleniil fenyeget6 veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kénnydi sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

Rendeltetésszerii hasznalat

— A porszivot kifejezetten fal horonyma-
rokkal, szaraz gyémantfurdégépekkel és
mas elektromos szerszamokkal egyuitt
torténd hasznalatra fejlesztették ki.

— Aporszivo padlo- és falfelliletek nedves
és szdraz tisztitasara szolgal.

— AKkészulék csak gépeken és készlléke-
ken letelepedett szaraz, nem éghetd,
egészsegre artalmatlan, az EN 60 335-
2-69 alapjan L besorolasi osztalyu po-
rok elszivasara alkalmas. Korlatozas:
Nem szabad rakkelt6 anyagokat fel-
szivni.

— Ez a készllék ipari hasznalatra alkal-
mas, pl. szallodakban, iskolakban, kor-
hazakban, Gizemekben, boltokban, iro-
dakban és kdlcsénzd Uzletekben.
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Késziilék elemek Szimbdolumok a késziiléken

Elektrédok

Szivotomld

Toml6 kampd

Réstisztito fej

Levegd kimenet, munka levegé

Szivéfej

Szivéfej zarja

Szerszam adapter

Szivaserdsség szabalyozoja (fokozat-

mentes)

10 Gumigydr(, lecsavarhato

11 Markolat mélyedése

12 Hulladéktartaly

13 Kormanygorgd

14 Markolat

15 Leveg6 bemenet, motor hitélevegd

16 Szivétamasztékok

17 Padl6 szorofej

18 Szivocsé

19 Utk6z6 a szerszamosladanak

20 Rogzitégydri

21 Szlréfedél

22 Fogantyu

23 A szivételjesitmény forgathat6 szaba-
lyozéja (min-max)

24 Forgdkapcsolo

25 Csatlakozé dugasz

26 Padlofej tartd

27 Szivocsé tartdja

28 Kdnydkcs6

29 Halozati kabel

30 Kodnyokcsodtartd

31 Szilro6keret

32 Lapos harmonikasz(ré (PES)

33 Szirétisztitas

34 Tipustabla

O©Co~NOOhWN -
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LIEHACHIL

FIGYELMEZTETES: Ez a késziilék egész-
ségre veszélyes port tartalmaz. Kiliritést
és karbantartast, beleértve a porzsak elta-
volitasat is, csak szakképzett személyek-
nek szabad végezni, akik megfelelé véds-
felszerelést viselnek. Ne kapcsolja be, mi-
elbtt a a teljes szlirbrendszer nincs felsze-

relve.
Lapos harmonikasz(iré (PTFE)

Cikkszam  [8462
Biztonsagi tanacsok

A VESZELY

— Ha az elhasznalt levegét visszavezetik
a helyiségbe, akkor megfelels levegd-
csere aranynak L kell lenni a helyiség-
ben. A kivant hatarértékek csak akkor
tarthatok, ha a visszavezetett térfogata-
ram a frisslevegé térfogataramanak
maximum 50%-at (helyiségtérfogat Vy x
légcsere mennyiség L) teszi ki. Kiilbén-
leges szell6zési intézkedések nélkil ér-
vényes: L,=1h-".

— A késziilék és az anyagok hasznalatat,
amelyeken hasznalni fogjak, beleértve
a felszivott anyagok eltavolitasat is
csak képzett személyzet végezze.

— Ez a késziilék egészségre karos port
tartalmaz. Az (ritési és karbantartasi
mliveleteket, beleértve a porgylijté tar-
taly eltavolitasat is, megfelel6 véddfel-
Szerelés hasznalataval csak szakem-
ber végezheti.

— Tilos a késziiléket a teljes sziir6rend-
szer nélkil lizemeltetni.

— A kezelendd anyagokra vonatkozo biz-
tonsagi elbirasokat figyelembe kell ven-
ni.

Lapos harmonikasz(iré (PES)
Cikkszam  [73684
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— Hozza miikédésbe a kormanygérgbkre
haté régzitéféket, hogy a készliilék biz-
tonsagosan élljon. A késziilék mozgasa
a régzitéfék behuzasa nélkiil iranyitha-
tatlanna valhat.

Uzembevétel

AN FIGYELMEZTETES

Porszivézaskor sohasem szabad eltavoli-
tani az 6sszehajthato szdrét.

A FIGYELMEZTETES

Szlir6elem nélkiil tilos port szivni, mivel kii-
16nben megrongalddik a szivomotor és a fi-
nom por fokozott kilépése miatt az egész-
ség fokozott veszélynek van kitéve.

Anti-sztatikus rendszer

Foldelt csatlakozasi tamasztékokon ke-
resztlil levezeti a sztatikus feltdltédéseket.
Ez megakadalyozza a szikraképz6dést és
az aramlokéseket aramvezetd tartozékok
(opcionalis) esetén.

Szaraz porszivozas

— AKkésziilék elzaro flllel rendelkezd textil
porzsakkal van ellatva. A szallitott tarto-
zékok kozott 1 darab szerepel. A potal-
katrész rendelési szama: 9341 (5 darab)

— A készilék kabelkotdvel rendelkezd
mentesitd tasakkal van ellatva. A szalli-
tott tartozékok k6zott 1 darab szerepel.
A potalkatrész rendelési szama: 9276
(5 darab)

Megjegyzés: Ez a készlilék az L porosztal-

lyal bezarélag barmilyen tipusu por felszi-

vasara alkalmas.

Megjegyzés: A készilék ipari porszivoként

olyan szaraz, nem éghet6 porok felsziva-

sara alkalmas, amelyek AGW értéke na-
gyobb vagy egyenlé 1 mg/m3.

— Finom por felszivasanal egy tovabbi
textil porzsak vagy mentesit6 tasak is
hasznalhaté.

Textil porzsak behelyezése

Abra I}

= Oldja ki és vegye le szivofejet.

= A textil porzsakot felhelyezni.

= Helyezze vissza és biztositsa a szivéfe-
jet.

Szemeteszsak beépitése

Abra @

=>» Oldja ki és vegye le szivofejet.

= Szemeteszsakot behelyezni.

= Az eldobhaté porzsakot a tartalyra vis-
szahajtani.
Ugyeljen arra, hogy a jeldlés a tartalyon
belll legyen, a két Iégtelenitd nyilas pe-
dig a tartaly hatoldalanal legyen pozici-
onalva.

=> Helyezze vissza és biztositsa a szivoéfe-
jet.

Nedves porszivozas

A VESZELY
Nedves porszivézaskor nem szabad
egészségre artalmas porokat felszivni.

Gumiél felhelyezése

Abra
= Kefecsik kivétele.
= Gumiajkakat beépiteni.

A textil porzsak eltavolitasa

Abram

Oldja ki és vegye le szivofejet.

A textil porzsakot hatrafele kihuzni.

Hajtsa be a zardfiilet és szorosan zarja

le a textil porzsakot.

A hasznalt textil porzsakot a térvényi

el6irasoknak megfeleléen tavolitsa el.

Helyezze vissza és biztositsa a szivoéfe-

jet.

— Nedves piszok felszivasa esetén, min-
dig ki kell venni a textil porzsakot.

A szemeteszsak eltavolitasa

Abra@

=>» Oldja ki és vegye le szivofejet.

= A szemeteszsakot felhajtani.

=>» Zarja le szorosan a szemeteszsakot ka-
belkotdvel a nyilas alatt.

= Vegye ki a szemeteszsakot.

>

>

L

A szemeteszsakot a torvényi elbirasok-
nak megfeleléen tavolitsa el.
Helyezze vissza és biztositsa a szivéfe-
jet.

— Nedves piszok felszivasakor mindig ki
kell venni a szemeteszsakot.
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Altalanos

— Ha a nedves szennyez8dést a karpit-
vagy hézagszivo fejjel szivjak fel, illetve
ha tulnyomorészt vizet szivnak fel tar-
talybdl, ajanlott kikapcsolni az ,Automa-
tikus szlréletisztitas®” funkciot.

— Amikor eléri a max. folyadékszintet, a
készilék automatikusan lekapcsol.

— Aramot nem vezet6 folyadék esetén
(példaul faréemulzié, olajok és zsi-
rok) a késziilék megtelt tartaly ese-
tén nem kapcsol ki. Mindig ellenériz-
ni kell a telitettségi szintet, és a tar-
talyt idében ki kell iiriteni.

— Anedves porszivdzas befejezése utan:
A lapos harmonika sz(irét a sz(irétiszti-
toval tisztitsa le. Az elektrédokat kefeé-
vel tisztitsa meg. A tartalyt nedves
ronggyal tisztitsa ki és szaritsa meg.

Clip-csatlakozas

Abra @

A szivotdomld bilincsrendszerrel van felsze-
relve. Minden 35 mm névleges atmérdgjl
tartozékot csatlakoztatni lehet.

Forgokapcsolo

0 Készilék Kl

1 Késziilék BE
Automatikus sziréletisztitas: Kl

AUTO |Készulék BE

MAX |Automatikus szliréletisztitas:
maximalis intervallum

AuTO |Készulék BE

MIN |Automatikus szlréletisztitas:
minimalis intervallum

A késziilék bekapcsolasa

=> Dugja be a halozati csatlakozot.
> Allitsa a forgokapcsolét a kivant prog-
ramra.
Szivételjesitmény beallitasa

= A szivételjesitményt (min-max) a for-
gathat6 szabalyozéval éllitsa be.

HU -4

Munka elektromos szerszamokkal

A VESZELY

Sériilés- és rongalédasveszély! A dugalj

csak az elektromos szerszamok porszivo-

hoz valé kézvetlen csatlakoztatasara szol-

gal. A dugalj barmilyen mas hasznalata

nem megengedett.

=>» Dugja be az elektromos szerszam halo-
zati dugojat a porszivoba.
A porszivo készenléti modban van.

= A késziiléket a forgokapcsoldonal kap-
csolja be.

Megjegyzés: A porszivo automatikusan az

elektromos szerszammal egyutt kapcsolé-

dik be és ki.

Megjegyzés: A porszivonak

0,5 masodperces indulasi késleltetése, és

15 masodperces utanjarasi ideje van.

Megjegyzés: Az elektromos szerszamok

teljesitmény felvétele, ldsd Miiszaki adatok.

Abra @

= Tavolitsa el a kbnydkcsovet a szivocso-
rél.

=>» Szerelje fel a szerszam adaptert a szi-
vocsdre.

Abra [

= Csatlakoztassa a szerszam adaptert az
elektromos szerszamhoz.

oy

Automatikus szliré letisztitas

A készulék specialis szlrétisztitassal ren-

delkezik, amely finom por esetében kiloné-

sen hatékony. Ez a rendszer 15 masodper-

cenként (AUTO MAX), illetve 60 masodper-

cenként (AUTO MIN) levegébefujassal au-

tomatikusan megtisztitja a lapos redds

sz(rét (pulzalé hang).

> Allitsa a forgékapcsolét a kivant prog-
ramra (AUTO MIN-AUTO MAX).

Abra

=>» Power tisztitas (a lapos harmonikasz{-
ré erés szennyezddése esetén): Allitsa
a forgokapcsolét a 2. programra, zarja
le kézzel a szivocsovet, illetve a ko-
ny6kcsovet, és varjon, amig az automa-
tikus szlréletisztitas elindul (15 masod-
percenként).
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A késziilék kikapcsolasa

7

A készlléket a forgdkapcsolonal kap-
csolja ki.
Huzza ki a halozati dugot.

7

Minden iizem utan

Uritse ki a tartalyt.
A késziléket kivil-belll porszivoval és
nedves ronggyal kell megtisztitani.

vV

A késziilék tarolasa

Abra

= A szivotomlét és a haldzati kabelt az
abranak megfeleléen tarolja.

= Akésziiléket szaraz helyiségben allitsa
le és biztositsa illetéktelen hasznalat el-
len.

A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
= A szivicsovet a padlofejjel a tartobol ki-
venni. A készlléket hordaskor a hordo-
fogantyunal és a szivocsdnél fogja
meg.

Jarmivel torténé széllitas esetén a ké-
szuléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

v

Tarolas

A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

A késziiléken térténd barmiféle munka elétt
kapcsolja ki a készliiléket és huzza ki a ha-
l6zati csatlakozot.

A porszivogépekben a BGV A1 szerinti biz-
tonsagi berendezések vannak a veszélyek
megelézésére vagy elharitdséara.

— Afelhaszndlé altali karbantartashoz a
készuléket olyan mértékben kell szét-
szedni, kitisztitani és karbantartani,
amennyire lehet anélkul, hogy ez ve-
szélyt jelentene a karbantarté személy-
zet vagy mas személyek szamara. A
megfeleld ovintézkedések magunkban
foglaljak a szétszedés el6tti méregtele-
nitést. Biztositson helyileg szlrt kény-
szerszell6ztetést ott, ahol a készliléket
szétszedik, valamint biztositsa a kar-
bantartasi felllet tisztitasat és a sze-
mélyzet megfelel6 védelmét.

— A készulék kulsejét porszivozassal meé-
regteleniteni kell és jol le kell t6rdini,
vagy tdmitéanyaggal kell kezelni miel6tt
a veszélyes teriletrdl kihozzak. Minden
készulékalkatrészt szennyezettnek kell
tekinteni, amikor a veszélyes teriletré|
kihozzak. Megfeleld intézkedéseket kell
elvégezni, hogy a por eloszlasat elke-
raljuk.

— A karbantartas- és apolasi munkak el-
végzéseénél minden szennyezett tar-
gyat, amelyet nem lehet kell6képpen
megtisztitani, ki kell dobni. Az ilyen tar-
gyakat athemereszt6 zsakokban, az
ilyen hulladékra érvényes rendelkezé-
seknek megfeleléen kell eltavolitani.

A FIGYELMEZTETES

A veszélymegel6zésre szolgald biztonsagi

berendezéseket rendszeresen karban kell

tartani. Ez azt jelenti, hogy a gyartonak
vagy arra kiképzett személynek évente leg-
alabb egyszer ellendriznie kell, hogy a be-
rendezések biztonsagtechnikailag kifogas-
talanul miikédnek-e, pl. a késziilék témi-
tett-e, a szlir6 nem rongalédott-e meg.

FIGYELEM

Sériilésveszély! Ne hasznéaljon szilikon tar-

talmu apoloszert a tisztitashoz.

— Az egyszerl karbantartasi- és apolasi
munkakat magunk is elvégezhetjik.

— Akeészilék fellletét és a tartaly belsejét
célszer(i nedves ruhaval rendszeresen
megtisztitani.



A VESZELY

Veszély egészségre artalmas por altal. Kar-
bantartasi munkaknal (pl. sziir6csere) P2
vagy annal jobb minéséqli védbalarcot és
egyszer hasznalatos ruhazatot kell viselni.

Osszehajthat6 sz(iré cseréje

Abra 4

= Nyissa ki a szlréfedelet.

= Vegye ki a szlir6keretet.

=> Cserélje ki az 6sszehajthaté szlirét.
A behelyezésnél tgyelni kell arra, hogy
a lapos harmonikasziird minden olda-
lon jol illeszkedjen.

= A hasznalt lapos harmonikasz(irét tor-

vényi eléirasoknak megfeleléen tavolit-

sa el.

Helyezze be a sziir6keretet.

Zarja be a sziir6fedelet, amelynek hall-

hatéan helyére kell kattannia.

vV

A textil porzsak cseréje

Abra [

= Oldja ki és vegye le szivofejet.

=> A textil porzsakot hatrafele kihuzni.

= Hajtsa be a zarofilet és szorosan zarja
le a textil porzsakot.

= A hasznalt textil porzsakot a torvényi
el6irasoknak megfeleléen tavolitsa el.

= Az uj textil porzsakot felhelyezni.

=> Helyezze vissza és biztositsa a szivéfe-
jet.

Szemeteszsak cseréje

=> Helyezze vissza és biztositsa a szivéfe-
jet.

Elektréodok tisztitasa

=>» Oldja ki és vegye le szivofejet.

= Az elektrodokat kefével tisztitsa meg.

=> Helyezze vissza és biztositsa a szivéfe-
jet.

Segitség Uzemzavar esetén

A VESZELY

A késziiléken térténd barmiféle munka eldtt
kapcsolja ki a készliiléket és huzza ki a ha-
l6zati csatlakoz6t.

Megjegyzés: Ha Uzemzavar (pl. szlréat-
szakadas) lép fel, a készlléket azonnal le
kell kapcsolni. Miel6tt a készuléket Ujbol
Uuzembe vennénk, meg kell sziintetni az
Uzemzavart.

A szivoturbina nem megy

= A dugaljat és az aramellatas biztosité-
kat ellendrizni.

= A készilék halozati kabelét, haldzati
csatlakozojat, elektrodjait és a dugaljat
ellendrizni.

= Kapcsolja be a készlléket.

A szivéturbina kikapcsolodik
2 Uritse ki a tartalyt.

A tartaly kiliritése utan a
szivéturbina nem indul el ajbél

= Kapcsolja ki a késziiléket és varjon 5

Abra @ masodpercig, majd 5 masodperc mulva

=> Oldja ki és vegye le szivofejet. kapcsolja be ismét.

= A szemeteszsakot felhajtani. = Az elektrodakat valamint az elektrodak

=> Zarjale szorosan a szemeteszsakot ka- kozti helyet kefével tisztitsa meg.
belk6tvel a nyilas alatt. Szivéers alabbhagy

= Vegye ki a szemeteszsakot.

= A szemeteszsakot a torvényi elirasok- = Tavolitsa el a dugulasokat a szivofuvo-
nak megfeleléen tavolitsa el. kabdl, szivocsobdl, szivotomlébol vagy

= AZ Uj szemeteszsakot behelyezni. Osszehajthato szlrébél.

= Az eldobhato porzsakot a tartélyra vis- = A megtelt textil porzsakot cserélje ki.
szahaijtani. = A megtelt szemeteszsakot cserélje ki.
Ugyeljen arra, hogy a jelélés a tartalyon = Kattintsa be helyesen a sziiréfedelet.
belll legyen, a két [égtelenitd nyilas pe- = Cserélje ki az 6sszehajthato sz{rét.
dig a tartaly hatoldalanal legyen pozici-
onalva.

HU -6
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Porszivézasnal por aramlik ki

Abra

= Aharmonikasz(ré helyes behelyezését
ellendrizni/kiigazitani.

=> Cserélje ki az 6sszehajthaté szlirét.

Lekapcsol6 automata (nedves
szivasnal) nem lép miikodésbe

= Az elektrédakat valamint az elektrodak
kozti helyet kefével tisztitsa meg.

> Aramot nem vezeté folyadék esetén al-
landodan ellendrizze a telitettségi szintet.

Az automatikus sz(iréletisztitas nem
miikodik
=> A szivdcsé nincs csatlakoztatva.

Az automatikus sziiréletisztitast
nem lehet kikapcsolni

> Ertesitse a szervizt.

Az automatikus sziiréletisztitast
nem lehet bekapcsolni

> Ertesitse a szervizt.
Szerviz

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a
késziiléket a szervizzel kell ellenériztet-

ni.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zoénk altal kiadott garancia feltételek érve-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben kérjuk, forduljon a vasarlast igazol6 bi-
zonylattal kereskeddjéhez vagy a legkbze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

Kizarolag eredeti tartozékokat és eredeti
potalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek
szavatoljak a készllék biztonsagos és za-
varmentes Uzemeét.

EU konformitasi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
séglgyi kbvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készulék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.
Termék: Nedves- és szarazporszivo
Tipus: BSS 606L

Vonatkozé eurépai koz6sségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

Alulirottak az ligyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval cselekszenek.

A oA lenls . 7
A & //ﬂ% %

Ugyvezeté igazgatd ppa.
Thomas Schwab Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2018/01/01



Miszaki adatok

BSS 606L

Halézati fesziiltség \% 220-240
Frekvencia Hz 1~ 50-60
Max. teljesitmény w 1380
Névleges teljesitmény w 1200
Tartaly Grtartalom I 30
Folyadék toltési szintje I 17
Légmennyiség (max.) m3/h 140
Nyomashiany (max.) kPa (mbar) |23,0 (230)
Az elektromos szerszamok teljesitmény felvétele W EU: 100-2200

W DK: 100-1800
A lapos harmonikasz(iré terllete m?2 0,6
Védelmi fokozat - IPX4
Védelmi osztaly - |
Szivotomld atmérdje mm 35
Szivétdmld hosszusaga m 4,0
hosszusag x szélesség x magassag mm 560 x 370 x 580
Tipikus Uzemi suly kg 14,0
Az EN 60335-2-69 szerint megallapitott értékek
Hangnyomas szint L,, dB(A) 68
Bizonytalansag K, dB(A) 2
Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték m/s? <2,5
Bizonytalansag K m/s? 0,2

Halézati ka- |HO7RN-F 3x1,5 mm?

bel Cikkszdm  |Kabelhosszu-
sag

EU 74864 7,5m

HU -8

135



136

A PFed prvnim pouzitim svého za-

fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— Pfed prvnim uvedenim do provozu si
bezpodmineéné prectéte bezpe€nostni
pokyny ident. €. 59579220!

— V pfipadé nedodrzovani provoznich a
bezpecnostnich pokynd mohou vznik-
nout Skody na pfistroji a muze dojit k
ohrozeni osob pfistroj obsluhujicich i
ostatnich.

— P¥i pfepravnich Skodach ihned infor-
mujte obchodnika.

Ochrana zivotniho prostfedi .. CS 1
Stupné nebezpeCi.......... CSs 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS 1
Prvky pfistroje. . ........... CS 2
Symboly na zafizeni........ CS 2
Bezpec€nostni pokyny . ... ... CS 2
Uvedeni do provozu . ....... CS 3
Obsluha. . ................ CS 4
Pfeprava................. CS 5
Ukladani ................. Cs 5
OsSetfovaniaudrzba..... ... Cs 5
Pomoc pfi poruchach ....... CS 6
Zaruka. . ... CS 7
PrisluSenstvi a nahradni dily. . CS 7
EU prohlaSeni o shodé . ... .. CS 7
Technické udaje ........... CS 8

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
% domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opé&tovnému zuZzit-
kovani.
Pfistroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materialu, kte-
ré je tfreba znovu vyuzit. Baterie,
olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostredi. Po-
uzita zafizeni proto odevzdejte
na pfisludnych sbérnych mis-
tech

T

xd

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostredné hrozici ne-
bezpedi, které vede k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.

& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla veést k téZkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pripadnou nebezpecnou si-
tuaci, kterd mize vést k lehkym fyzickym
zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpeénou
situaci, ktera mize mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Pouzivani v souladu s
uréenim

— Odlu€ovag prachu byl vyvinut specialné
pro pouziti s drazkovymi frézami do zdi,
stroji na suché vrtani do diamantu a dal-
Simi elektrickymi nastroiji.

— Vysavac je ur€en k vihkému i mokrému
c¢isténi ploch podlah a zdi.

— Zafizeni je vhodné k odsavani suché-
ho, nehoflavého, zdravi Skodlivého pra-
chu ze stroju a pfistroju; kategorie pra-
chu L podle EN 60 335-2-69. Omezeni:
Nesmi se odsavat rakovinotvorné latky.

— Pfistroj je vhodny k pouziti v primyslo-
vych i jinych velkych zafizenich, napf. v
hotelech, Skolach, nemocnicich, v to-
varnach, obchodech, ufadech a pujéov-
nach.

CS -1



Prvky pfistroje Symboly na zafizeni

Elektrody

Saci hadice

Hak na hadici

Stérbinova hubice

Vyvod vzduchu, pracovni vzduch

Vysavaci hlavice

Uzamdeni saci hlavy

Nastrojovy adaptér

Regulator saci sily (plynule regulovatel-

né)

10 PryZova objimka, Sroubovaci

11 Uchopova zaoblina

12 Né&doba na necistoty

13 Ridici valec

14 Rukojet'

15 Pfivod vzduchu, Chladici vzduch v mo-
toru

16 Saci hrdlo

17 Hubice na ¢isténi podlah

18 Saci hubice

19 Doraz pro nastrojovy kufr

20 Upevriovaci oko

21 Kryt filtru

22 Drzadlo

23 Otoc¢ny regulator pro nastaveni saciho
vykonu (min-max).

24 Otoc¢ny spinaé

25 Zasuvka

26 Drzak na podlahovou hubici

27 Drzak na saci trubku

28 Nasadka

29 Sit'ovy kabel

30 Drzak na pfislusenstvi

31 Filtracni ram

32 Plochy skladany filtr (PES)

33 Cisténi filtru

34 typovy Stitek

O©Co~NOOhWN -

CS -2

LIETIACEL
VYSTRAHA: Toto zafizeni obsahuje zdra-
vi 8kodlivy prach. Vyprazdriovani a udrz-
ba, véetné vyjmuti prachového sacku, smi
provadét pouze odbornik, ktery je navic
vybaven osobni ochrannou vyzbroji. Ne-
spoustéjte, dokud neni zcela nainstalovan
filtracni systém.

Plochy skladany filtr (PES)

C. vyr. 73684

ﬁ Plochy skladany filtr (PTFE)
C.wyr. 8462
Bezpecénostni pokyny

A NEBEZPECI

— Je-li odfuk ze zafizeni vyveden zpét do
mistnosti, musi byt v mistnosti zajisténa
dostateéné rychla vyména vzduchu V.
Aby byly dodrzeny poZadované limitni
hodnoty, mize objemovy pratok pfivadeé-
ny zpét predstavovat nanejvyse 50% z
celkového objemového pratoku erstvé-
ho vzduchu (objem mistnosti Oy, x rych-
lost vymény vzduchu V,). Bez zviastnich
vétracich opatreni plati: V=1 h-.

— Pouzivéani zafizeni a latek, na které ma
byt zarizeni pouZito, véetné bezpecné-
ho postupu pro odstrafiovani nahroma-
déného materiélu, je dovoleno jen vy-
Skolenému personalu.

— Toto zafizeni obsahuje zdravi skodlivy
prach. Provadéni vyprazdriovani a
udrzby, véetné odstrariovani jimek na
prach, je dovoleno jen odbornému per-
sonélu, ktery je vybaven prislusnou
ochrannou vystroji.

— Zafizeni neprovozujte bez upiného fil-
traéniho systemu.

— Je tfeba dodrZovat aplikovatelné bez-
pecnostni pokyny vhodné pro materialy
uréené k oSetreni.
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— Pro bezpecné postaveni pristroje akti-
vujte parkovaci brzdu na oto¢ném ko-
le¢ku. PFi nezajisténé parkovaci brzdé
se muZe pfistroj nekontrolované rozjet.

Uvedeni do provozu

& VAROVANI

Privysavani se nesmi v Zzadném pripadeé fil-
tracni skladany sacek vyjmout.

& VAROVANI

Nevysavejte bez filtracniho prvku, jinak do-
jde k poSkozeni saciho motoru a navic k
ohroZeni zdravi zvy$enou emisi jemného
prachu.

Antistaticky systém

Statické naboje jsou odvadény prostrednic-
tvim uzemnéného pfipojovaciho hrdla.
Toto opatfeni zamezuje tvorbu jisker a
proudovych narazl s elektricky vodivym
pfislusenstvim (volitelny nadstandard).

Vysavani za sucha

— Pristroj je vybaven rounovym filtraCnim
sackem s uzaviraci klopou. Objemem
dodavky je 1 kus. Objednaci &islo v pfi-
padé vymény: 9341 (5 kusu)

— Pfistroj je vybaven sackem na likvidaci
odpadu s vazacim paskem. Objemem
dodavky je 1 kus. Objednaci ¢&islo v pfi-
padé vymény: 9276 (5 kusu)

Upozornéni: Timto pfistrojem Ize vysavat

vSechny druhy prachu az do prachové

tridy L.

Upozornéni: Zafizeni je vhodné jako pri-

myslovy vysavac k vysavani suchych, ne-

hoflavych prachd s hodnotami AGW shod-
nych nebo vétsich nez 1 mg/ma.

— Pfi vysavani jemného prachu Ize doda-
tecné pouzit rounovy filtracni sacek
nebo sacek na likvidaci odpadu.

Vlozte rounovy filtracni sacek

ilustrace

= Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
= Nasunte rounovy filtraéni sacek.

= Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Nasazeni sacku na likvidaci odpadu

ilustrace @

= QOdijistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

= Nasadte sacek na likvidaci odpadu.

=>» Sacek na odpadky navlecte na nadobu.
Dbejte na to, aby se ¢arova znacka na-
chazela uvnitf zasobniku a oba od-
vzdusnovaci otvory byly umistény na
zadni sténé zasobniku.

= Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Vysavani za mokra

A NEBEZPECI
Pri mokrém sani se nesmi nikdy zachytavat
zdravi nebezpecny prach.

Vlozeni pryzovych chlopni

ilustrace

= Demontaz kartacovych pruh(.
= VloZzte pryZové chlopné.
Odstrarite rounovy filtracni sacek

ilustrace [

Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
Rounovy filtracni sacek vytahnéte smé-
rem dozadu.

Tésné uzaviete uzaviraci styCnici a pls-
tény filtracni sacek.

Pouzity rounovy filtracni sacek zlikviduj-
te dle platnych zakonnych pfedpisu.
Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.
PFi vysavani mokrych necistot je tfeba
vzdy rounovy filtraéni saek vyjmout.
Vyjmuti sacku na likvidaci odpadu

L T A

ilustrace @
Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
Navlecte sacek na likvidaci odpadu.
Sacek na likvidaci odpadu té&sné uza-
viete kabelovym paskem pod otvorem.
Vyjméte sacek na likvidaci odpadu.
Sacek na likvidaci odpadu zlikvidujte
dle platnych zakonnych predpisu.
Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.
— P¥i vysavani mokrych necistot je tfeba
vzdy sacek na likvidaci odpadu vyjmout.

Vo vy
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Obecné informace

— Pfivysavani mokrych necistot hubici na
Calounéni nebo Stérbinovou hubici re-
sp. vysava-li se pfevazné voda z nadr-
ze, doporucujeme Vam vypnout funkci
LJAutomatické cisténi filtru®.

— Dosahne-li tekutina maximainiho stavu,
pfistroj se automaticky vypne.

— V pripadé nevodivych tekutin (vrtaci
emulze, oleje, maziva) se pristroj pfi
plné nadrzi nevypne. Mnozstvi teku-
tiny je treba priibézné kontrolovat a
nadrz véas vyprazdnit.

— Po ukon&eni mokrého sani: Ocistéte
plochy skladany filtr pomoci Cisténi filtru.
Vycistéte elektrody kartaCkem. Nadoby
vycistéte vihkym hadrem a osuste.

Klipové spojeni

ilustrace @

Saci hadice je vybavena klipovym systé-
mem. Je mozné pfipojit vSechny dily pFislu-
Senstvi 0 jmenovité svétlosti 35 mm.

Otocny spinac

0 VYP pfistroje

ZAP pfistroje
1 Automatické cisténi filtru: VYP

AUTO |ZAP pfistroje
MAX |Automatické &isténi filtru: maxi-
malni interval
AUTO |ZAP pristroje
MIN |Automatické &isténi filtru: mini-
malni interval

Zapnuti pristroje

= Zasunte sit'ovou zastréku do zasuvky.
= Nastavte oto¢ny spina¢ na pozadované
program.

Nastaveni saciho vykonu

= Nastaveni saciho vykonu se provadi
oto¢nym regulatorem (min-max).

CS -4

Prace s elektrickym naradim

A NEBEZPECI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Zasuvka je uréena pouze pro pripojeni

elektrického naradi k vysavaci. Kazdé jiné

pouZiti zasuvky neni povoleno.

=>» Zasunite sitovou zastréku elektrického
nafadi do zasuvky na vysavadi.
Vysavac se nachazi v pohotovostnim
rezimu.

= Zapnéte pfistroj oto€nym spinaem.

Upozornéni: Vysavac se zapina a vypina

automaticky spolu s elektrickym naradim.

Upozornéni: Vysava¢ ma rozbéhové zpoz-

déni az 0,5 vtefiny a dobé&h az 15 vtefin.

Upozornéni: Pfikon elektrického naradi ve

stavu pfipojeni viz Technické parametry.

ilustrace [€

= Sejméte hubici se saci hadice.

= Namontujte adaptér pro pfistroje k saci
hadici.

ilustrace L

=>» Pfipojte adaptér pro pfistroje k elektric-
kému nastroji.
Automatické cisténi filtru
PFistroj disponuje specialnim ¢isténim fil-
tru, zvlasté ucinnym u jemného prachu. P¥i-
tom se plochy skladany filtr kazdych
15 sekund (AUTO MAX) resp. kazdych
60 sekund (AUTO MIN) automaticky Cisti
narazem vzduchu (pulzujici zvuk).
= Otocny spinac nastavte na pozadovany
program (AUTO MIN-AUTO MAX).

ilustrace I

=> Silové Cisténi (pfi zvlasté siiném znedis-
téni plochého sklddaného filtru): Otoény
spina¢ nastavte na program 2, saci hu-
bici pfip.koleno uzavfete rukou a vy-
Ckejte na automatickeé cisténi filtru (kaz-
dych 15 sekund).

Vypnuti zarizeni

= Vypnéte pfistroj oto€nym spinaem.
= Vytahnéte zastréku ze sité.
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Po kazdém pouziti

= Nadobu vyprazdnéte
=> P¥istroj odsajte a utfete uvnitf i vné vih-
kym hadrem.

UlozZeni pristroje
ilustrace
=>» Saci hadici a sitovy kabel ukladejte tak,
jak ukazuje obrazek.
=> P¥istroj ulozte v suché mistnosti a za-
bezpecte jej proti pouzivani nepovola-
nymi osobami.

Preprava

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.

= Vyjméte saci trubku s podlahovou hubi-
ci z drzaku. P¥i pfenaseni zafizeni je
uchopte za drzadlo a saci trubku.

=>» P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zarizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpist.

& UPOZORNENI

Nebezpedi urazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pri jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

Osetfovani a udrzba
A NEBEZPECI
Pred kazdou praci na zarizeni vZdy zarize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.
Stroje, odstranujici prach, jsou bezpec-
nostni zafizeni k zamezeni nebo odstrané-
ni nebezbedi ve smyslu BGV (Spolkové
bezpecnostni nafizeni) A1.

— Zauc€elem udrzby musi uzivatel pfistroj
rozebrat, vycistit a zaopatfit jej tak, jak
je podle navodu proveditelné, aby ne-
vznikalo nebezpedi ani pro obsluhujici
personal ani pro zadné dalSi osoby. Na-
lezita bezpec€nostni opatfeni predpisuji
detoxikaci pfed rozebranim pfistroje.
Ucinte preventivni opatfeni pro bezpod-
minecné nutné vétrani pres filtr v misté,
kde se pfistroj rozebira, pro prabéh &is-
téni, pro udrzbarskou plochu a pro
ochranu osob.

— VnéjSi plochy pfistroje je tfeba odsanim
dekontaminovat a nalezité otfit nebo
pretfit t&snicim prostfedkem, nez pfi-
stroj odpravite z prostoru nebezpec-
nych substanci. VSechny pfistroje, kte-
ré se nachazely v prostoru nebezpec-
nych substanci, nutno povazovat za
kontaminované. Je nezbytné provést
vhodna opatfeni, aby bylo zabranéno
rozptyleni prachu.

— Pfi provadéni udrzbarskych a opravar-
skych praci je nutné vSechny znecisté-
né predméty, které nebyly dostatecné
dekontaminovany, zlikvidovat. Likvida-
ce téchto predmét(l se musi realizovat v
hermeticky uzavienych saccich, a sice
podle platnych predpisl k odstranovani
takovychto odpadu.

& VAROVANI

Na bezpecnostnich zafizenich uréenych

k prevenci rizik je tfeba pravidelné prova-

dét udrzbu. To znamena, Ze vyrobce nebo

Jiné vyskolena osoba pfezkousi bezvadnou

funkcnost pfistroje z hlediska technické

bezpecnosti, zkontroluje tedy napf. tésnost
pfistroje & poSkozeni filtru.

POZOR

Nebezpeci poskozeni! Na ¢isténi nepouZzi-

vejte prostiedky obsahujici silikon.

— Jednoduché udrzbarské a oSetfovaci
prace mulzete provadét sami.

— Vnéjsi plochy pfistroje a vnitfni strana
nadrze by mély byt pravidelné &istény
vihkym hadrem.



A NEBEZPECI

Nebezpedi - zdravi Skodlivy prach. Na
udrzbarské prace (napr. vyménu filtru) si
berte ochrannou masku P2 nebo kvalitnéjsi
a obleceni na jedno pouZiti.

Vyména filtraéniho skladaného
sacku
ilustrace [d
= Oteviete viko filtru.
= Vyjméte ram filtru.
= Vyménite filtrani skladany sacek.
PFi vkladani dbejte na to, aby plochy
skladany filtr t&sné pfiléhal na vdech
stranach.
= Spotfebovany plochy skladany filtr zlik-
vidujte podle zakonnych predpisu.
= Vlozte ram filtru.
=> Zavfete kryt filtru, musi byt slySet za-
sko&eni zapadky.
Vymérnite rounovy filtracni sacek
ilustrace [
Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
Rounovy filtraéni sacek vytahnéte smé-
rem dozadu.
Tésné uzaviete uzaviraci styCnici a pls-
tény filtracni sacek.
Pouzity rounovy filtraéni sacek zlikviduj-
te dle platnych zakonnych predpist.
Nasufte novy rounovy filtraéni sacek.
Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

L 20 N T

Vyménte sacek na likvidaci odpadu

ilustrace @

Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
Navlecte sacek na likvidaci odpadu.
Sacek na likvidaci odpadu tésné uza-
viete kabelovym paskem pod otvorem.
Vyjméte sacek na likvidaci odpadu.
Sacek na likvidaci odpadu zlikvidujte
dle platnych zakonnych predpisu.
Nasadte novy sacek na likvidaci odpadu.
Sacek na odpadky navlecte na nadobu.
Dbejte na to, aby se ¢arova znacka na-
chazela uvnitf zasobniku a oba od-
vzdushovaci otvory byly umistény na
zadni sténé zasobniku.

=> Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

L 20 2 K
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Cisténi elektrod
= Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
= Vycistéte elektrody kartackem.
=> Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECI

Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.
Upozornéni: Dojde-li k poruse (napf.
praskne filtr), je nutné pfistroj okamzité vy-
pnout. Pfed opakovanym uvedenim do pro-
vozu musi byt porucha odstranéna.

Saci ¢erpadlo nebézi

=>» Zkontrolovat zasuvku a zajisSténi napa-
jeni.

=> Zkontrolovat napajeci kabel, zastréku,
elektrody a zasuvku zafizeni.

=> Pfistroj zapnéte.

Saci turbina vypina
= Nadobu vyprazdnéte

Saci turbina se po vyprazdnéni
nadrze nerozbéhne

= Vypnéte pristroj a vyckejte 5 vtefin. Po
5 vtefinach pfistroj opét zapnéte.

= Kartacem vycistéte elektrody i elektro-
dovy meziprostor.

Saci sila slabne

v

Odstrante pfipadna ucpani ze saci hu-
bice, saci trubky, saci hadice nebo fil-
traéniho skladaného sacku.

PIny rounovy filtracni sa€ek vymérite.
Vymeéiite plny sacek na likvidaci odpa-
du.

Kryt filtru uzaviete az do zaskoceni za-
padky.

Vyménte filtracni skladany sacek.

v v vy

Pri vysavani dochazi k emisi prachu

ilustrace

= Zkontrolujte/opravte spravné usazeni
filtracniho skladaného sacku.

= Vyménte filtracni skladany sacek.
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Automatické vypinani (vysavani za
mokra) nefunguje

= KartaCem vycistéte elektrody i elektro-
dovy meziprostor.

=> P¥i vysavani nevodivych tekutin neusta-
le kontrolujte hladinu v nadrzi.

Automatické cisténi filtru nefunguje
=» Saci hadice neni pfipojena.

Automatické cisténi filtru se neda
vypnout

= Informujte zakaznicky servis.

Automatické cisténi filtru se neda
zapnout

=> Informujte zakaznicky servis.
Oddéleni sluzeb zakaznikim

Pokud poruchu nelze odstranit, musi
pfistroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfi-
padné poruchy zafizeni odstranime b&hem
zarucni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pric¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

zakaznikam.

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
originalni nahradni dily, ty poskytuji zaruku
bezpeéného a bezporuchového provozu
pfistroje.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze niZe oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusSnym zasadnim pozZa-
davklm o bezpecénosti a ochrané zdravi
smérnic EU. P¥fi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Vysavac za mokra a vysavac
za sucha
Typ: BSS 606L

Prislusné smérnice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2011/65/EU

Pouzité harmonizaéni normy
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Pouzité narodni normy

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

A oA lerls 2 /
W 4 //ﬂ %/

Jednatel ppa.
Thomas Schwab Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2018/01/01



Technické udaje

BSS 606L

Napéti sité \% 220-240
Frekvence Hz 1~ 50-60
Max. vykon W 1380
Jmenovity vykon W 1200
Obsah nadoby I 30
Objem nadoby na kapalinu I 17
Mnozstvi vzduchu (max.) m3/h 140
Podtlak (max.) kPa (mbar) |23,0 (230)
PFikon elektrického néaradi w EU: 100-2200

w DK: 100-1800
Plocha plochého skladaného filtru m?2 0,6
Ochrana - IPX4
Ochranna tfida -~ |
Primér saci hadice mm 35
Délka saci hadice m 4,0
Délka x Sitka x Vyska mm 560 x 370 x 580
Typicka provozni hmotnost kg 14,0
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 68
Kolisavost K dB(A) 2
Hodnota vibrace ruka-paze m/s? <2,5
Kolisavost K m/s? 0,2

Sit'ovy kabel |[HO7RN-F 3x1,5 mm?2

C. vyr. Délka kabelu

EU 74864 7,5m

Cs-8
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/N[ Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila 1d-5t. 59579220!

— V primeru neupoS$tevanja navodila za
uporabo in varnostnih napotkov lahko
pride do poskodb na stroju in nevarnosti
za uporabnika in druge osebe.

— V primeru transportnih poskodb takoj
obvestite trgovca.

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja . ............ SL 1
Stopnje nevarnosti ......... SL 1
Namenska uporaba. . ....... SL 1
Elementi naprave .......... SL 2
Simboli na napravi ......... SL 2
Varnostna navodila . ........ SL 2
Zagon . ... SL 3
Uporaba ................. SL 4
Transport. .. .............. SL 5
Skladis€enje . ............. SL 5
Vzdrzevanje .............. SL 5
Pomo¢ primotnjah . ........ SL 6
Garancija. .. .............. SL 7
Pribor in nadomestnideli .... SL 7
Izjava EU o skladnosti. . . . . .. SL 7
Tehni¢ni podatki ........... SL 8

Varstvo okolja

EmbalaZa je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaze ne
odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.
Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je
treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne
snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.

| 2B

xd

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do tezkih telesnih poskodb ali smirti.
&N OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do tezkih telesnih poskodb ali
smirti.

&N PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih Skod.

Namenska uporaba

— Razprasevalnik je bil razvit posebej za

uporabo skupaj z zidnim brusilnikom,
diamantnim vrtalnikom za suho vrtanje
in drugimi elektri€nimi orodiji.

— Ta sesalnik je namenjen mokremu in

suhemu ¢iS€enju talnih in stenskih povr-
Sin.

— Naprava je primerna za sesanje suhih,

nevnetljivih, za zdravje Skodljivih pra-
hov na strojih in aparatih; razred prahu
L po EN 60 335-2-69. Omejitev: Prepo-
vedano je sesanje rakotvornih snovi.

— Ta naprava je primerna za industrijsko

uporabo, npr. v hotelih, Solah, bolnisni-
cah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in
najemnih poslovalnicah.
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Elementi naprave Simboli na napravi

Elektrode

Gibka sesalna cev

Kavelj za gibko cev

Soba za fuge

Izstop zraka, delovni zrak

Sesalna glava

Blokiranje sesalne glave

Adapter za orodje

Regulator sesalne moci (brezstopenjski)

10 Gumijasta objemka, navojna

11 Nosilna poglobitev

12 Zbiralnik umazanije

13 Vrtljiva kolesca

14 Rocaj

15 Vstop zraka, hladilni zrak motorja

16 Sesalni nastavek

17 Soba za pranje tal

18 Sesalna cev

19 Naslon za kov&ek za orodje

20 Pritrdilno uSesce

21 Pokrov filtra

22 Nosilni ro¢aj

23 Vrtljivi regulator za mo¢ sesanja (min-
max)

24 Vrtljivo stikalo

25 Vti¢nica

26 Nosilec za talno Sobo

27 Drzalo za sesalno cev

28 Koleno

29 Omrezni kabel

30 Drzalo za koleno

31 Okvir filtra

32 Ploski nagubani filter (PES)

33 Cissenje filtra

34 Tipska tablica

O©Co~NOOhWN -

SL -2

L IET AN L
prahu, ki so zdravju nevarne. Praznjenje in
vzdrZevanje, vkljuéno z odstranjevanjem
osebe, ki nosijo ustrezno osebno zas¢itno
opremo. Ne vklopite, preden ni instaliran
Ploski nagubani filter (PES)
W Art. $t. 73684
Art. $t. 8462
Varnostna navodila

— Cese odvajan zrak vraca v prostor,
mora v prostoru obstajajti zadostna sto-
zahtevanih mejnih vrednosti sme vrnje-
ni volumski tok zna$ati najve¢ 50% vo-
ni volumen Vj x stopnja izmenjave zra-
ku L,). Brez posebnih prezracevalnih

— Aparat in snovi, za katere se uporablja,
vkljucno z varnim postopkom odstranje-
bljati le usposobljeno osebje.

— Ta naprava vsebuje prah, ki je Skodljiv
vzdrzevanja, vkljuéno z odstranitvijo
zbiralnika za prah, smejo izvajati le stro-
opremo.

— Naprave ne uporabljajte brez popolne-

— UpoStevati se morajo uporabni varno-
stni predpisi za materiale, Ki jih Zelite

OPOZORILO: Ta naprava vsebuje vrste
vreCke za prah, smejo izvajati le strokovne
celoten filtrski sistem.
PloS¢ato naguban filter (PTFE)
A NEVARNOST
pnja izmenjave zraka L. Za ohranjanje
lumskega toka svezZega zraka (prostor-
ukrepov velja: L,~1h-".
vanja vsrkanega materiala, sme upora-
za zdravje. Postopke praznjenja in
kovnjaki, ki nosijo ustrezno za$¢itno
ga filtrirnega sistema.
obdelati.
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— Za stabilen poloZaj naprave aktivirajte
ro¢no zavoro na krmilnem kolescu. Pri
spros¢eni ro¢ni zavori se lahko zacne
naprava nenadzorovano premikati.

AN OPOZORILO

Pri sesanju se ploskega nagubanega filtra
nikoli ne sme odstraniti.

&N OPOZORILO

Ne sesajte brez filtrskega elementa, ker se
v nasprotnem primeru lahko poSkoduje se-
salni motor in pride do ogrozanja zdravja
zaradi povelanega izhajanja drobnega
prahu.

Anti statik sistem

Preko ozemljenega priklju¢nega nastavka
se odvajajo stati¢ni naboji. Tako se prepre-
¢i tvorba isker in elektri€ni udari na elektri¢-
no prevodnem priboru (opcija).

Suho sesanje

— Naprava je opremljena s filtrsko vrecko
iz flisa z jezitkom za zapiranje. V obse-
gu dobave je 1 kos. Stevilka za narogilo
nadomestnih kosov: 9341 (5 kosov)

— Naprava je opremljena z vre¢ko za od-
stranjevanje odpadkov s kabelsko vezi-
co. V obsegu dobave je 1 kos. Stevilka
za narocilo nadomestnih kosov: 9276
(5 kosov)

Napotek: S to napravo je mogoce sesati

vse vrste prahu do razreda prahu L.

Napotek: Naprava je kot industrijski sesal-

nik primerna za sesanje suhega, negorlji-

vega prahu z mejnimi vrednostmi za delov-
no mesto, vedjimi ali enakimi 1 mg/ma.

— Pri sesanju drobnega prahu se lahko
poleg tega zamenja vrecka filtra iz flisa
ali vre€ka za odstranjevanje odpadkov.

Vstavljanje flis filtrske vrecke
Slika
= Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

=> Nataknite flis filtrsko vrecko.
= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Vstavljanje vrecke za odpadke

Slika @

= Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

=>» Vstavite vre¢ko za odpadke.

= Vrecko za odpadke poveznite ez po-
sodo.
Zagotovite, da bo oznaka znotraj poso-
de in bosta obe odzracevalni odprtini
namesceni na hrbtni steni posode.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Mokro sesanje

A NEVARNOST

Pri mokrem sesanju se ne sme vsesavati
zdravju Skodljiv prah.

Vstavljanje gumijastih brisalcev

Slika
=>» Odstranite SCetine.
=> Vstavite gumijaste brisalce.

Odstranjevanje flis filtrske vrecke

Slika @

Deblokirajte in snemite sesalno glavo.
Flis filtrsko vrecko izvlecite nazaj.
Zapiralno vezico prepognite in flis filtr-
sko vrecko tesno zaprite.

Rabljeno flis filtrsko vrecko odvrzite v
skladu z zakonskimi dolodili.

Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.
Pri sesanju mokre umazanije flis filtrsko
vre¢ko vedno odstranite.

Odstranjevanje vrecke za odpadke

Slika @

=>» Deblokirajte in snemite sesalno glavo.
= Vrecko za odpadke obrnite navzgor.

= Vrecko za odstranjevanje odpadkov
pod odprtino tesno zaprite s kabelsko
vezico.

Izvlecite vreCko za odpadke.

Vre€ko za odpadke odvrzite v skladu z
zakonskimi dologili.

Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.
Pri sesanju mokre umazanije vedno od-
stranite vre€ko za odpadke.

v o v
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Splosno

— Pri sesanju mokre umazanije s Sobo za
oblazinjeno pohistvo ali s Sobo za fuge
oziroma, Ce se iz posode sesa pred-
vsem voda, priporoamo, da funkcijo
"Avtomatsko CiS€enje filtra" izklopite.

— Pri dosegu maks. nivoja tekocine se na-
prava avtomatsko izklopi.

— Pri neprevodnih teko€inah (na pri-
mer vrtalna emulzija, olja in masti) se
naprava pri polni posodi ne izklopi.
Polnilni nivo se mora stalno prever-
jati in posoda pravo€asno izprazniti.

— Po kon€anem mokrem sesanju: Ploski
nagubani filter ocistite s CiS€enjem filtra.
Elektrode odistite s krtato. Posodo oci-

stite z vlazno krpo in jo posusite.
Spoj

Slika @
Sesalna cev je opremljena s spojko. Priklju-
¢ijo se lahko vsi deli pribora z nazivno Sirino
35 mm.

Vrtljivo stikalo

0 Naprava IZKLOP

1 Naprava VKLOP

Avtomatsko ¢isc€enje filtra: 1Z-
KLOP

AuTo |Naprava VKLOP

MAX |Avtomatsko Cis€enje filtra: ma-
ksimalni interval

auTo |Naprava VKLOP

MIN |Avtomatsko CiSCenje filtra: mini-
malni interval

Vklop naprave

=> Vtaknite omrezZni vtic.
=> Vriljivo stikalo nastavite na zeleni pro-
gram.

Delo z elektricnim orodjem

A NEVARNOST
Nevarnost poSkodbe in $kode! Vti¢nica je
namenjena le za neposredno prikljucitev
elektricnega orodja na sesalnik. Vsaka dru-
ga raba vti¢nice ni dovoljena.
= Omrezni vti€ elektriénega orodja vtakni-
te v sesalnik.
Sesalnik je v nacinu stanja pripravljeno-
sti.
=>» Napravo vklopite z vrtljivim stikalom.
Opozorilo: Sesalnik se samodejno vklopi
in izklopi z elektri¢nim orodjem.
Opozorilo: Sesalnik ima zakasnitev zago-
na do 0,5 sekund in €as naknadnega teka
do 15 sekund.
Opozorilo: Za vrednosti prikljuéne moci
elektricnega orodja glejte tehni¢ne podatke.
Slika @
= Z gibke sesalne cevi odstranite koleno.
=>» Adapter za orodje montirajte na gibko
sesalno cev.
Slika [
=> Adapter za orodje prikljucite na elektri¢-
no orodje.

Avtomatsko ciSéenje filtra

Naprava omogoca posebno ¢is¢enje filtra,

ki je Se posebej ucinkovito pri drobnem pra-

hu. Pri tem se bo ploski nagubani filter sa-

modejno odistil z zraénim curkom (pulzira-

jo€i hrup) vsakih 15 sekund (AUTO MAX)

oz. vsakih 60 sekund (AUTO MIN).

=>» Vrtljivo stikalo nastavite na Zeleni pro-
gram (AUTO MIN-AUTO MAX).

Slika Il

= Mocno ¢is€enje (pri posebej mocni
umazaniji ploskega nagubanega filtra):
Vrtljivo stikalo nastavite na program 2,
sesalno cev oz. koleno zaprite z roko in
pocCakajte na avtomatsko ciscenje filtra
(vsakih 15 sekund).

Izklop stroja

Nastavitev sesalne moci => Napravo izklopite z vrtljivim stikalom.
= Izvlecite omrezni vtic.
= Sesalno mo¢ (min-maks) nastavite na
vrtljivem regulatorju.
SL -4
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Po vsakem obratovanju

= lIzpraznite posodo.
= Napravo od znotraj in od zunaj posesaj-
te in obriSite z vlazno krpo.

Shranjevanje naprave

Slika

= Gibko sesalno cev in omrezni kabel
shranite v skladu s sliko.

=> Napravo pospravite v suh prostor in jo
zavarujte pred nepooblas¢eno uporabo.

AN PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe in $kode! Pri transpor-

tu upoStevajte tezo naprave.

=> Sesalno cev s talno Sobo vzemite iz dr-
zala. Napravo nosite tako, da jo primete
za nosilni ro€aj in sesalno cev.

=>» Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Skladiséenje
&N PREVIDNOST
Nevarnost poSkodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upoStevajte teZo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Vzdrzevanje

A NEVARNOST

Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-

vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.

Stroji za odstranjevanje prahu so varnostne

naprave za preprecevanje ali odsranjeva-

nje nevarnosti v smislu BGV A1.

— Zavzdrzevanje s strani uporabnika se
mora naprava razstaviti, o€istiti in vzdr-
Zevati, kolikor je to izvedljivo, ne da se
pri tem vzdrzevalno osebje in druge
osebe izpostavljajo nevarnosti. Ustre-
zni previdnostni ukrepi vklju€ujejo raz-
strupitev pred razstavljanjem naprave.
Poskrbite za lokalno filtrirano obvezno
prezraCevanje na mestu razstavljanja
naprave, Ci€enje vzdrzevalne povrsine
in ustrezno zas¢ito osebja.

— Zunanjost naprave se mora razstrupiti s
sesanjem in brisanjem, ali obdelati s te-
snilnimi sredstvi preden se odstrani iz
nevarnega obmocdja. Vse dele naprave
je treba Steti kot onesnazene, ko se jih
odstrani iz nevarnega obmocja. Za pre-
preCevanje Sirjenja prahu je potrebno
podvzeti ustrezne ukrepe.

— Priizvajanju vzdrzevalnih del in popravil
je potrebno zavreci vse onesnazene
predmete, ki jih ni mogoce zadovoljivo
ocistiti. TakSne predmete je treba od-
straniti v neprepustnih vreckah v skladu
z veljavnimi predpisi za odstranjevanje
tovrstnih odpadkov.

&N OPOZORILO

Varnostne naprave za preprecevanje ne-

varnosti je treba redno vzdrzevati. To po-

meni, da mora proizvajalec ali usposoblje-
na oseba najmanj enkrat letno preveriti, ali
naprava brezhibno deluje z varnostno-teh-
ni¢nega vidika, npr. tesnjenje naprave in
poskodbe filtra.

POZOR

Nevarnost poskodb! Za ¢iScenje ne upora-

bljajte negovalnih sredstev, ki vsebujejo si-

likon.

— Enostavna vzdrzZevalna in Cistilna dela
lahko izvedete sami.

— Povrsinonaprave in notranjost posode
je treba redno Cistiti z vlazno krpo.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi prahu, Skodljivega za

zdravje. Pri vzdrzevalnih delih (npr. zame-

njavi filtra) nosite za$¢itno dihalno masko

P2 ali oblacila visje kakovosti in za enkra-

tno uporabo.

Zamenjava ploskega nagubanega
filtra

Slika [4

=>» Odprite pokrov filtra.

=>» Odstranite okuvir filtra.

= Zamenjajte ploski nagubani filter.
Pri vstavljanju pazite, da se bo ploski
nagubani filter na vseh straneh tesno
prilegal.

=>» Rabljen ploski nagubani filter odstranite
v skladu z zakonskimi dolocili.
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= Vstavite okuvir filtra.
=>» Zaprite pokrov filtra, ki se mora sliSno
zaskociti.

Menjava flis filtrske vrecke

Slika B

=> Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

=> Flis filtrsko vrecko izvlecite nazaj.

= Zapiralno vezico prepognite in flis filtr-
sko vrecko tesno zaprite.

=> Rabljeno flis filtrsko vrecko odvrzite v
skladu z zakonskimi dologili.

=> Nataknite novo flis filtrsko vrecko.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Menjava vrecke za odpadke

Slika @

=> Deblokirajte in snemite sesalno glavo.
=> Vrecko za odpadke obrnite navzgor.

= Vrec€ko za odstranjevanje odpadkov
pod odprtino tesno zaprite s kabelsko
vezico.

Izvlecite vrecko za odpadke.

Vrecko za odpadke odvrzite v skladu z
zakonskimi dologili.

Vstavite novo vrec¢ko za odpadke.
Vrec€ko za odpadke poveznite ez po-
sodo.

Zagotovite, da bo oznaka znotraj poso-
de in bosta obe odzracevalni odprtini
namesc¢eni na hrbtni steni posode.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

L 20 N 7

Ciséenje elektrod
=> Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

= Elektrode odistite s krtaco.
= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vtic iz vticnice.
Opozorilo: V primeru motnje (npr. zloma
filtra) se mora naprava takoj izklopiti. Pred
vhovi¢nim zagonom je treba motnjo odpra-
viti.

SL -6

Sesalna turbnina ne tece

=>» Preverite vti¢nico in varovalko oskrbe z
elektri€nim tokom.

=> Preverite omrezni kabel, omrezni vtic,
elektrode in vticnico naprave.

=> Vklopite napravo.

Sesalna turbina se izklopi
=>» |zpraznite posodo.

Sesalna turbina po praznjenju
zbiralnika ne zazene

= Sesalnik izklopite in poCakajte 5 se-
kund, nato ga ponovno vklopite.

=> Elektrode ter vmesni prostor elektrod
ocistite s krtaco.

Sesalna mo¢ upada

v

QOdstranite zamasitev iz sesalne Sobe,
sesalne cevi, gibke sesalne cevi ali plo-
§€ato nagubanega filtra.

Zamenijajte napolnjeno flis filtrsko vrec-
ko.

Zamenijajte napolnjeno vrecko za od-
padke.

Pravilno zaskocite pokrov filtra.
Zamenijajte ploski nagubani filter.

L2 2 T 7

Izstopanje prahu med sesanjem

Slika

=> Preverite/popravite pravilen polozaj
vgradnje ploskega nagubanega filtra.

= Zamenjajte ploski nagubani filter.

Izklopna avtomatika (mokro
sesanje) ne reagira

= Elektrode ter vmesni prostor elektrod
ocistite s krtaco.

=>» Prielektricno neprevodni tekogini stalno
preverjajte polnilni nivo.

Avtomatsko Ciscenje filtra ne dela
= Gibka sesalna cev ni prikljucena.

Avtomatskega ¢iS€enja filtra ni
mozno izklopiti

= Obvestite uporabniski servis.
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Avtomatskega ciScenja filtra ni
mozno vklopiti

= Obvestite uporabniski servis.

Uporabniski servis

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniski servis.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki
jih dolo¢a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim raCunom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
Vo spremeni brez naSega soglasja.

Proizvod: Sesalnik za mokro in suho
sesanje
Tip: BSS 606L

Zadevne direktive EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2011/65/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Uporabni nacionalni standardi:

Podpisniki ravnajo po naro€ilu in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

Yoy
S JoAbenes //ﬁ
Direktor ppa.

Thomas Schwab Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2018/01/01



Tehniéni podatki

BSS 606L

Omrezna napetost \Y 220-240
Frekvenca Hz 1~ 50-60
Max. mo¢ w 1380
Nazivna mo¢ w 1200
Vsebina zbiralnika I 30
Koli¢ina polnjenja tekocine I 17
Koli¢ina zraka (max.) m3/h 140
Podtlak (max.) kPa (mbar) |23,0 (230)
Vrednost prikljuéne modi elektricnega orodja w EU: 100-2200

w DK: 100-1800
Povrsina ploskega nagubanega filtra m2 0,6
Vrsta zascite - IPX4
Razred zaScite - |
Premer sesalne gibke cevi mm 35
DolzZina gibke sesalne cevi m 4,0
DolzZina x Sirina x viSina mm 560 x 370 x 580
Tipi¢na delovna teza kg 14,0
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-69
Nivo hrupa L, dB(A) 68
Negotovost K, dB(A) 2
Vrednost vibracij dlan-roka m/s? <2,5
Negotovost K m/s? 0,2

Omrezni ka- |HO7RN-F 3x1,5 mm?
bel Art. &t. Dolzina kabla
EU 74864 75m

SL -8
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ uwagi doty-
czace bezpieczenstwa nr ident.
59579220!

— Nieprzestrzeganie wskazéwek zawar-
tych w niniejszej instrukcji obstugi i
wskazowek bezpieczehnstwa moze pro-
wadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia
oraz sytuacji niebezpiecznych dla ob-
stugujacego lub innych osob.

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwlocznie zgtosic¢ sprzedaw-
cy.

Ochrona s$rodowiska. . .. . ... PL 1
Stopnie zagrozenia. . ....... PL 1
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem. . .......c.oviun ... PL 1
Elementy urzgdzenia ... .... PL 2
Symbole na urzadzeniu . .. .. PL 2
Wskazéwki bezpieczenstwa . . PL 2
Uruchamianie . ............ PL 3
Obstuga. . ................ PL 4
Transport. . ............... PL 5
Przechowywanie........... PL 5
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 5
Usuwanie usterek . .. ... .. .. PL 7
Gwarancja................ PL 7
Wyposazenie dodatkowe i cze-

Scizamienne.............. PL 7
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 8
Dane techniczne........... PL 9

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
%8 wtérnego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzuca¢ opakowania do
$mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore po-
winny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpo-
wiednich placowkach zbieraja-
cych surowce wtorne.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazdwka dot. bezposredniego zagroze-
nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen
ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich
Zranien.

UWAGA

Wskazdwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

— Odpylacz zostat zaprojektowany spe-
cjalnie do uzytku z frezarkami do wpu-
stow w murach, wiertarkami do wierce-
nia koronkami diamentowymi na sucho
i innymi urzgdzeniami elektrycznymi.

— Odkurza przeznaczony jest do czysz-

czenia na mokro i na sucho powierzchni

podtdg i scian.

Urzadzenie nadaje sie do odkurzania

suchych, niepalnych i szkodliwych dla

zdrowia pytdw z maszyn i urzadzen;

klasa pytéw L zgodnie z EN 60 335-2—

69. Ograniczenie: Zabronione jest za-

sysanie substancji rakotworczych.

PL -1
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Urzadzenie przeznaczone jest do za-
stosowania profesjonalnego, np. w ho-
telach, szkotach, szpitalach, fabrykach,
sklepach, biurach i pomieszczeniach
wynajmowanych.

Elementy urzadzenia

Elektrody

Waz ssacy

Hak do weza

Dysza szczelinowa

Wylot powietrza, powietrze robocze
Gtowica ssgca

Ryglowanie gtowicy ssgcej

Adapter narzedziowy

Regulator sity ssania (bezstopniowy)
Nasuwka gumowa, przykrecana
Uchwyt

Zbiornik na zanieczyszczenia

Kotko skretne

Uchwyt

Wilot powietrza, powietrze chtodzgce
silnik

Kréciec ssgcy

Ssawka podfogowa

Rura ssaca

Ogranicznik na walizke narzedziowg
Uchwyt mocujgcy

Pokrywa filtra

Uchwyt do noszenia

Pokretto mocy ssania (min-max)
Pokretto

Gniazdko

Uchwyt na dysze podiogowg
Uchwyt na rure ssaca

Krzywak

Kabel sieciowy

Uchwyt na krzywak

Rama filtra

Ptaski filtr falisty (PES)
Czyszczenie filtra

Tabliczka identyfikacyjna

PL -2
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OSTRZEZENIE: Urzgdzenie zawiera
szkodliwe dla zdrowia pyty. Oproznianie i
konserwacja, wigcznie z usuwaniem wor-
ka pytowego, mogg by¢ przeprowadzane
Jedynie przez osoby odpowiednio przygo-
towane, noszgce wtasciwe osobiste wypo-
sazenie ochronne. Nie wigczac przed caft-
kowitym zainstalowaniem systemu filtra-

cyjnego.
Ptaski filtr falisty (PTFE)

Nr art. 8462
Wskazéwki bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO

—  Wprzypadku odprowadzania powietrza
z urzgdzenia do pomieszczenia w po-
mieszczeniu musi by¢ zapewniony wy-
starczajgcy wskaznik wymiany powie-
trza L. W celu zachowania wymaga-
nych warto$ci granicznych strumieri ob-
JetoSci powietrza zwrotnego moze
wynosi¢ maksymalnie 50% strumienia
objetosci powietrza $wiezego (kubatura
pomieszczenia Vi x wskaznik wymiany
powietrza L ). Bez specjalnego wietrze-
nia obowigzuje: L,~1h-".

— Urzgdzenie i substancje, dla ktérych
jest ono przeznaczone, wigcznie z bez-
pieczng procedurg usuwania nagroma-
dzonego materiatu, mogg by¢ obstugi-
wane jedynie przez odpowiednio prze-
szkolony personel.

— Urzgdzenie zawiera szkodliwe dla zdro-
wia pyty. Oprdznianie i konserwacja,
wigcznie z usuwaniem zbiornikéw pytu,
mogg by¢ przeprowadzane tylko przez
fachowy personel, uzywajgcy odpo-
wiedniego wyposazZenia ochronnego.

Ptaski filtr falisty (PES)
Nr art. 73684
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— Nie uzywac urzgdzenia bez kompletne-
go systemu filtracyjnego.

— Nalezy przestrzegac wtasciwych prze-
piséw bezpieczernistwa, odnoszgcych
sie do obstugiwanych materiatéw.

— Aby zapewnic stabilnos¢ urzadzenia,
uruchomi¢ hamulec postojowy na kotku
skretnym. Gdy hamulec postojowy jest
otwarty, urzgdzenie moze zostac¢ wpra-
wione w ruch w sposoéb niekontrolowa-

ny.

Uruchamianie

A OSTRZEZENIE

Podczas odkurzania nigdy nie wyjmowac
ptaskiego filtra falistego.

AN OSTRZEZENIE

Nie odkurzac bez filtra, gdyz moze to do-
prowadzic¢ do uszkodzenia silnika ssgcego
i stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia w wyniku
silniejszego wydmuchu drobnego pytu.

System Antystatyczny

Za pomoc uziemionego krééca przytgcze-

niowego odprowadzane sg tadunki statycz-
ne. W ten sposdb zapobiega sie tworzeniu
iskier oraz impulséw prgdowych przy wypo-
sazeniu (opcja) przewodzacym prad.

Odkurzanie na sucho

— Urzadzenie jest wyposazone w worek
widkninowy z suwakiem zamykajgcym.
Opakowanie zawiera 1 szt. Numer do
zamawiania czesci zamiennej 9341
(5 szt.)

— Urzadzenie jest wyposazone w worek
na odpady z opaska kablowg. Opako-
wanie zawiera 1 szt. Numer do zama-
wiania czesci zamiennej 9276 (5 szt.)

Wskazowka: Za pomocg tego urzadzenia

mozna odsysac wszelkie rodzaje pytéw do

klasy pytow L.

Wskazoéwka: Jako odkurzacz przemysto-

wy urzgdzenie przystosowane jest do usu-

wania suchych, niepalnych pytéw o para-

metrach MAK (maksymalnego stezenia w

miejscu pracy) rownych lub wiekszych od 1

mg/m3.

— Przy odsysaniu drobnego kurzu mozna
dodatkowo uzywaé worka widkninowe-
go lub worka na odpady.

Montaz worka wiékninowego

Rysunek IX

= Odblokowa¢ i zdja¢ gtowice ssaca.
= Natozy¢ worek wtdkninowy

= Natozy¢ i zablokowac¢ gtowice ssaca.
Zaktadanie worka na odpady

Rysunek (1

= Odblokowa¢ i zdja¢ gtowice ssaca.

= Zatozy¢ worek na odpady.

= Wywing¢ worek na odpady przez kra-
wedz zbiornika.
Zwrdci¢ uwage na to, aby linia znaczni-
ka znajdowata sie wewnatrz zasobnika,
a oba otwory odpowietrzajgce byly
umieszczone na jego tylnej Scianie.

= Natozy¢ i zablokowac¢ gtowice ssaca.

Odkurzanie na mokro

A NIEBEZPIECZENSTWO
Przy odkurzaniu na mokro nie mozna zbie-
rac zadnych szkodliwych dla zdrowia pytow.

Zaktadanie listew gumowych

Rysunek
= Wymontowac listwe szczotkowa.
= Zamontowac $ciggacz.

Usuwanie worka witékninowego

Rysunek b1

Odblokowa¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.
Wyjac¢ ku tytowi worek widkninowy.
Wiozy¢ suwak zamykajacy i szczelnie
zamkng¢ worek wtokninowy.

Zuzyty worek widkninowy poddac utyli-
zacji zgodnie z obowigzujgcymi przepi-
sami.

Natozy¢ i zablokowaé gtowice ssaca.
Przy odsysaniu mokrych zabrudzen,
zawsze trzeba usung¢ worek wioknino-
wy.

vy
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Usuwanie worka na odpady

Rysunek @

= Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.

= Nakfadanie worka na odpady.

= Szczelnie zamkng¢ worek na odpady
za pomoca tgcznika kablowego ponizej
otworu.

Wyjaé worek na odpady.

Worek na odpady poddac utylizaciji
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
Natozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.
Przy odsysaniu mokrych zabrudzen, za-
wsze nalezy usung¢ worek na odpady.

Ogolne

L 2

— Podczas zasysania mokrych zanie-
czyszczen dyszg do tapicerki lub do
szczelin, ewentualnie gdy do zbiornika
zasysana jest przede wszystkim woda,
zalecane jest wytgczenie funkgji "Auto-
matyczne oczyszczanie filtra".

— Po osiggnieciu maksymalnego pozio-
mu cieczy urzadzenie wytgcza sie sa-
moczynnie.

— W przypadku cieczy nieprzewodza-
cych (np. emulsji wiertniczej, olejow
i smaréw) po napetnieniu zbiornika
urzadzenie nie wylacza sie. Nalezy
stale sprawdzaé¢ poziom napetnienia
i oproznia¢ zbiornik w odpowiednim
czasie.

— Po zakonhczeniu odkurzania na mokro:
Oczy$ci¢ ptaski filtr falisty przy uzyciu
systemu oczyszczania filtra. Elektrody
wyczyscic¢ szczotka. Zbiornik oczysci¢
mokrg szmatkg i osuszyc.

Ztacze klipow

Rysunek @

Wezyk do zasysania zaopatrzony jest w sy-
stem zatrzaskowy. Mozliwe jest podtgcza-
nie wszystkich akcesoridow o srednicy no-
minalnej 35 mm.
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Obstuga

Przetacznik obrotowy

0 WYLACZYC urzadzenie

1 WEACZYC urzadzenie
Automatyczne oczyszczanie fil-

tra: WYL.

AUTO |WEACZYC urzadzenie

MAX |Automatyczne oczyszczanie fil-

tra: maksymalny odstep czasu

AUTO WLACZYC urzadzenie

MIN |Automatyczne oczyszczanie fil-

tra: minimalny odstep czasu

Wiaczenie urzadzenia

= Podigczy¢ urzadzenie do zasilania.
= Ustawi¢ pokretto na zgdany program.

Ustawianie wydajnosci ssania

= Wydajnos¢ ssania (min-max) ustawi¢
przy uzyciu pokretta.

Praca przy uzyciu elektronarzedzi

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Gniazdko przeznaczone jest jedynie
do bezpos$redniego podtgczenia narzedzi
elektrycznych do odkurzacza. Kazde inne
zastosowanie gniazdka jest niedozwolone.
=> Podigczy¢ wtyczke elektronarzedzia do
odkurzacza.
Odkurzacz znajduje sie w trybie oczeki-
wania.
= Wiaczy¢ urzadzenie przy uzyciu prze-
tacznika obrotowego.
Wskazéwka: Odkurzacz jest automatycz-
nie wigczany i wytgczany wraz z narze-
dziem elektrycznym.
Wskazoéwka: Opdznienie rozruchu odku-
rzacza wynosi maks. 0,5 sekundy, a op6z-
nienie wytaczenia maks. 15 sekund.
Wskazéwka: Dane przytgczeniowe mocy
narzedzi elektrycznych, patrz Dane tech-
niczne.
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Rysunek €

= Zdja¢ kolanko weza ssgcego.

= Zamontowac adapter narzedziowy przy
wezyku do zasysania.

Rysunek [

= Podigczy¢ adapter narzedziowy do
elektronarzedzia.

Automatyczny system oczyszczania
filtra

Urzadzenie jest wyposazone w specjalny

system oczyszczania filtra, ktory jest

szczegolnie skuteczny w przypadku drob-

nego pytu. Plaski filtr falisty jest co 15 (AU-

TO MAX) lub 60 sekund (AUTO MIN) auto-

matycznie czyszczony podmuchem powie-

trza (pulsujgcy szum).

= Ustawi¢ pokretto na zgdany program
(AUTO MIN-AUTO MAX).

Rysunek Il

= Czyszczenie Power (przy szczegdlnie
zanieczyszczonym filtrze ptaskim fali-
stym): Ustawi¢ pokretto na 2 program,
recznie zamkngc rure ssania lub krzyw-
ke i poczeka¢ na zakonczenie automa-
tycznego czyszczenia filtra (co 15 se-
kund).

Wylaczanie urzadzenia

= Wytaczy¢ urzadzenie przy uzyciu prze-
tacznika obrotowego.
= Wyciggna¢ wtyczke z gniazda zasilaja-
cego.
Po kazdym uzyciu
Oprézni¢ zbiornik.
Wyczysci¢ urzadzenie od wewnatrz i od

zewnatrz poprzez odkurzenie i wytarcie
wilgotng szmatka.

A7

Przechowywanie urzadzenia

Rysunek

= Waz ssacy i kabel sieciowy zachowac
zgodnie z rysunkiem.

= Odstawi¢ urzgdzenie do suchego po-
mieszczenia i zabezpieczy¢ przed uzyt-
kowaniem przez osoby nieuprawnione.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w
czasie transportu.

= Wyjgé z zamocowania rure ssgcg z dy-
szg podfogowsg. Nosi¢ urzgdzenie trzy-
majgc za uchwyt nosny i rure ssaca.
W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia
przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystgpieniem do wszelkich prac w

obrebie urzgdzenia nalezy wytgczyc urzg-

dzenie i odfgczyc przewdd sieciowy od za-
silania.

Urzgdzenia do usuwania pytéw s3 sprze-

tem zabezpieczajgcym stuzacym do zapo-

biegania lub usuwania niebezpieczenstw w

sensie przepisow BHP.

— W celu konserwacji nalezy rozmonto-
wac i oczy$cic¢ urzgdzenie oraz prze-
prowadzi¢ czynnosci konserwacyjne, o
ile jest to mozliwe bez stwarzania za-
grozenia dla personelu i innych oséb.
Do wskazanych $rodkéw ostroznosci
nalezy odkazenie urzadzenia przed
jego rozmontowaniem. W miejscu, w
ktéorym ma nastgpi¢ rozmontowanie
urzadzenia, nalezy zapewni¢ wentyla-
cje mechaniczng z lokalng filtracja,
oczyszczenie miejsca konserwaciji oraz
odpowiednig ochrone personelu.

v
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— Zanim urzgdzenie opusci niebezpiecz-
ny teren, nalezy odkazic jego zewnetrz-
ng powierzchnie poprzez odessanie
pytu i jego wytarcie lub uzycie srodkéw
uszczelniajgcych. Wszystkie czesci
urzgdzenia nalezy uznac za zanie-
czyszczone, jezeli pochodzg z niebez-
piecznego terenu. W celu unikniecia
rozprzestrzeniania sie kurzu, nalezy
podjgé odpowiednie Srodki.

— W trakcie przeprowadzania prac kon-
serwacyjnych i naprawczych nalezy wy-
rzuci¢ wszystkie zanieczyszczone
przedmioty, ktérych nie mozna w zado-
walajgcym stopniu wyczyscic. Przed-
mioty te nalezy usunaé w odpowiednich
szczelnych workach, zgodnie z obowig-
Zujacymi przepisami o usuwaniu takich
odpadéw.

A OSTRZEZENIE

Nalezy regularnie przeprowadzac konser-

wacje urzgdzen zabezpieczajgcych w celu

zapobiegania zagrozeniom. Oznacza to, ze
przynajmniej raz w roku zostanie przez pro-
ducenta lub poinstruowang osobe skontro-
lowana pod wzgledem nienagannego funk-
cjonowania technicznego np.: szczelno$¢
urzgdzenia, uszkodzenie filtra.

UWAGA

Niebezpieczeristwo uszkodzenia! Do

czyszczenia nie uzywac srodkoéw pielegna-

cyjnych zawierajgcych silikon.

— Proste prace konserwacyjne i pielegna-
cyjne uzytkownik moze przeprowadzi¢
sam.

— Powierzchnie urzadzenia i wewnetrzng
strone pojemnika nalezy regularnie
czysci¢ mokrg szmatka.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo na skutek istnienia py-

tow szkodliwych dla zdrowia. Podczas prac

konserwacyjnych (np. wymiana filtra) nale-

Zy nosi¢ maske przeciwpytowg klasy P2 lub

wyzszej oraz odziez jednorazowa.
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Wymiana ptaskiego filtra falistego

Rysunek [4

= Otworzy¢ pokrywe filtra.

= Wyja¢ rame filtra.

= Wymienic ptaski filtr falisty.
Podczas montazu zwrdci¢ uwage, aby
ptaski filtr falisty przylegat ze wszystkich
stron.

= Zuzyty ptaski filtr falisty zutylizowac

zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Zatozy¢ rame filtra.

Zamkna¢ pokrywe filtra, ktéra powinna

styszalnie sie zatrzasngc.

>
>

Wymiana worka wiékninowego

Rysunek B

Odblokowac¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.
Wyjac ku tytowi worek wtokninowy.
Wiozy¢ suwak zamykajacy i szczelnie
zamkng¢ worek wtokninowy.

Zuzyty worek wtdkninowy poddac utyli-
zacji zgodnie z obowigzujgcymi przepi-
sami.

Natozy¢ nowy worek widkninowy.
Natozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

v vy

L 7

Wymiana worka na odpady

Rysunek @

= Odblokowa¢ i zdja¢ gtowice ssaca.

= Naktadanie worka na odpady.

= Szczelnie zamkng¢ worek na odpady
za pomocg tgcznika kablowego ponizej
otworu.

Wyja¢ worek na odpady.

Worek na odpady poddac utylizaciji
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
Zatozy¢ nowy worek na odpady.
Wywing¢ worek na odpady przez kra-
wedz zbiornika.

Zwrdci¢ uwage na to, aby linia znaczni-
ka znajdowata sie wewnatrz zasobnika,
a oba otwory odpowietrzajgce byty
umieszczone na jego tylnej Scianie.

= Natozy¢ i zablokowac¢ gtowice ssaca.

L2 2

157



158

Czyszczenie elektrod

= Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.
= Elektrody wyczysci¢ szczotka.
= Natozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystgpieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczyc urzg-
dzenie i odfgczy¢ przewdd sieciowy od za-
silania.

Wskazéwka: W przypadku wystgpienia
usterki (np. pekniecia filtra) nalezy natych-
miast wylgczy¢ urzadzenie. Przed ponow-
nym uruchomieniem nalezy usungc usterke.

Turbina ss3aca nie pracuje

= Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik zasi-
lania.

= Sprawdzi¢ kabel sieciowy, wtyczke sie-
ciowa, elektrody i gniazdko urzgdzenia.

= Wiaczy¢ urzadzenie.

Turbina ssaca wylacza sie
= Oprdzni¢ zbiornik.
Po opréznieniu zbiornika turbina
ssaca hie wlgcza sie ponownie

= Wytaczy¢ urzadzenie i wigczy¢ ponow-
nie po uptywie 5 sekund.

= Oczyscic szczotka elektrody oraz prze-
strzen miedzy nimi.

Moc ssania stabnie

7

Usung¢ zatory z dyszy ssgcej, rury ssa-
cej, weza ssgcego albo filtra wktadko-
wego.

Wymieni¢ napetniony worek widkninowy.
Wymieni¢ napetniony worek na odpady.
Dobrze zatrzasna¢ pokrywe filtra.
Wymieni¢ ptaski filtr falisty.

A XA

Podczas odsysania wydostaje si¢
pyt

Rysunek

= Sprawdzi¢/przywrdci¢ poprawng pozy-
cje montazowg ptaskiego filtra falistego.

= Wymienic ptaski filtr falisty.

Nie dziatla automatyczne wytaczanie
(odkurzanie na mokro)

= Oczysci¢ szczotkg elektrody oraz prze-
strzen miedzy nimi.

= W przypadku cieczy nieprzewodzgcych
nieustannie kontrolowa¢ poziom napet-
nienia.

Automatyczne oczyszczanie filtra
nie dziata

= Waz ssgcy nie jest podigczony.

Nie mozna wytaczy¢
automatycznego czyszczenia filtra

= Zawiadomi¢ serwis.

Nie mozna wiaczy¢é automatycznego
czyszczenia filtra

= Zawiadomic¢ serwis.
Serwis firmy

Jezeli usterka nie daje sie usunaé, urza-
dzenie musi by¢ sprawdzone przez ser-

wis.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze-
$ci zamienne, ktére gwarantujg niezawod-
na i bezusterkowg eksploatacje przyrzadu.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okre$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepc;ji, konstrukcji oraz wprowadzone;j
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z hami mo-
dyfikacje urzadzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mo-
kro i sucho
Typ: BSS 606L

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Zastosowane normy krajowe

Z upowaznienia zarzgdu przedsiebiorstwa

Vi L/(’{v Fo Yl / %

Zarzad ppa.
Thomas Schwab Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2018/01/01

PL -8
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Dane techniczne

BSS 606L
Napiecie zasilajgce \Y, 220-240
Czestotliwosé Hz 1~ 50-60
Moc maksymalna W 1380
Moc znamionowa w 1200
Pojemnos¢ zbiornika I 30
Pojemnos¢ cieczy I 17
llo$¢ powietrza (maks.) m3/h 140
Podcisnienie (maks.) kPa (mbar) |23,0 (230)
Dane przytaczeniowe mocy narzedzi elektrycznych  |W EU: 100-2200
W DK: 100-1800
Powierzchnia ptaskiego filtra falistego m?2 0,6
Stopien ochrony - IPX4
Klasa ochronnosci - |
Srednica weza ssgcego mm 35
Dtugos¢ wezyka do zasysania m 4,0
Dtug. x szer. x wys. mm 560 x 370 x 580
Typowy ciezar roboczy kg 14,0
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 68
Niepewno$¢ pomiaru K, dB(A) 2
Drgania przenoszone przez kohczyny gérne m/s? <2,5
Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 0,2
Kabel sie- |HO7RN-F 3x1,5 mm?
ciowy Nr art. Dtugo$é kab-
la
EU 74864 7,5m
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se in acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.

— Tnainte de prima utilizare, cititi neapérat
masurile de siguranta identificate cu nr.
59579220!

— Tn cazul nerespectarii instructiunilor de
utilizare si a masurilor de siguranta,
aparatul poate fi deteriorat si siguranta
persoanei care utilizeaza aparatul, re-
spectiv a altor persoane, poate fi pusa
in pericol.

— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Trepte de pericol . .. ........ RO 1
Utilizarea corecta .......... RO 1
Elementele aparatului. ... ... RO 2
Simboluri pe aparat. . .... ... RO 2
Masuri de siguranta . ....... RO 2
Punerea in functiune. . ... ... RO 3
Utilizarea................. RO 4
Transport. .. .............. RO 5
Depozitarea. . ............. RO 5
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 5
Remedierea defectiunilor . ... RO 6
Garantie ................. RO 7
Accesorii si piese de schimb.. RO 7
Declaratie UE de conformitate RO 8
Date tehnice . ............. RO 9

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%8 aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.

RO-1

Aparatele vechi contin materiale

V' reciclabile valoroase, care pot fi
»‘ supuse unui proces de revalorifi-
©

care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul Tnconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamadri corporale grave sau
moatrte.

AN AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

A& PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale usoare.
ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la pagube
materiale.

Utilizarea corecta

— Desprafuitorul a fost conceput in speci-
al pentru utilizarea impreuna cu freze
de canelat ziduri, masini de gaurit cu di-
amant, pentru gaurire uscata si alte
unelte electrice.

— Aspiratorul este proiectat pentru curata-
rea umeda si uscata a podelelor si a pe-
retilor.

— Aparatul este adecvat pentru aspirarea
pulberilor uscate, neinflamabile si noci-
ve de pe masini si aparate; clasa de pul-
beri L conform EN 60 335-2-69. Re-
strictie: Nu este permisa aspirarea de
substante cancerigene.

— Acest aparat poate fi folosit in domeniul
comercial, de exemplu Tn hoteluri, scoli,
spitale, fabrici, magazine, birouri si ma-
gazine de inchiriat aparatura.
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Elementele aparatului Simboluri pe aparat

abh wN -
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27
28
29
30
31
32
33
34
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Electrozi

Furtun pentru aspirare

Carlig furtun

Duza pentru rosturi

Fanta de evacuare a aerului, aer de re-
gim

Cap de aspirare

Zavor cap de aspirare

Adaptor de scula

Regulator putere de aspirare (fara trep-
te)

Mufa de cauciuc, infiletabila

Locas pentru apucare

Recipient pentru murdarie

Rola de ghidare

Maner

Fanta de acces a aerului, aer de racire
pentru motor

Stutul de aspirare

Duza pentru sol

Tub de aspirare

Opritor pentru lada de scule

Ureche de fixare

Capacul filtrului

Maner pentru transport

Buton rotativ pentru capacitatea de as-
piratie (min-max)

Comutator rotativ

Priza

Suport pentru duza de curatare a pode-
lelor

Suport pentru tubul de aspirare

Cot

Cablu de retea

Suport pentru cot

Cadru filtru

Filtru cu pliuri plate (PES)

Curatarea filtrului

Placuta de tip

LIETA L
ATENTIE: Acest aparat contine praf nociv.
Golirea sau intretinerea acestuia, inclusiv
indepértarea sacului de praf, vor fi efectu-
ate doar de cétre persoane specializate,
care poartd echipament de protectie adec-
vata. Nu porniti aparatul, inainte sé insta-
lati intregul sistem de filtrare.

Filtru cu pliuri plate (PES)
Nr. art. 73684
ﬁ Filtru cu pliuri plate (PTFE)
Nr. art. 8462
Masuri de siguranta

A PERICOL

— Cand aerul evacuat ajunge inapoi in in-
cdpere, trebuie sa existe o rata de
schimb a aerului L suficienta in incape-
re. Pentru a respecta valorile limita pre-
scrise, fluxul volumic returnat trebuie sa
fie de maxim 50% din fluxul volumic de
aer proaspaét (volum incapere Vi x rata
de schimb aer L,). Dacé nu exista o
modalitate de aerisire speciala, se apli-
ca: L,=1h-.

— Utilizarea aparatului si a substantelor
pentru care a fost conceput, inclusiv
procedeele sigure de eliminare a mate-
rialelor aspirate se vor efectua numai
de personal instruit.

— Acest aparat contine praf nociv. Proce-
deele de golire si de intretinere, inclusiv
indepartarea rezervorului de colectare
a prafului, se vor efectua doar de speci-
alisti imbracati in echipament de pro-
tectie adecvat.

— Aparatul nu se va folosi fara a avea in-
treg sistemul de filtrare montat.

— Se vor respecta masurile de securitate
aplicabile pentru materialele vehiculate.
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— Pentru stabilitatea aparatului, actionati
frdna de parcare de la rola de ghidare.
Daca frana de parcare nu este actiona-
ta, aparatul se poate pune in migcare
necontrolat.

Punerea in functiune

AN AVERTIZARE

In timpul aspirarii nu este permisa indepéar-
tarea filtrului cu pliuri plate.

AN AVERTIZARE

Nu aspirati fara elementul de filtrare, deoa-
rece in caz contrar motorul de aspirare
poate fi deteriorat si sanatatea persoanelor
este pusa in pericol din cauza cresterii can-
titatii de praf fin evacuat.

Sistem antistatic

Prin intermediul stuturilor de racordare cu
impamantare sunt descarcate sarcinile sta-
tice. Astfel se ITmpiedica formarea de scan-
tei si de socuri electrice cu accesoriile (op-
tional) conductoare de curent.

Aspirarea uscata

— Aparatul este prevazut cu un sac filtrant
din material textil cu eclisa de inchidere.
Tn pachetul de livrare este inclus& 1 bu-
cata. Numar de comanda pentru inlocu-
ire: 9341 (5 bucati)

— Aparatul este prevazut cu o punga de
eliminare cu colier de cablu. Tn pachetul
de livrare este inclusa 1 bucata. Numar
de comanda pentru inlocuire: 9276
(5 bucati)

Indicatie: Cu acest aparat pot fi aspirate

toate tipurile de praf, pana la clasa de praf L.

Indicatie: Aparatul este adecvat pentru fo-

losirea ca aspirator industrial pentru aspira-

rea pulberilor uscate, neinflamabile, cu va-
lori AGW mai mari sau egale cu 1 mg/mga.

— Laaspirarea prafului fin, se poate utiliza
fnca un sac filtrant din material textil sau
un sac de eliminare.

Montarea sacului de filtrare din material
textil

Figura IN

=>» Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-1.

=> Aplicati sacul de filtrare.

= Puneti capul de aspirare la loc si blo-
cati-l.

Montarea sacului pentru murdarie

Figura &

=>» Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-I.

=> Introduceti sacul pentru murdarie.

=>» Introduceti sacul pentru murdarie peste
rezervor.
Trebuie avut grija calinia de marcare sa
fie In interiorul recipientului si ambele
orificii de aerisire sa fie pozitionare la
peretele posterior al recipientului.

=>» Puneti capul de aspirare la loc si blo-
catj-l.

Aspirarea umeda

A PERICOL
In cazul aspirarii umede, nu este permisa
aspirarea pulberilor nocive.

Montarea lamelor de cauciuc

Figura
= Demontati peria.
=> Montati lamelele de cauciuc.

indepartarea sacului de filtrare din
material textil

Figura 3

= Deblocati capul de aspirare si indepar-

tati-I.

Trageti afara sacul de filtrare in spate.

Inchideti clapeta si inchideti etans sacul

de filtrare din material textil.

Eliminati sacul de filtrare folosit conform

reglementarilor legale.

Puneti capul de aspirare la loc si blo-

cati-l.

— Cand aspirati murdarie umeda, scoateti
intotdeauna sacul filtrant din material
textil.

v v vy
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indepartarea sacului pentru murdérie

Figura @

=>» Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-I.

Suflecati sacul pentru murdarie.
Inchideti etans sacul de eliminare cu
colierul de cablu de sub deschidere.
Scoateti sacul pentru murdarie.
Eliminati sacul pentru murdarie conform
reglementarilor legale.

Puneti capul de aspirare la loc si blo-
cati-l.

Cand aspirati murdarie umeda, scoateti
intotdeauna sacul pentru murdarie.

Generalitati

v vy VY

— Daca se aspira murdarie umeda cu
duza pentru tapiterie sau cea pentru
rosturi, respectiv daca se aspira in prin-
cipal apa dintr-un recipient, se reco-
manda dezactivarea functiei ,Curatarea
automata a filtrului”.

— Aparatul se opreste automat la atinge-
rea nivelului maxim de lichid.

— Incazullichidelor neconductoare (de
exemplu emulsii pentru gaurire, ule-
iuri si unsori) aparatul nu este oprit
cand rezervorul este plin. Nivelul tre-
buie verificat tot timpul, iar rezervo-
rul golit la timp.

— Dupa terminarea procesului de aspirare
umeda: Curatati filtrul cu pliuri plate cu
sistemul de curatare a acestuia. Cura-
tati electrozii cu o perie. Curatati rezer-
vorul cu o carpa umeda si lasafi-l sa se
usuce.

Sistemul de prindere

Figura @

Furtunul de aspirare este prevazut cu un
sistem de prindere cu cleme. Toare acce-
soriile cu un diametru nominal de 35 mm
pot fi conectate.

Comutator rotativ

0 OPRIRE aparat

1 PORNIRE aparat

Curatarea automata a filtrului
OPRIT
AuTo |PORNIRE aparat
MAX |Curatarea automata a filtrului:
interval maxim
AuTo |PORNIRE aparat
MIN |Curatarea automata a filtrului:
interval minim

Pornirea aparatului

=>» Introduceti stecherul in priza.
= Aduceti comutatorul rotativ la pozitia
dorita.

Reglarea puterii de aspirare

= Reglati puterea de aspirare (min-max)
de la butonul rotativ.

Lucrul cu unelte electrice

A PERICOL
Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
Priza este destinata numai pentru conecta-
rea directa a aparatelor electrice la aspira-
tor. Priza nu poate fi folosita in nici un alt
scop.
=>» Conectati priza uneltei electrice la aspi-
rator.
Aspiratorul se afla Tn mod Standby.
=>» Porniti aparatul cu ajutorul comutatoru-
lui rotativ.
Nota: Aspiratorul este pornit si oprit auto-
mat cu aparatul electric.
Nota: Aspiratorul are la pornire o intarziere
de panala 0,5 secunde si se opreste cu un
decalaj de pana la 15 secunde.
Nota: Datele pentru conectarea aparatelor
electrice pot fi consultate la Datele tehnice.
Figura @
2 Indepartati cotul furtunului de aspirare.
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=> Montati adaptorul uneltei pe furtunul de
aspirare.

Figura Gl

= Conectati adaptorul la unealta electrica.

Curatarea automata a filtrului

Aparatul dispune de un sistem special de
curatare a filtrului, deosebit de eficient in
cazul prafului fin. Astfel, filtrul cu pliuri plate
este curatat automat la fiecare 15 secunde
(AUTO MAX), respectiv la fiecare 60 de se-
cunde (AUTO MIN) prin suflare cu aer (zgo-
mot pulsatoriu).
= Pozitionati comutatorul rotativ pe pro-
gramul dorit (AUTO MIN-AUTO MAX).
Figura il
=> Curatare Power (in caz de murdarire
extrem de pronuntata a filtrului cutat
plat): Aduceti comutatorul rotativ la pro-
gramul 2, inchideti feava de aspirat re-
spectiv cotul cu ména si asteptati sa se
fncheie curatarea automata a filtrului (la
fiecare 15 secunde).

Oprirea aparatului

=> Opriti aparatul cu ajutorul comutatorului
rotativ.
=>» Scoateti stecherul din priza.

Dupa fiecare utilizare

Goliti rezervorul.

Interiorul si exteriorul aparatului se cu-
rata prin aspirare si stergere cu o carpa
umeda.

vV

Depozitarea aparatului

Figura

= Furtunul de aspirare si cablul de ali-
mentare se depoziteaza conform figurii.

=>» Aparatul se va depozita intr-o incapere
uscata. In plus, se va asigura ca acesta
nu poate fi folosit de persoane neautori-
zate.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!
La transport tineti cont de greutatea apara-
tului.

RO-5

=>» Scoateti tubul de aspirare cu duza pen-
tru podea din suport. Pentru deplasare
apucati aparatul de la ménerul de trans-
port si tubul de aspirare.

2 In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti

aparatul si scoateti stecherul din priza.

Masinile de indepartare a prafului sunt dis-

pozitive de siguranta pentru prevenirea sau

eliminarea unor pericole conform BGV A1

(prevederile asociatiei profesionale din

Germania).

— Tncazul lucrarilor de intretinere efectua-
te de utilizator aparatul trebuie deza-
samblat, curatat si intrefinut in masura
in care acest lucru este posibil, fara a
pune in pericol siguranta persoanelor
care se ocupa de intretinere sau a altor
persoane. Masurile de precautie efici-
ente includ o etapa de dezintoxicare
fnainte de dezasamblare. Se va asigura
un sistem de ventilare fortata, cu filtrare
locala, in zona unde are loc dezasam-
blarea aparatului, se va curata zona n
care se efectueaza intretinerea si se
vor lua masurile necesare pentru prote-
jarea personalului.

— Suprafata exterioara a aparatului trebu-
ie supusa unei dezintoxicari prin aspira-
re si trebuie curatata prin stergere sau
trebuie tratata cu substante de etansare
inainte de a scoate aparatul din zona
periculoasa. Toate partile aparatului
trebuie tratate ca fiind murdare atunci
cand sunt scoase din zona periculoasa.
Trebuie luate masuri corespunzatoare
pentru evitarea raspandirii prafului.
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— La efectuarea lucrarilor de intretinere si
de reparatie, toate obiectele murdare
care nu pot fi curatate corespunzator
trebuie aruncate. Aceste obiecte trebu-
ie eliminate in pungi impermeabile, con-
form reglementarilor aplicabile pentru
eliminarea acestor deseuri.

AN AVERTIZARE

Dispozitivele de siguranta care au un rol in

prevenirea pericolelor trebuie intretinute

periodic. Acest lucru inseamna ca ele tre-
buie verificate cel putin o data pe an de pro-
ducétor sau de o persoand instruita cores-
punzétor, pentru a vedea daca functionea-
z4a corect din punctul de vedere al siguran-
tei de ex. etanseitatea aparatului,
deteriorarea filtrului.

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Pentru curatare nu

utilizati solutii de curéatat cu continut de sili-

con.

— Lucrérile de intretinere si de ingrijire
simple puteii sa le efectuati personal.

— Suprafata aparatului si partea interioara
a rezervorului trebuie curatate periodic
Cu 0 carpa umeda.

A PERICOL

Pericol din cauza pulberilor nocive. In tim-

pul lucrérilor de intretinere (ex. schimbarea

filtrului) se va purta o masca de protectie

respiratorie P2 sau mai buna, precum si im-

bracaminte de unica folosinta.

inlocuirea filtrului cu pliuri plate

Figura [4

= Deschideti capacul filtrului.

= Scoateti cadrul filtrului.

= Tnlocuiti filtrul cu pliuri plate.
La montare, veti grija ca filtrul cutat plat
sa stea corect pe toata suprafata.

=>» Eliminaltj filtrul cutat plat uzat conform
dispozitiilor legale.

= Montati cadrul filtrului.

2 inchideti capacul filtrului (cand intré in
locas, se aude un zgomot).

Schimbarea sacului de filtrare din
material textil

Figura 3

= Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-I.

= Trageti afara sacul de filtrare in spate.

= Inchidetj clapeta si inchideti etans sacul
de filtrare din material textil.

=>» Eliminati sacul de filtrare folosit conform
reglementarilor legale.

=> Aplicati noul sac de filtrare.

=> Puneti capul de aspirare la loc si blo-

cati-l.

inlocuirea sacului pentru murdarie

Figura @

Deblocati capul de aspirare si indepar-

tati-I.

Suflecati sacul pentru murdarie.

Inchideti etans sacul de eliminare cu

colierul de cablu de sub deschidere.

Scoateti sacul pentru murdarie.

Eliminati sacul pentru murdarie conform

reglementarilor legale.

Introduceti noul sac pentru murdarie.

Introduceti sacul pentru murdarie peste

rezervor.

Trebuie avut grija calinia de marcare sa

fie In interiorul recipientului si ambele

orificii de aerisire sa fie pozitionare la

peretele posterior al recipientului.

=>» Puneti capul de aspirare la loc si blo-
catj-l.

v

L2 2 L

Curatarea electrozilor

=>» Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-l.

Curatati electrozii cu o perie.

Puneti capul de aspirare la loc si blo-
catj-l.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL
Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.

vV
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Indicatie: Daca apare o problema (ex. de-
teriorarea filtrului), aparatul trebuie oprit
imediat. Tnainte de repunerea in functiune,
trebuie remediata.

Turbina aspiratoare nu functioneaza

=> Verificati priza si siguranta de la retea-
ua de alimentare cu curent.

=> Verificati cablul de alimentare de la re-
tea, conectorul, electrozii de la aparat si
conectorul acestuia.

=> Porniti aparatul.

Turbina aspiratoare se opreste
= Goliti rezervorul.

Turbina aspiratoare nu mai
porneste dupa golirea rezervorului

=> Opriti aparatul si asteptati 5 secunde,
iar dupa 5 secunde porniti-I din nou.

=> Curatati electrozii precum si spatiul din-
tre acestia cu o perie.

Puterea de aspirare scade

Desfundati filtrul cu pliuri plate, duza,
furtunul sau tubul de aspirare.
Schimbati sacul de filtrare plin.
Schimbati sacul pentru murdarie folosit.
Fixati capacul de ventilatie.

Tnlocuiti filtrul cu pliuri plate.

L0 L

in timpul aspirarii iese praf

Figura

=>» Verificati/corectati pozitia filtrului cu pli-
uri plate.

= Tnlocuiti filtrul cu pliuri plate.

Sistemul de oprire automata
(aspirare umeda) nu reactioneaza

=>» Curatati electrozii precum si spatiul din-
tre acestia cu o perie.

= In cazul lichidelor neconductoare elec-
tric verificati permanent nivelul de um-
plere.

Sistemul de curatare automata a
filtrului nu functioneaza

=>» Furtunul de aspirare nu este racordat.

RO-7

Sistemul de curatare automata a
filtrului nu poate fi oprit

=>» Luati legatura cu service-ul autorizat.

Sistemul de curatare automata a
filtrului nu poate fi pornit

=> Luati legatura cu service-ul autorizat.
Service autorizat

Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie dus la service pentru a
fi verificat.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defeciiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanfa de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii Si piese de schimb
originale; acestea ofera garantia unei
functionari sigure si fara defectiuni a apara-
tului.
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Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. in cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie Tsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator umed si uscat
Tip: BSS 606L

Directive UE respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Norme de aplicare nationale:

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

' /-"’ , )/7 : 7
p f/t?ﬁé F="Y
SRS e

Director ppa.
Thomas Schwab Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2018/01/01
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Date tehnice

BSS 606L

Tensiunea de alimentare \Y, 220-240
Frecventa Hz 1~ 50-60
Putere max. w 1380
Putere nominala w 1200
Capacitatea rezervorului I 30
Cantitate de umplere lichid I 17
Cantitate aer (max.) m3/h 140
Subpresiune (max.) kPa (mbar) |23,0 (230)
Putere de conectare pentru aparate electrice W EU: 100-2200

w DK: 100-1800
Suprafata filtrului cu pliuri plate m2 0,6
Protectie - IPX4
Clasa de protectie - |
Diametrul furtunului de aspirare mm 35
Lungime furtun de aspirare m 4,0
Lungime x latime x Thaltime mm 560 x 370 x 580
Greutate tipica de operare kg 14,0
Valori determinate conform EN 60335-2-69
Nivel de zgomot L, dB(A) 68
Nesiguranta K, dB(A) 2
Valoarea vibratiei mana-brat m/s? <2,5
Nesiguranta K m/s? 0,2

Cablu de ali- HO7RN-F 3x1,5 mm?

mentare Nr. art. Lungimea ca-
blului

EU 74864 7,5m

RO-9
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A Pred prvym pouzitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouZitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouZi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienetne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 59579220!

— Nedodrziavanie pokynov navodu na ob-
sluhu a bezpecnostnych pokynov méze
sposobit' Skody na zariadeni a nebez-
pecenstvo pre obsluhu ako aj iné oso-
by.

— V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.

Ochrana zivotného prostredia. SK 1
Stupne nebezpecdenstva . . . .. SK 1
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim.............. SK 1
Prvky pristroja. . ........... SK 2
Symboly na pristroji ........ SK 2
Bezpecnostné pokyny. ... ... SK 2
Uvedenie do prevadzky . . ... SK 3
Obsluha.................. SK 4
Transport. ................ SK 5
Uskladnenie .............. SK 5
Starostlivost a udrzba. .. . ... SK 5
Pomoc pri poruchach ... .... SK 6
Zaruka. . ... SK 7
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 7
EU Vyhlasenie o zhode. . . . .. SK 7
Technické udaje ........... SK 8

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-
@ telné. Obalové materidly laska-
%8 vo nevyhadzujte do komunélne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich
do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
Do Zivotného prostredia sa ne-
smu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpeclenstvo, ktoré mbze spdsobit vaz-
ne zranenia alebo smrt.

A VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

&N UPOZORNENIE

Upozornenie na mozZnu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k lahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na mozZnu nebezpecénd situaciu,
ktora by mohla viest' k vecnym Skodam.

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

— OdpraSovac bol Specialne vyvinuty na
pouzitie spolu s drazkovymi frézami do
muriva, vitackami na vitanie s diaman-
tovymi vrtakmi za sucha a inymi elek-
trickymi nastrojmi.

— Tento vysavac je ur¢eny na mokré a su-
ché vysavanie podlah a stien.

— Zariadenie je vhodné na vysavanie su-
chého, nehorlavého prachu skodlivého
pre zdravie v strojoch a zariadeniach;
trieda prachu L podla EN 60 335-2—69.
Obmedzenie: Vysavanie rakovinotvor-
nych latok je zakazané.

— Tento spotrebi¢ je vhodny na priemy-
selné pouZitie, napr. v hoteloch, Sko-
lach, nemocniciach, tovarriach, obcho-
doch, kancelariach a pre poziCovne.
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Prvky pristroja Symboly na pristroji

Elektrédy

Sacia hadica

Hak na hadicu

Strbinovéa hubica

Vystup vzduchu, pracovny vzduch

Vysavacia hlava

Uzaver vysavacej hlavy

Adaptér naradia

Regulator sily vysavania (plynulé nasta-

venie)

10 Gumena spojka, moznost skrutkovania

11 Zliabok drZiaka

12 N&drz na nedistoty

13 Otocné koleso

14 Rukovat'

15 Vstup vzduchu, chladiaci vzduch motora

16 Sacie hrdlo

17 Podlahové hubica

18 Vysavacia rura

19 Doraz pre kufrik s naradim

20 Upeviiovacie oko

21 Kryt filtra

22 Rukovat' na prenasanie

23 Otoc¢ny regulator pre nasavaci vykon
(min-max)

24 oto€ny spinaé

25 Zasuvka

26 Drziak trysky na podlahu

27 Drziak na nasavaciu rarku

28 Koleno

29 Siet'ovy kabel

30 Drziak kolena

31 Ramfiltra

32 Plochy skladaci filter (PES)

33 Ocistenie filtra

34 Vyrobny Stitok

O©Co~NOOhWN -

LIEHACHIL

UPOZORNENIE: Tento pristroj obsahuje
prach Skodlivy pre zdravie. Vyprazdnenie
a udrzbu, vratane odstranenia zasobnika
na prach, mézu vykonavat iba kvalifikova-
né osoby, ktoré nosia vhodnt osobnu
ochrannt vybavu. Nezapinajte pred nain-
Stalovanim kompletného filtracéného systé-
mu.

Plochy skladaci filter (PES)

C. produktu 73684
W Plochy skladaci filter (PTFE)
C. produktu 8462

Bezpe€nostné pokyny

A NEBEZPECENSTVO
Ak sa vyfukovany vzduch vedie spét do
miestnosti, musi byt v miestnosti za-
bezpeceny dostato¢ny koeficient vyme-
ny vzduchu L. Aby mohli byt dodrZzané
poZadované medzné hodnoty, objemo-
vy prietok spétne privadzaného vzdu-
chu méze byt najviac 50 % objemové-
ho prietoku ¢erstvého vzduchu (objem
miestnosti Vi, x koeficient vymeny vzdu-
chu L,). Ak nie su zabezpecené vetra-
cie opatrenia, plati: L,=1h-".

— Zariadenie a substancie, pre ktoré sa
ma pouZivat, vratane bezpecného spo-
sobu odstrénenia zachyteného mate-
ridlu je dovolené pouzivat' len vy$kole-
nym pracovnikom.

— Toto zariadenie obsahuje prach skodlivy
pre zdravie. Postupy pri vyprazdriovani
a udrzbe, vratane odstrariovania zbernej
néadrze na prach mézu vykonavat iba
odborne kvalifikovani pracovnici pouZi-
vajuci prislusné ochranné pomaocky.

— Zariadenie sa nesmie uvadzat’ do pre-
vadzky bez kompletného filtracného
systému.
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— Nutné je dodrziavat platné bezpecnost-
né predpisy, ktoré sa tykaju spracova-
vanych materialov.

— Pre bezpeénu polohu pristroja stlacte
parkovaciu brzdu na oto¢nom kolese. Pri
otvorenej parkovacej brzde sa pristroj
mébze dat’ do nekontrolovaného pohybu.

Uvedenie do prevadzky

& VYSTRAHA

Pri odsavani sa nikdy nesmie vyberat plo-
chy skladany filter.

A VYSTRAHA

Nevysavayjte bez filtracnej vioZky, inak sa
poskodi saci motor a vznika riziko zdravot-
nych skéd v désledku zvySeného vyluéova-
nia jemnych prachovych castic.

Antistaticky systém

Uzemnenym pripojovacim hrdlom sa odva-
dzaju statické naboje. Tym sa zabrani tvor-
be iskier a narazom pradu s elektricky vodi-
vym prislusenstvom (pridavna moznost).

Suché vysavanie

— Pristroj je vybaveny filtranym vreckom
z netkanej textilie a uzatvaracou spo-
nou. Sucastou rozsahu dodavky je 1
kus. Objednavacie &islo pre nahradné
filtracné vrecko: 9341 (5 kusov)

— Pristroj je vybaveny vreckom na likvida-
ciu odpadu a kablovou spojkou. Sucas-
tou rozsahu dodavky je 1 kus. Objedna-
vacie ¢islo pre nahradné filtracné vrec-
ko: 9276 (5 kusov)

Informacia: Pomocou tohto zariadenia

mozno vysavat v8etky druhy prachu az po

triedu prachu L.

Upozornenie: Pristroj sa méze pouzivat

ako priemyselny vysavac¢ na vysavanie su-

chého, nehorfavého prachu s hodnotami

MAK vacésimi alebo rovnymi 1 mg/ma.

— Pri vysavani velmi jemného prachu sa
dodato¢ne moze pouzit filtracné vrecko
z netkanej textilie alebo odoberatelné
vrecko.

Namontujte vrecko s latkovym filtrom.

Obrazok IN
= Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

=> Nasunite vrecko s latkovym filtrom.
=>» Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Nasadenie vrecka na odstranenie
prachu

Obrazok A

= Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

= Nasadte vrecko na odstranovanie pra-
chu.

= Odoberatelné vrecko nasadte na nado-
bu.
Davaijte pozor na to, aby znackovacia li-
nia bola vo vnutri nadrze a aby obidva
ventilacné otvory boli umiestnené na
zadnej stene nadrze.

=>» Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

VIhké vysavanie

A NEBEZPECENSTVO

Pri vlhkom vysévani sa nesmie vysavat
Ziadny zdraviu Skodlivy prach.

Montaz gumovych stierok

Obrazok
= Demontujte pasoveé kefy.
= Nasadte gumoveé hubice.

Odstrarite vrecko s latkovym filtrom

Obrazok b1

=>» Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

=>» Vytiahnite vrecko s latkovym filtrom
smerom dozadu.

=>» Zaklapnite uzatvaraci posuvac a tesne
uzavrite vrecko s textilnym filtrom.

= Opotrebované vrecko s latkovym filtrom

zlikvidujte podfa platnych zakonnych

predpisov.

Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

v

— Priodsavani vihkej necistoty je vzdy po-

trebné vrecko s latkovym filtrom odstra-
nit'.
Vybratie vrecka na odstranenie prachu
Obrazok @
Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.
Vyhriite vrecko na zber prachu.
Odoberatelné vrecko na odpad s kablo-
vou spojkou tesne uzavrite pod otvorom.
Vyberte vrecko na odstranenie prachu.
Vrecko na zber prachu zlikvidujte podla
platnych zakonnych predpisov.

720 2
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=> Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

— Pri vysavani vihkej nedistoty sa musi
vzdy vrecko na odstranenie prachu od-
stranit.

VsSeobecne

— Pri vysavani vihkych necistot pomocou
hubice na €alunenie alebo na Skary,
resp. ak sa odsava prevazne voda z na-
drze, odporu¢ame vypnut funkciu “au-
tomatické Cistenie filtra“.

— Pridosiahnuti max. vysky hladiny kvapa-
liny sa zariadenie automaticky vypina.

— Pri nevodivych kvapalinach (naprik-
lad vitacia emulzia, oleje a tuky) sa
zariadenie nevypne po naplneni na-
drze. Vyska naplne sa musi neustale
kontrolovat’ a nadrz sa musi véas vy-
prazdnit’.

— Po ukonéeni mokrého vysavania: Vy-
Cistite filter s plochymi zahybmi spolu s
vycistenim filtra. Elektrédy musite vy-
Cistit kefkou. Zasobnik vycistite mokrou
handri¢kou a poutierajte.

Klipsové spojenie

Obrazok @

Nasavacia hadica je vybavena systémom
svoriek. Daju sa pripojit’ vSetky diely prislu-
Senstva s menovitou Sirkou 35 mm.

otocny spinac

0 Pristroj VYP

Pristroj ZAP
1 Automatické Gistenie filtra: VYP

AUTO |Pristroj ZAP

MAX |Automatické Cistenie filtra: ma-
ximalny interval

AuTO |Pristroj ZAP

MIN |Automatické Cistenie filtra: mini-
malny interval

Zapnutie pristroja

=> Zastrcte siet'ovu zastréku.
= Otocny spinac¢ nastavte na pozadovany
program.
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Nastavenie vykonu vysavania

= Na otonom regulatore nastavte vykon
vysavania (min-max).

Praca s elektrickym naradim

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Zasuvka je uréena len na priame pripojenie
elektrickych nastrojov na vysavac. Kazdé
iné pouZitie zasuvky je zakazané.
=>» Zasunte sietovu vidlicu elektrického na-
radia do vysavaca.
Vysavac sa nachadza v pohotovostnom
rezime.
=>» Zapnite pristroj oto€nym vypinacom.
Upozornenie: Vysavac sa automaticky za-
pina a vypina spolu s elektrickym nastrojom.
Upozornenie: Vysava¢ ma oneskorenie
rozbehu do 0,5 sekund a ¢as dobehu az 15
sekund.
Upozornenie: Vykonové charakteristiky
elektrickych nastrojov najdete v technic-
kych udajoch.
Obrazok [
= Vyrovnajte ohyby na sacej hadici.
= Namontujte na saciu hadicu adaptér
nastroja.
Obrazok [l
=>» Pripojte adaptér nastroja na elektrické
naradie.

Automatické cistenie filtra

Pristroj je vybaveny $pecialnym mechaniz-
mom na Cistenie filtra u€innym predovset-
kym pri jemnom prachu. Plochy skladany
filter sa pritom kazdych 15 sekund (AUTO
MAX) resp. kazdych 60 sekund (AUTO
MIN) automaticky vycisti narazom vzduchu
(pulzujuci hluk).
=>» Otocny spinac nastavte na poZzadovany
program (AUTO MIN-AUTO MAX).
Obrazok I
= Vykonné odstranovanie necistoty (pri
velmi silnom znecisteni plochého filtra s
plochymi zahybmi): Oto¢ny spina¢ na-
stavte na program 2, nasavaciu trubicu
resp. koleno zatvorte rukou a pockajte
na automatické Cistenie filtra (kazdych
15 sekund).
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Vypnutie pristroja

= Vypnite pristroj otoénym vypinaom.
= Vytiahnite sietovu zastrcku.

Po kazdom pouziti

=> Vyprazdnite nadrz.

=> Pristroj vycistite zvnutra aj zvonku od-
savanim a utrite ho pomocou vihkej
handric¢ky.

Uskladnenie pristroja

Obrazok

= Hadicu a elektricky kabel uloZte podfa
vyobrazenia.

=> Pristroj je nutné odkladat do suchej
miestnosti a chranit pred neopravne-
nym pouzitim.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

jeho hmotnost.

= Vyberte nasavaciu rurku s podlahovou
hubicou z drziaka. Zariadenie pri prena-
Sani uchopte za prenosnu rukovat a od-
savaciu rurku.

=> Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Uskladnenie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a idrzba

A NEBEZPECENSTVO

Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastrcku.

Stroje na odstrarniovanie prachu patria me-
dzi bezpec€nostné zariadenia na prevenciu
a odstrafiovanie nebezpedenstiev v zmysle
BGV A1.

— Pri ddrzbe u pouzivatela musi byt za-
riadenie rozobraté na jednotlivé dielce,
vyCistené a musi sa vykonat jeho udrz-
ba v takej miere, v akej to je mozné, bez
toho, aby vznikalo ohrozenie pracovni-
kov udrzby a inych os6b. Sucastou
vhodnych preventivnych opatreni je aj
dekontaminacia pri rozoberani. Musi sa
zabezpedit miestna nutena odtahova
ventilacia v mieste, kde sa zariadenie
bude rozoberat, vycistenie miesta udrz-
by a primerana ochrana personalu.

— Pred vybratim z nebezpeéného priesto-

ru sa vonkajSok zariadenia musi odsa-

vacim postupom dekontaminovat a

utriet docista, alebo sa musi oSetrit’ tes-

niacim prostriedkom. VSetky diely zaria-
denia sa musia pri jeho vyberani z ne-
bezpecéného priestoru povazovat za
kontaminované. Musite podniknut
vhodné opatrenia, aby ste zabranili roz-
deleniu prachu.

Pri uskuto¢fovani udrzby a oprav musia

byt vyhodené vSetky kontaminované

predmety, ktoré nie je mozné uspokoji-
vo vycistit. Takéto predmety sa musia
odovzdat’ na likvidaciu v nepriedusnych
vreckach v sulade s platnymi predpismi
na likvidaciu takéhoto odpadu.

& VYSTRAHA

Pri bezpecnostnych zariadeniach pre zabra-

nenie nebezpedenstiev je nutné pravidelne

vykonavat udrzbu. To znamena, Ze mini-
malne raz ro¢ne musi vyrobca alebo nim vy-

Skolena osoba skontrolovat bezchybnu

funkcénost takychto zariadeni z bezpecnost-

no-technického hladiska (napr. kontrola tes-
nosti zariadenia, poSkodenie filtra).

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia!l NepouZivaj-

te na Cistenie Ziadne prostriedky s obsa-

hom silikénu.

— Jednoduchu udrzbu a starostlivost moé-
Zete vykonavat' aj svojpomocne.

— Povrch zariadenia a vnutorny povrch
nadoby sa musia pravidelne Cistit' vih-
kou handri¢kou.
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A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zdraviu Skodlivého pra-
chu. Pri udrzbe (napr. vymene filtra) pouZi-
vajte ochrannu dychaciu masku triedy P2
alebo vysSej a odev na jednorazové pouZi-
tie.

Vymena plochého skladaného filtra

Obrazok [4

= Otvorte kryt filtra.

= Vyberte ram filtra.

= Vymerite plochy skladany filter.
Pri nasadzovani davajte pozor na to,
aby filter s plochymi zahybmi bol na
kazdej strane v jednej rovine.

= Pouzity filter s plochymi zahybmi zlikvi-

dujte v sulade so zakonnymi ustanove-

niami.

Nasadte ram filtra.

Zatvorte kryt filtra, musi zaskocit' s

cvaknutim.

>
>

Vymena vrecka s latkovym filtrom

Obrazok 1

= Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

= Vytiahnite vrecko s latkovym filtrom
smerom dozadu.

=>» Zaklapnite uzatvaraci posuvac a tesne
uzavrite vrecko s textilnym filtrom.

=> Opotrebované vrecko s latkovym filtrom

zlikvidujte podla platnych zakonnych

predpisov.

Nasurite nové vrecko s latkovym filtrom.

Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

L7

Vymeiite vrecko na odstranenie
prachu

Obrazok @

= Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

= Vyhrnite vrecko na zber prachu.

= Odoberatelné vrecko na odpad s kablo-
vou spojkou tesne uzavrite pod otvorom.

=> Vyberte vrecko na odstranenie prachu.

= Vrecko na zber prachu zlikvidujte podla
platnych zakonnych predpisov.

= Nasadte nové vrecko na odstrafiovanie
prachu.

=>» Odoberatelné vrecko nasadte na nado-
bu.
Dévaijte pozor na to, aby znackovacia li-
nia bola vo vnutri nddrZze a aby obidva
ventilacné otvory boli umiestnené na
zadnej stene nadrze.

=> Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Cistenie elektrod

Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.
Elektrody musite vycistit kefkou.
Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Pred v3etkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastréku.

Upozornenie: Pokial 'sa vyskytne porucha
(napr. trhlina na filtre), musi sa pristroj
okamzite vypnut. Porucha sa musi odstra-
nit skér, nez bude pristroj opat'uvedeny do
prevadzky.

vV

Vysavacia turbina nebezi

=>» Skontrolujte zasuvku a poistku napaja-
nia elektrickym prudom.

=>» Skontrolujte sietovu Snuru, sietovu za-
stréku, elektrédy a zasuvku pristroja.

=>» Zapnite spotrebic.

Sacia turbina sa vypina
= Vyprazdnite nadrz.

Sacia turbina sa nerozbehne ani po
vyprazdneni nadrze

=>» Spotrebic vypnite a pockajte 5 sekund.
Po 5 sekundach ho znova zapnite.

= Vycistite elektrédy aj priestor medzi
elektrodami pomocou kefky.

Sila vysavania klesa

v

Odstrante veci, ktoré upchavaju vysa-
vaciu trysku, vysavaciu rurku, vysava-
ciu hadicu alebo plochy skladany filter.
Vymerite plné vecko s latkovym filtrom.
Vymerite plné vrecko na odstranenie
prachu.

Kryt spravne zaistite.

Vymeiite plochy skladany filter.

o V¥ VYV
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Pri vysavani vychadza von prach

Obrazok

=>» Skontrolujte/upravte spravnu montaznu
polohu plochého filtra.

= Vymerite plochy skladany filter.

Neaktivuje sa automatické
vypinanie (vlhké vysavanie)

= Vycistite elektrody aj priestor medzi
elektrddami pomocou kefky.

= Neustale kontrolujte vysku naplne, ak je
kvapalina nevodiva.

Automatické cistenie filtra
nefunguje

= Vysavacia hadica nie je pripojena.

Automatické cistenie filtra sa neda
vypnut’

= Informujte zakaznicky servis.

Automatické cCistenie filtra sa neda
zapnut’

=> Informujte zakaznicky servis.
Servisna sluzba

V pripade, ze sa porucha neda odstra-
nit’, musi pristroj preskusat’ pracovnik
zakaznickeho servisu.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ru€nej lehoty bezplatne, ak su ich pricinou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obrét’te na predaj-

nicky servis.

PrisluSsenstvo a nahradné
diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a
originalne nahradné diely, pretoze zarucuju
bezpeénu a bezporuchovu prevadzku pri-
stroja.

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaeny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpec€nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysavac za mokra a sucha
Typ: BSS 606L

Prislusné Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2011/65/EU

Uplatnované harmonizované normy:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Uplatinované narodné normy:

Dolu podpisani konaju z poverenia a z plnej
moci vedenia spolo¢nosti.

/)/)7 //ﬂf ==

e L/( AL 750
Konatel ppa.

Thomas Schwab Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2018/01/01



Technické udaje

BSS 606L

Sietové napatie \% 220-240
Frekvencia Hz 1~ 50-60
Max. vykon W 1380
Menovity vykon W 1200
Objem nadoby I 30
Plniace mnozstvo kvapaliny I 17
Mnozstvo vzduchu (max.) m3/h 140
Podtlak (max.) kPa (mbar) |23,0 (230)
Vykonové charakteristiky elektrickych nastrojov W EU: 100-2200

W DK: 100-1800
Plocha filtra s plochymi zahybmi m?2 0,6
Druh krytia - IPX4
Krytie -- I
Priemer nasavacej hadice mm 35
Dizka nasavacej hadice m 4,0
Dizka x Sirka x Vyska mm 560 x 370 x 580
Typicka prevadzkova hmotnost kg 14,0
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69
Hluénost' L, dB(A) 68
Nebezpecnost K, dB(A) 2
Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s? <2,5
Nebezpecénost K m/s? 0,2

Siet'ovy ka- [HO7RN-F 3x1,5 mmz
bel C. produktu |Dizka kabla
EU 74864 75m

SK-8
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A M Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

— Prije prvog stavljanja u pogon obvezno
procitajte sigurnosne naputke ident. br.
59579220!

— U slu€aju nepostivanja uputa za upora-
bu i sigurnosnih naputaka moze doci do
ostec¢enja na uredaju i opasnosti za ru-
kovatelja i druge osobe.

— U slu€aju ostecéenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

Pregled sadrzaja

ZaStitaokolia............. HR 1
Stupnjevi opasnosti......... HR 1
Namjensko koristenje . .. .. .. HR 1
Sastavni dijelovi uredaja. . . . . HR 2
Simbolina uredaju ......... HR 2
Sigurnosninapuci . ......... HR 2
Stavljanje u pogon. .. ....... HR 3
Rukovanje................ HR 4
Transport. . ............... HR 5
Skladistenje. . ............. HR 5
Njega i odrzavanje ......... HR 5
Otklanjanje smetnji .. .... ... HR 6
Jamstvo. . ....... ... ... HR 7
Pribor i pri€uvni dijelovi . . . . .. HR 7
EU izjava o sukladnosti. . . . .. HR 7
Tehnicki podaci . ........... HR 8

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
Zu ne odlazete u kuc¢ne otpatke,
vet ih predajte kao sekundarne
sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Baterije,
ulje i sli¢ni materijali ne smiju do-
spjeti u okolis. Stoga Vas moli-
mo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.

| 2B
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Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno
prijete¢u opasnost koja za posljedicu ima
teSke tjelesne ozljede ili smrt.

AN UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti tes-
ke tjelesne ozljede ili smrt.

AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.

Namjensko koriStenje

— Eliminator praSine je koncipiran speci-
jalno za primjenu zajedno s glodalica-
ma za urezivanje zidnih utora, dijamant-
skim busilicama za suho busenje i dru-
gim elektricnim alatima.

— Ovaj je usisava¢ namijenjen za mokro i
suho usisavanje podnih i zidnih povrsi-
na.

— Uredaj je prikladan za usisavanje suhe,
nezapaljive prasine Stetne po zdravlje
na strojevima i uredajima; klasa prasine
L sukladno EN 60 335-2-69. Ogranice-
nje: Ne smiju se usisavati kancerogene
tvari.

— Ovaj uredaj je prikladan za profesional-
nu primjenu, npr. u hotelima, Skolama,
bolnicama, tvornicama, prodavaonica-
ma, uredima i ostalim poslovnim prosto-
rima.
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Sastavni dijelovi uredaja Simboli na uredaju

Elektrode

Usisno crijevo

Kuka za kvacenje crijeva

Nastavak za fuge

Ispuh radnog zraka

Usisna glava

Zapor usisne glave

Adapter alata

Regulator usisne sile (nestupnjevano)

10 Gumeni kol¢ak, s navojem

11 Udubljenje za drzanje

12 Spremnik za prljavstinu

13 Kotadici

14 Rukohvat

15 Usis rashladnog zraka motora

16 Nastavak za usis

17 Podna sapnica

18 Usisna cijev

19 Graniénik za kov€eg s alatom

20 Priévrsna uSica

21 Poklopac filtra

22 Rukohvat

23 Okretniregulator za namjestanje usisne
snage (min-max)

24 Okretni prekida¢

25 Utiénica

26 Drzac¢ podnog nastavka

27 Drzac usisne cijevi

28 Koljenati nastavak

29 Strujni kabel

30 Drzac za koljena

31 Okvir filtra

32 Plosnati naborani filtar (PES)

33 Ciséenje filtra

34 Natpisna plocica

O©Co~NOOhWN -

HR -2

L IET AN L
koja je Stetna po zdravije. PraZnjenje i odr-
Zavanje uredaja, uklju¢ujuci i uklanjanje
strucne osobe s odgovarajuc¢om osobnom
zastitnom opremom. Ne ukljuCujte prije
Plosnati naborani filtar (PES)
W br. artikla 73684
br. artikla 8462
Sigurnosni napuci

— Ako ispusni zrak izlazi natrag u prosto-
riju, onda u njoj mora postojati dovoljna
htjevanih graniénih vrijednosti volumen
ispuhane zracne struje smije iznositi
Zraka (zapremnina prostorije Vg x koefi-
cijent izmjene zraka L,). Bez posebne

— Uporaba uredaja i materijala za koje se
treba koristiti, uklju¢ujuci i sigurno zbri-
no je iskljucivo $kolovanom osoblju.

— Ovaj uredaj sadrzi praSinu, koja je Stet-
odrzavanja, ukljucujuci i zbrinjavanje
spremnika za praSinu, smiju izvoditi
Stitnu opremu.

— Uredajem ne radite bez potpunog filtra-

— Moraju se poStivati odgovarajuce sigur-
nosne odredbe za materijale s kojima

UPOZORENJE: Ovaj uredaj sadrzi prasinu
vrecice s praSinom, smiju izvoditi samo
nego Sto se ugradi Citav sustav za filtriranje.
Plosnati naborani filtar (PTFE)
A OPASNOST
izmjena zraka L. Za pridrZzavanje za-
maksimalno 50% volumena svjezeg
mjere prozracivanja vrijedi: L,~1h-".
njavanje usisanog materijala dopuste-
na po zdravije. Postupke praznjenja i
struénjaci koji nose odgovarajucu za-
cifskog sustava.
se radi.
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— Za siguran stav uredaja pritisnite pozi-
cijsku (ru¢nu) kocnicu na upravijackom
kotacicu. Pri otvorenoj pozicijskoj (ruc-
noj) kocnici uredaj se moze nekontroli-
rano pomaknuti.

Stavljanje u pogon

&N UPOZORENJE

Tijekom usisavanja nikada ne uklanjati plo-
snati naborani filtar.

AN UPOZORENJE

Ne usisavajte bez filtarskog elementa, jer
se u suprotnom slucaju moze ostetiti usisni
motor i doéi do ugroZavanja zdravija zbog
izbacivanja sitne prasine.

Antistaticki sustav

Kroz uzemljen priklju¢ni nastavak provode
se statiCki naboji. Time se sprjeavaju
iskrenje i strujni udari kod elektrovodljive
opreme (opcija).

Suho usisavanje

— Uredaj je opremljen flizelinskom filtar-
skom vre¢icom s uSicom za zatvaranje.
U opsegu isporuke sadrzan je 1 komad.
Katalo$ki broj za rezervu: 9341 (5 kom.)

— Uredaj je opremljen vre¢icom za zbri-
njavanje s kabelskom vezicom. U opse-
gu isporuke sadrzan je 1 komad. Kata-
loski broj za rezervu: 9276 (5 kom.)

Napomena: S ovim uredajem mogu se usi-

sati sve vrste praSine do klase praSine L.

Napomena: Uredaj je kao industrijski usi-

savac prikladan za usisavanje nezapaljive

praSine s vrijednostima AGW vec¢im ili jed-
nakim 1 mg/m3.

— Pri usisavanju fine prasine moze se do-
datno upotrijebiti flizelinska filtarska vre-
¢ica ili vreica za zbrinjavanje otpada.

Ugradnija flizelinske filtarske vrecice

= Umetnite vrecicu za otpad.

=>» Prevucite vrecicu za zbrinjavanje otpa-
da preko spremnika.
Obratite pozornost da linija za oznaca-
vanje lezi unutar spremnika i da su obje
rupe za odzracivanje pozicionirane na
straznjoj stijenki spremnika.

=>» Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Mokro usisavanje

A OPASNOST
Tijekom mokrog usisavanja ne smije se usi-
savati praSina opasna po zdravije.

Ugradnja gumenog nastavka

Slika
=>» Skinite Cetke s uredaja.
= Ugradite gumeni nastavak.

Uklanjanje flizelinske filtarske vrecice

Slika b1

=>» Otkvacite i skinite usisnu glavu.

=>» Flizelinsku filtarsku vreéicu izvucite pre-
ma natrag.

=>» Sklopite uSice za zatvaranje i ¢vrsto za-
tvorite flizelinsku filtarsku vredéicu.

=>» IskoriStenu flizelinsku filtarsku vrecicu

odlozite u otpad sukladno zakonskim

odredbama.

Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

v

— Za usisavanje mokre prljavstine pret-

hodno se mora skinuti flizelinska filtar-
ska vrecica.

Uklanjanje vreéice za zbrinjavanje
otpada

Slika @

= Otkvacite i skinite usisnu glavu.

=>» Prevucite vrecicu za zbrinjavanje otpa-
da prema gore.

= Vredicu za zbrinjavanje otpada nepro-
pusno zatvorite ispod otvora pomocu
kabelske vezice.

Slika IX =>» |zvadite vrecicu za zbrinjavanje otpada.
= Otkvacite i skinite usisnu glavu. =>» Vrecicu za zbrinjavanje otpada odlozite u
= Nataknite flizelinsku filtarsku vrecicu. otpad sukladno zakonskim odredbama.
= Postavite i pri€vrstite usisnu glavu. =>» Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.
Ugradnja vreéice za zbrinjavanje otpada — 4@ usisavanje mokre prijavstine pret-
Slika @ hodno se uvijek mora skinuti vrecica za
=> Otkvacdite i skinite usisnu glavu. Zbrinjavanje otpada.
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Opcenito

— Prilikom usisavanja mokre prljavstine
sisaljkom za tekstilni namjestaj ili usi-
snim nastavkom za fuge, odnosno pri
usisavanju vode iz neke posude prepo-
rucljivo je iskljugiti funkciju "Automatsko
¢Ciscenje filtra".

— Uredaj se automatski isklju€uje kada se
maksimalno napunjeni teku¢inom.

— U sluéaju nevodljivih tekuéina (kao
Sto su primjerice emulzije za hlade-
nje busilica, ulja i masti) uredaj se ne
iskljuuje kada se napuni. Stoga se
napunjenost mora stalno provjera-
vati, a spremnik treba redovito pra-
zniti.

— Nakon zavrSetka mokrog usisavanja:
Ocistite plosnati naborani filtar uz po-
mo¢ funkcije CiSc¢enja filtra. Elektrode
ocistite Eetkom. Spremnik prebrisite
vlaznom krpom i ostavite neka se osusi.

Clip-spoj

Slika

Usisno crijevo je opremljeno clip-sustavom.
Mogu se prikljuciti svi dijelovi pribora &ija je
nazivna 8irina 35 mm.

Okretni prekidac

0 Isklju€ivanje uredaja

1 Uklju€ivanje uredaja
Automatsko &iSéenje filtra: 1S-

KLJUCENO

AuTo |UKljucivanje uredaja

MAX |Automatsko ¢iS¢enje filtra: mak-

simalni interval

AuTo |Uklju€ivanje uredaja

MIN |Automatsko CiSc¢enje filtra: mini-

malni interval

Ukljuéivanje stroja

=> Utaknite strujni utikac.
= Okretni prekida¢ postavite na Zeljeni
program.

HR-4

Podesavanje usisne snage

=>» Usisna snaga se podeSava na okret-
nom regulatoru (min-max).

Radovi s elektricnim alatom

A OPASNOST
Opasnost od ozljeda i ostecenja! Uti¢nica
Je predvidena samo za izravno prikljuciva-
nje elektricnog alata na usisavac. Uporaba
uticnice u druge svrhe nije dopustena.
=>» Utaknite strujni utika¢ elektricnog alata
u usisavac.
Usisavac se nalazi u stanju pripravnosti.
=>» Uklju€ite uredaj okretanjem prekidaca.
Napomena: Usisaval se automatski uklju-
Cuje i iskljuCuje elektricnim alatom.
Napomena: Usisavac se pokrece sa za-
drSkom od najviSe 0,5 s, a zaustavlja po
isteku zaustavnog hoda od najvise 15 s.
Napomena: Za specifikaciju priklju¢ka
elektri¢nog alata vidi pod "Tehni¢ki podaci".
Slika @
=>» Uklonite koljenasti nastavak s usisnog
crijeva.
= Montirajte prilagodnik pribora na usisno
crijevo.

Slika [

=> Prikljucite prilagodnik pribora na elek-
tricni alat.

Automatsko €iScenje filtra

Uredaj raspolaze specijalnim ¢is¢enjem fil-

tra, osobito djelotvornim pri finoj prasini.

Pritom se plosnati naborani filtar automat-

ski Cisti svakih 15 sekundi (AUTO MAX)

odn. svakih 60 sekundi (AUTO MIN) pomo-

¢u udara zraka (pulsirajuéi zvuk).

=> Okretni prekidac postavite na Zeljeni
program (AUTO MIN-AUTO MAX).

Slika Il

=>» Intenzivno CiS¢enje (pri posebno jakom
oneciscéenju plosnatog naboranog fil-
tra): Okretni prekidaC postavite na pro-
gram 2, usisnu cijev, odn. koljeno ruéno
zatvorite i pricekajte automatsko Cisce-
nje filtra (svakih 15 sekundi).
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Iskljucivanje uredaja

Iskljucite uredaj okretanjem prekidaca.
Izvucite strujni utikag.

L7

Nakon svake primjene

Ispraznite spremnik.

UsiSite prljavstinu iz unutarnje i s vanj-
ske strane uredaja pa uredaj prebriSite
vlaznom krpom.

vV

Cuvanje uredaja

Slika

=> Usisno crijevo i strujni kabel treba ¢uva-
ti kao $to je prikazano na slici.

= Uredaj odlozite u suhu prostoriju i zasti-
tite ga od neovlastenog koristenja.

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» |zvadite usisnu cijev s podnim nastav-
kom iz drzaca. Uredaj nosite drzec¢i ga
za rukohvat i usisnu cijev.

=> Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

/A OPASNOST

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utika¢ iz uticnice.

Strojevi za uklanjanje prasine su sigurnosni
uredaji za sprjeCavanje ili uklanjanje opa-
snosti u smislu BGV A1.

— Uredaj se za odrzavanje mora rastaviti,
odisiti i servisirati ako je to izvodivo bez
izazivanja opasnosti za servisno oso-
blje i druge osobe. Prikladne mjere
opreza sadrze uklanjanje otrovnih tvari
prije rastavljanja. Pobrinite se za obve-
zatno prozracivanje prilikom rastavlja-
nja uredaja, CiScenja servisnih povrsina
i prikladnu zastitu osoblja.

— Ofrovne tvari valja s vanjskih dijelova
uredaja ukloniti usisavanjem i obrisati ili
ih obraditi sredstvima za brtvenje prije
uklanjanja iz opasnog podrucja. Prili-
kom iznoSenja iz opasnog podrucja svi
se dijelovi uredaja smatraju onecis¢eni-
ma. Kako bi se izbjeglo rasprsivanje
prasine, moraju se primijeniti odgovara-
juce mijere.

— Priobavljanju odrzavanja i popravljanja
moraju se ukloniti svi predmeti koje ne
mozete ocistiti na zadovoljavajuci na-
¢in. Takvi se predmeti moraju zbrinuti u
nepropushnim vre¢icama sukladno va-
zec¢im odredbama za uklanjanje takvo-
ga otpada.

&N UPOZORENJE

Sigurnosni uredaji za sprje¢avanje opasno-

sti moraju se redovito odrzavati. To znaci

da najmanje jednom godisnje proizvodac ili

odgovarajuca obu¢ena osoba mora provje-

riti njihovu sigurnosno-tehni¢ku ispravnost,
npr. zabrtvljenost uredaja, oStecenost filtra.

PAZNJA

Opasnost od ostecenjal Za &iséenje ne upo-

trebljavajte silikonska sredstva za njegu.

— Jednostavne radove na odrzavanju i
njezi mozete obavljati sami.

— Vanjsku povrsinu uredaja i unutarnju
stranu spremnika valja redovito brisati
vlaznom krpom.

A OPASNOST

Opasnost od prasine Stetne po zdravije.

Kod radova na odrzavanju (npr. zamjena

filtra) nosite zastitnu masku za disanje P2 ili

viSe kvalitete i odjecu za jednokratnu upo-

rabu.



Zamjena plosnatog naboranog filtra

Slika [4

=>» Otvorite poklopac filtra.

= |zvadite okuvir filtra.

=>» Zamijenite plosnati naborani filtar.
Pri umetanju obratite pozornost, da plo-
snati naborani filtar sa svih strana po-
ravnano nalijeze.

=>» IstroSeni plosnati naborani filtar zbrinite

u skladu sa zakonskim odredbama.

Postavite okvir filtra.

Zatvorite poklopac filtra tako da ¢ujno

dosjedne.

>
>

Zamjena flizelinske filtarske vreéice

Slika B

=> Otkvacite i skinite usisnu glavu.

= Flizelinsku filtarsku vreéicu izvucite pre-
ma natrag.

=> Sklopite uSice za zatvaranje i ¢vrsto za-
tvorite flizelinsku filtarsku vrecicu.

=> Iskoristenu flizelinsku filtarsku vrecicu

odlozite u otpad sukladno zakonskim

odredbama.

Nataknite novu flizelinsku filtarsku vre-

éicu.

> Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

7

Zamjena vrecice za zbrinjavanje
otpada

Slika @

= Otkvacite i skinite usisnu glavu.

= Prevucite vreéicu za zbrinjavanje otpa-
da prema gore.

= Vredicu za zbrinjavanje otpada nepro-

pusno zatvorite ispod otvora pomocu

kabelske vezice.

Izvadite vrecicu za zbrinjavanje otpada.

Vrecicu za zbrinjavanje otpada odloZite

u otpad sukladno zakonskim odredba-

ma.

= Umetnite novu vrecicu za otpad.

L7
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=>» Prevucite vrecicu za zbrinjavanje otpa-
da preko spremnika.
Obratite pozornost da linija za oznaca-
vanje lezi unutar spremnika i da su obje
rupe za odzracivanje pozicionirane na
straznjoj stijenki spremnika.

=> Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Ciséenje elektroda

= Otkvacdite i skinite usisnu glavu.
=> Elektrode odistite Cetkom.
=>» Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.
Napomena: U slucaju smetnje (npr. trga-
nja filtra) morate odmah iskljuciti uredaj.
Prije ponovnog pustanja u rad treba otklo-
niti smetnju.

Usisna tubina ne radi

=>» Provjerite utinicu i osigura¢ napajanja.

=>» Provjerite strujni kabel, strujni utikac,
elektrode i uti€nicu uredaja.

= Ukljuite uredaj.

Usisna tubina se iskljucuje
=> Ispraznite spremnik.

Usisna turbina se nakon praznjenja
spremnika ne da ponovo pokrenuti

=> Iskljucite uredaj, pricekajte 5 s te ga na-
kon tih 5 s ponovo ukljucite.

=>» Elektrode i prostor izmedu njih odistite
Cetkom.

Usisna shaga se smanjuje

7

Odstranite zacepljenja iz sisaljke, usi-
sne cijevi, usisnog crijeva ili plosnatog
naboranog filtra.

Zamijenite napunjenu flizelinsku filtar-
sku vrecicu.

Zamijenite napunjenu vrecicu za zbri-
njavanje otpada.

Ispravno uglavite poklopac filtra.
Zamijenite plosnati naborani filtar.

L7 2 T
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Izlazenje prasSine prilikom
usisavanja

Slika

= Provjerite odnosno ispravite polozaj
plosnatog naboranog filtra.

= Zamijenite plosnati naborani filtar.

Automatsko isklju€ivanje (mokro
usisavanje) se ne aktivira

=> Elektrode i prostor izmedu njih ocistite
Cetkom.

= Ako se usisavaju tekucine koje nisu
elektri¢no vodljive, treba stalno provje-
ravati napunjenost.

Automatsko €iséenje filtra ne radi
=> Usisno crijevo nije priklju¢eno.
Automatsko ciSc¢enje filtra se ne
moze iskljugiti
= Obavijestite servisnu sluzbu.

Automatsko €iSéenje filtra se
nemoze ukljuciti

= Obavijestite servisnu sluzbu.
Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati stroj.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezZna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pribor i pri€uvni dijelovi

Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jam¢e za si-
guran rad uredaja bez smetnji.

EU izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu€aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Usisavac za mokru i suhu pr-
ljavstinu
Tip: BSS 606L

Odgovarajuée smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Primijenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici rade po nalogu i uz ovlastenje
uprave naseg poduzeca.

/)/)7 //ﬂf ==

e oA 750
Direktor ppa.

Thomas Schwab Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2018/01/01



Tehnicki podaci

BSS 606L

Napon el. mreze \Y 220-240
Frekvencija Hz 1~ 50-60
Maks. snaga w 1380
Nazivna snhaga w 1200
Zapremnina spremnika I 30
Koli¢ina punjenja tekuéine | 17
Maks. protok zraka m3/h 140
Maks. podtlak kPa (mbar) |23,0 (230)
Specifikacija priklju¢ka elektricnog alata w EU: 100-2200

W DK: 100-1800
Povrsina plosnatog naboranog filtra m2 0,6
Zastita - IPX4
Klasa zastite - |
Promjer usisnog crijeva mm 35
Duljina usisnog crijeva m 4,0
Duljina x Sirina x visina mm 560 x 370 x 580
Tipi¢na radna tezZina kg 14,0
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-69
Razina zvuénog tlaka L dB(A) 68
Nepouzdanost K, dB(A) 2
Vrijednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2

Strujni kabel|HO7RN-F 3x1,5 mm?2

br. artikla Duljina kabe-
la

EU 74864 7,5m

HR-8

185



186

A Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog pustanja u rad obavezno
procitajte sigurnosne napomene ident.
br. 59579220!

— U slu€aju neuvazavanja radnog
uputstva i sigurnosnih napomena moze
doci do osteéenja na uredaju i
opasnosti za rukovaoca i druge osobe.

— U slu€aju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

Pregled sadrzaja

Zastita Zivotne sredine . . . ... SR 1
Stepeni opasnosti . ......... SR 1
Namensko koris¢enje . .. .. .. SR 1
Sastavni delovi uredaja. . . . .. SR 2
Simbolina uredaju ......... SR 2
Sigurnosne napomene . . .. .. SR 2
Stavljanje u pogon. .. ....... SR 3
Rukovanje................ SR 4
Transport. . ............... SR 5
Skladistenje. .. ............ SR 5
Negaiodrzavanje.......... SR 5
Otklanjanje smetnji .. .... ... SR 6
Garancija. .. .............. SR 7
Pribor i rezervni delovi . .. ... SR 7
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEU ............. SR 7
TehniCkipodaci............ SR 8

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%@ ambalaZu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnos$éu
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sliéne materije ne smeju dospeti
u Zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teSkih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze dovesti do
teskih telesnih povreda ili smrti.

&N OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moZe izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

Namensko koris¢enje

— Eliminator prasine je predviden
specijalno za primenu zajedno sa
glodalicama za urezivanje zidnih
kanala, dijamantskim busilicama za
suvo busenje i drugim elektricnim
alatima.

— Ovaj usisiva€ je namenjen za mokro i
suvo usisavanje podnih i zidnih
povrsina.

— Uredaj je pogodan za usisavanje suve,
nezapaljive prasine na masinama i
uredajima Stetne po zdravlje; klasa
praSine L u skladu sa EN 60 335-2-69.
Ogranicenje: Ne smeju se usisavati
kancerogene materije.

— Ovaj uredaj je prikladan za
profesionalnu primjenu, npr. u hotelima,
Skolama, bolnicama, fabrikama,
prodavnicama, kancelarijama i ostalim
poslovnim prostorima.

SR -1



Sastavni delovi uredaja Simboli na uredaju
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14
15
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22
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24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34

Elektrode

Usisno crevo

Kuka za kacenje creva
Nastavak za fuge

Izlaz radnog vazduha

Usisna glava

Blokada usisne glave
Adapter za alat

Regulator usisne sile (kontinualno)
Gumeni naglavak, moguénost
pritezanja zavrtnjem
Udubljenje za drZzanje

Posuda za prljavstinu
Upravljacki to¢ki¢

Drska

Ulaz rashladnog vazduha motora
Usisni nastavak

Podna mlaznica

Usisna cev

Granicnik za kofer s alatom
Pri€vrsna usica

Poklopac filtera

Rucka za nosenje

Obrtni regulator za pode$avanje usisne
snage (min-max)

Obrtni prekidaé

Uticnica

Drza€ za podni nastavak
Drza€ usisne cevi

Zakrivljeni nastavak

Strujni kabal

Drzac zakrivljenog nastavka
Okvir filtera

Pljosnati naborani filter (PES)
Ciscenije filtera

Natpisna plocica

LIEHACHIL

UPOZORENJE: Ovaj uredaj sadrzi
prasinu koja je Stetna po zdravije.
PrazZnjenje i odrzavanje uredaja,

smeju izvoditi samo struénjaci koji nose
odgovarajucu zastitnu opremu. Ne
uklju¢ujte pre nego $to se ugradi
kompletan filtracioni sistem.

ukljuéujuci i uklanjanje vrecice s prasinom,

Pljosnati naborani filter (PES)

br.artikla 73684

fd

Pljosnati naborani filter
(PTFE)

br. artikla 8462

Sigurnosne napomene

A OPASNOST
Ako se izduvni vazduh vrac¢a nazad u
prostoriju, onda u njoj mora postojati
dovoljna razmena vazduha L. Za
pridrzavanje zahtevanih graniénih
vrednosti zapremina izduvane
vazdu$ne struje sme iznositi
maksimalno 50% zapremine svezeg
vazduha (zapremina prostorije Vx x

koeficijent razmene vazduha L,). Bez

posebne mere provetravanja vaZi:
L,=1h-".

— Upotreba uredaja i materijala za koje je

namenjen, ukljucujuci i sigurno
uklanjanje usisanog materijala
dozvoljeno je iskljucivo Skolovanom
osoblju.

— Ovaj uredaj sadrzi praSinu, koja je

Stetna po zdravlje. Postupke praZnjenja

i odrZavanja, ukljucujuci i uklanjanje
posude za prasinu, smeju izvoditi
struénjaci koji nose odgovarajucu
zaStitnu opremu.

— Uredajem ne radite bez potpunog
filtracionog sistema.

SR -2
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— Neophodno je pridrzavati se
odgovarajucih sigurnosnih odredbi za
materijale sa kojima se radi.

— Za bezbedan poloZaj uredaja, aktivirati
pozicionu (ruc¢nu) ko¢nicu na
upravijackom tocki¢u. Kod otvorene
pozicione (ruéne) koc¢nice uredaj moze
nekontrolisano da se pokrene.

Stavljanje u pogon

&N UPOZORENJE

Tokom usisavanja nikada ne uklanjati
pljosnati naborani filter.

&N UPOZORENJE

Ne usisavajte bez filterskog elementa, jer u
suprotnom moze doci do oStecenja usisnog
motora i ugroZavanja zdravlja zbog
izbacivanja sitne praSine.

Antistaticki sistem

Kroz uzemljen prikljuéni nastavak provode
se elektrostaticki naboji. Na taj nacin se
sprecava nastajanje varnica i strujni udari
kod elektroprovodne opreme (opcija).

Suvo usisavanje

— Uredaj je opremljen flizelinskom
filterskom vrec¢icom sa uSicom za
zatvaranje. U obimu isporuke je
sadrzan 1 komad. Katalo$ki broj za
rezervu: 9341 (5 komada)

— Uredaj je opremljen vre¢icom za
odlaganje otpada sa kablovskom
vezicom. U obimu isporuke je sadrzan 1
komad. Katalo$ki broj za rezervu: 9276
(5 komada)

Napomena: Pomoc¢u ovog uredaja mogu

da se usisavaju sve vrste praSine do vrste

prasine L.

Napomena: Uredaj je kao industrijski

usisiva¢ prikladan za usisavanje suve

nezapaljive prasSine sa vrednostima AGW
vecim ili jednakim 1 mg/m3.

— Prilikom usisavanja fine prasine moze
dodatno da se Koristi flizelinska filterska
vrecica ili vreéica za odlaganje otpada.

Ugradnija flizelinske filterske vrecice

Slika
= Odglavite i skinite usisnu glavu.

=> Nataknite flizelinsku filtersku vrecicu.
=>» Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Ugradnja vrecice za otpad

Slika @

=>» Odglavite i skinite usisnu glavu.

= Umetnite vrecicu za otpad.

= Prevucite vrecicu za otpad preko
posude.
Voditi rauna da se linija za
oznaCavanje nalazi unutar rezervoara i
da su oba otvora za ventilaciju
pozicionisana na zadnjem delu
rezervoara.

=>» Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Mokro usisavanje

A OPASNOST
Prilikom mokrog usisavanja ne sme da se
usisava praSina opasna po zdravije.

Ugradnja gumenog nastavka

Slika
=>» Skinite Cetke sa uredaja.
=>» Ugradite gumenu traku.

Skidanje flizelinske filterske vrecice

Slika [

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

=> Flizelinsku filtersku vrecicu izvucite
unazad.

=>» Sklopite uSice za zatvaranje pa ¢vrsto
zatvorite flizelinsku filtersku vrecicu.

=> IskoriS¢enu flizelinsku filtersku vrecicu

odlozite u smece u skladu sa

zakonskim odredbama.

Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

— Za usisavanje mokre prljavstine
prethodno se mora skinuti flizelinska
filterska vrecica.

Uklanjanje vreéice za otpad

Slika @

=>» Odglavite i skinite usisnu glavu.

=>» Prevucite vrecicu za otpad na gore.

= Vrecicu za odlaganje otpada hermeticki
zatvoriti kablovskom vezicom ispod
otvora.

=>» |zvadite vredicu za otpad.

= Vredicu za otpad odlozite u smece u
skladu sa zakonskim odredbama.

v
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=> Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

— Za usisavanje mokre prljavstine
prethodno se uvek mora skinuti vrecica
za otpad.

Opste

—  Pri usisavanju mokre prljavstine
sisaljkom za tekstilni namestaj ili usisnim
nastavkom za fuge, odnosno za vreme
usisavanja vode iz nekog spoljasnjeg
suda preporucljivo je iskljuciti funkciju
"Automatsko Cisc¢enje filtera".

— Cim se dostigne maksimalna
napunjenost te¢nos¢u, uredaj se
automatski iskljucuje.

— U slucaju neprovodnih te€énosti (kao
Sto su na primer emulzije za hladenje
busilica, ulja i masti) uredaj se ne
iskljuuje kada se napuni. U tom
sluéaju se napunjenost mora stalno
proveravati, a posudu treba redovno
prazniti.

— Po zavrSetku mokrog usisavanija:
Ocistite pljosnati naborani filter uz pomo¢
funkcije za Cid¢enje filtera. OCistite
elektrode Cetkom. Posudu prebrisite
vlaznom krpom i ostavite da se osusi.

Klip-spoj

Slika @

Usisno crevo je opremljeno clip-sistemom.
Mogu se prikljugiti svi delovi pribora Cija je
nominalna Sirina 35 mm.

Obrtni prekidac¢

0 Isklju€ivanje uredaja

1 Uklju€ivanje uredaja
Automatsko c&iSéenje filtera:

ISK.

AuTo |UKljuCivanje uredaja

MAX |Automatsko ¢iSc¢enje filtera:

maksimalni interval

AuTo |Uklju€ivanje uredaja

MIN |Automatsko ciSéenje filtera:

minimalni interval

Uklju€ivanje uredaja

=>» Utaknite strujni utikac.
=>» Obrtni prekida¢ postaviti na Zeljeni
program.

Podesavanje usisne snage

=>» Usisna snaga se podeSava na
okretnom regulatoru (min-max).

Radovi sa elektricnim alatom

A OPASNOST

Opasnost od povreda i oStecenja! Uti¢nica

Je predvidena samo za direktno

priklju€ivanje elektricnog alata na usisivac.

Korisc¢enje uticnice u druge svrhe nije

dozvoljeno.

=>» Utaknite strujni utika¢ elektricnog alata
u usisivac.
Usisivac se nalazi u stanju pripravnosti.

=>» Uklju€ite uredaj okretanjem obrtnog
prekidaca.

Napomena: Usisiva¢ se automatski

uklju€uje i iskljuuje elektri¢nim alatom.

Napomena: Usisivac se pokrec¢e sa

zadrSkom od najviSe 0,5 s, a zaustavlja po

isteku zaustavnog hoda od najvise 15 s.

Napomena: Za specifikaciju prikljucka

elektri¢nog alata pogledajte odlomak

"Tehnicki podaci”.

Slika @

=>» Uklonite zakrivljeni nastavak sa usisnog
creva.

= Montirajte adapter pribora na usisno
crevo.

Slika [

=> Prikljucite adapter pribora na elektri¢ni
alat.

Automatsko ¢isc¢enje filtera

Uredaj raspolaze posebnim CiS¢enjem
filtera, koje je posebno delotvorno kod fine
prasine. Pri tome se pljosnati naborani filter
automatski Cisti vazdudnim udarom
(pulsirajuci zvuk) na svakih 15 sekundi
(AUTO MAX) odn. na svakih 60 sekundi
(AUTO MIN).
=>» Obrtni prekidac postaviti u zeljeni
program (AUTO MIN-AUTO MAX).
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Slika Il

= Snazno ¢iséenje (kod posebno snazne
zaprljanosti pljosnatog naboranog
filtera): Obrtni prekida¢ postaviti na
program 2, usisnu cev odn. koleno
zatvoriti rukom i saCekati automatsko
GiSc¢enje filtera (svakih 15 sekundi).

Iskljucivanje uredaja

v

Iskljucite uredaj okretanjem obrtnog
prekidaca.
Izvucite strujni utikac.

7

Nakon svake primene
Ispraznite posudu.
Usisajte praSinu iz i sa uredaja i
prebrisite ga vlaznom krpom.

vV

Skladistenje uredaja

Slika

= Usisno crevo i strujni kabl treba €uvati
kao §to je prikazano na slici.

= Uredaj odlozite u suvu prostoriju i
zastitite ga od neovlaséenog

korisc¢enja.
Transport
A OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na tezinu uredaja.

= |zvadite usisnu cev sa podnim
nastavkom iz drza€a. Uredaj nosite
drzedi ga za rucku i usisnu cev.

=> Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuéim vazecim propisima.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Pri
Skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i

izvucite strujni utikac iz uticnice.

Masine za uklanjanje prasine su sigurnosni

uredaji za spre€avanije ili uklanjanje

opasnosti u smislu BGV A1.

— Uredaj se u cilju odrzavanja mora
rastaviti, o€isiti i servisirati ako je to
izvodljivo bez izazivanja opasnosti po
servisno osoblje i druge osobe.
Prikladne mere predostroznosti sadrze
uklanjanje otrovnih materija pre
rastavljanja. Pobrinite se za obavezno
provetravanje prilikom rastavljanja
uredaja, CiS¢enja servisnih povrsina i
prikladnu zastitu osoblja.

— Oftrovne materije treba sa spoljasnjih
delova uredaja ukloniti usisavanjem i
prebrisati ili ih obraditi sredstvima za
zaptivanje pre uklanjanja iz opasnog
podrugja. Prilikom iznoSenja iz opasnog
podrucja svi delovi uredaja se smatraju
zaprljanim. Kako bi se izbeglo
rasprsivanje prasine moraju se
primenjivati odgovaraju¢e mere.

— Priobavljanju odrzavanja i popravljanja
moraju se ukloniti svi predmeti koje ne
mozete ocistiti na zadovoljavajudi
nacin. Takvi se predmeti moraju
otkloniti u nepropusnim kesama u
skladu sa vazeéim odredbama za
uklanjanje takvog otpada.

&N UPOZORENJE

Sigurnosni uredaji za sprecavanje opasnosti

moraju se redovno odrzavati. To znaci da

najmanje jednom godisnje proizvodac ili

neko struéno lice mora proveriti potpunu

sigurnosno-tehnicku ispravnost uredaja,npr.
zaptivenost uredaja, oStecenje filtera.

PAZNJA

Opasnost od oStecenjal Za &is¢enje ne

koristite silikonska sredstva za negu.

— Jednostavne radove odrzavanja i nege
moZete obavljati sami.

— Spoljadnju povrsinu uredaja i
unutrasnju stranu posude trebalo bi
redovno brisati vlaznom krpom.



A OPASNOST

Opasnost od praSine Stetne po zdravije. Za
vreme izvodenja radova na odrZzavanju
(npr. zameni filtera) mora se nositi maska
za zastitu disajnih organa P2 ili kvalitetnija,
a uz to i odelo za jednokratnu upotrebu.

Zamena pljosnatog naboranog
filtera

Slika [4

=> Otvorite poklopac filtera.

=> lzvaditi okvir filtera.

= Zamenite pljosnati naborani filter.
Prilikom postavljanja voditi raéuna da
pljosnati naborani filter sigurno nalegne
na svim stranama.

=> Kori$ceni pljosnati naborani filter

odloziti u skladu sa zakonskim

odredbama.

Postaviti okvir filtera.

Zatvorite poklopac filtera tako da se

€ujno uglavi.

>
>

Zamena flizelinske filterske vrecice

Slika 11

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

=> Flizelinsku filtersku vredicu izvucite
unazad.

=> Sklopite uSice za zatvaranje pa ¢vrsto
zatvorite flizelinsku filtersku vreéicu.

=> |skoriS¢enu flizelinsku filtersku vreéicu

odlozite u smece u skladu sa

zakonskim odredbama.

Nataknite novu flizelinsku filtersku

vrecicu.

=> Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

v

Zamena vrecice za otpad

Slika @

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

= Prevucite vrecicu za otpad na gore.

= Vredicu za odlaganje otpada hermeticki
zatvoriti kablovskom vezicom ispod
otvora.

= lzvadite vreéicu za otpad.

= Vredicu za otpad odlozZite u smece u
skladu sa zakonskim odredbama.

= Umetnite novu vrecicu za otpad.

= Prevucite vrecicu za otpad preko
posude.

Voditi rauna da se linija za
oznaCavanje nalazi unutar rezervoara i
da su oba otvora za ventilaciju
pozicionisana na zadnjem delu
rezervoara.

Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

v

Ciséenje elektroda

Odglavite i skinite usisnu glavu.
Ocistite elektrode cetkom.
Postavite i priCvrstite usisnu glavu.

Otklanjanje smetniji

A OPASNOST

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uticnice.
Napomena: U slu¢aju smetnje (npr.
kidanja filtera) morate odmah iskljuciti
uredaj. Pre ponovnog pustanja u rad treba
otkloniti smetnju.

vy

Usisna tubina ne radi

=>» Proverite uti€nicu i osigura¢ napajanja.

=>» Proverite strujni kabl, utikag, elektrode i
utinicu uredaja.

= Ukljucite uredaj.

Usisna tubina se iskljucuje
=> Ispraznite posudu.

Nakon praznjenja posude usisna
turbina ne moze ponovo da se
pokrene

=> Iskljucite uredaj, sacekajte 5 sekundipa
ga nakon tih 5 sekundi ponovo ukljucite.

= Ocdistite Cetkom elektrode i prostor
izmedu njih.

Usisna shaga se smanjuje

v

Odstranite zagepljenja iz usisnog
nastavka, usisne cevi, usisnog creva ili
pljosnatog naboranod filtera.

Zamenite napunjene flizelinske filterske
vrecice.

Zamenite napunjeneu vrecicu za otpad.
Ispravno uglavite poklopac filtera.
Zamenite pljosnati naborani filter.

o Yv¥v V¥
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Izlazenje prasSine prilikom
usisavanja

Slika

= Proverite odnosno ispravite polozaj
pljosnatog naboranog filtera.

= Zamenite pljosnati naborani filter.

Automatsko isklju€ivanje (mokro
usisavanje) se ne aktivira

= Ocistite Cetkom elektrode i prostor
izmedu njih.

= Ako se usisavaju te€nosti koje ne
provode elektri€nu struju, treba stalno
proveravati napunjenost.

Automatsko €iséenje filtera ne radi
=>» Usisno crevo nije prikljuceno.

Automatsko ciS¢enje filtera ne moze
da se iskljuci

= Obavestite servisnu sluzbu.

Automatsko €iséenje filtera ne moze
da se ukljuci

=>» Obavestite servisnu sluzbu.
Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati uredaj.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala na8a nadleZna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greska u materijalu ili proizvodnji. U slu€aju
koji podleZe garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najbliZzoj ovlad¢enoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, oni pruzaju garanciju za
bezbedan i nesmetan rad uredaja.

Izjava o uskladenosti sa
propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Usisiva¢ za mokru i suvu
prljavstinu
Tip: BSS 606L

Odgovarajuce EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2011/65/EU

Primenjene uskladene norme:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Primenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici daju ovu izjavu po nalogu i uz
ovlaséenje uprave naset preduzeca.

VY e
y A /O%Q’Q //ﬂ? %

Direktor ppa.
Thomas Schwab Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2018/01/01



Tehnicki podaci

BSS 606L

Napon el. mreze \Y 220-240
Frekvencija Hz 1~ 50-60
Maks. snaga w 1380
Nominalna snaga w 1200
Zapremina posude I 30
Koli¢ina punjenja te¢nosti I 17
Maks. protok vazduha m3/h 140
Maks. podpritisak kPa (mbar) |23,0 (230)
Specifikacija priklju¢ka elektricnog alata w EU: 100-2200

w DK: 100-1800
Povrsina pljosnatog naboranog filtera m2 0,6
Stepen zastite - IPX4
Klasa zastite - |
Precnik usisnog creva mm 35
DuZina usisnog creva m 4,0
Duzina x §irina x visina mm 560 x 370 x 580
Tipi¢na radna tezZina kg 14,0
Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 68
Nepouzdanost K, dB(A) 2
Vrednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2

Strujni kabl |HO7RN-F 3x1,5 mm?2

br. artikla Duzina kabla

EU 74864 7,5m

SR -8
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A Mpeav MbPBOTO U3nonasaHe Ha

Bawwmwms ypen npoyeTteTe TOBa
OPUWIMHaNHO UHCTPYKLUYs 3a paboTa,
AencTBanTe Cropea Hero 1 ro 3anaseTe 3a
Nno-KbCHO U3MNOM3BaHe UNn 3a criefBaLys
npuTexaTern.

— [peaun nbpBOTO NyckaHe B ekcnnoaTa-
LMs HenpeMeHHO npoyeTeTe YnbTBa-
HeTo 3a ekcnnoataumus ug. Ne
59579220!

— [Npw npeHebpersaHe Ha YnbTBaHETO 3a
ekcnnoarauns n Ha YKa3aHudTa 3a
©e3onacHOCT MoraT Aa Bb3HUKHAT Nno-
Bpeav Mo ypeaa v onacHocTu 3a 06-
cnyXBaLums ro v 3a gpyrv nuua.

— [pu TpaHcnopTHM AedekTn HezabaBHO
MHdOpMMpaKnTe Tbproeeua.

OnasBaHe Ha okonHaTa cpega BG 1
CTteneHn Ha onacHoCT. . . . . . . BG 1
Ynotpeba no npeaHasHadeHne BG 1
EnemeHTMHaypepa . ....... BG 2
CvmBormmM Ha ypega . .. ... ... BG 2
YkasaHus 3a 6e3onacHocT ... BG 2
MyckaHe B ekcnnoartauus . ... BG 3
ObcnyxBaHe . . . ........... BG 4
TpaHcnopT. . .............. BG 5
CbxpaHeHue . . ............ BG 5
pwxM M nogapbXKKa . . ... ... BG 6
Momouy, npu HeusnpasHocTh . . BG 7
MapaHumsa ................ BG 8

MpuHaanexHoCcTn u pesepBHn
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CTBUB. . oo BG 8
TexXHNYEeCKN OaHHUN . . . ... ... BG 9

Ona3BaHe Ha OKofnHaTta cpena

OnakoBbYHUTE MaTepuanm Mo-
@ rat ga ce peuuknupart. Mons He
%@ XBbPMAWTE ONakoBKWUTE NpU A0-
MallHUTe oTnaabum, a rm npe-
Aante Ha BTOPUYHW CYpOBUHMN C
Lien noBTopHa ynoTtpeba.

CrapuTe ypeau cbabpxar LeH-

V' HW MaTepuanu, Noanexalum Ha
»‘ peuuKnmpaHe, KoUTo MoraT Aa
©

6baat ynotpebeHn NoBTOPHO.
BaTtepuu, macna n nogobHu Ha
TAX He OMBa Aa nonagaT B OKOI-
HaTa cpena. Nopagu ToBa Mons
OTCTpaHsiBaWTe CTapuTe ypeau,
M3Mon3Barikv NOAXoAsALLM 3a
LuenTta cuctemn 3a cobupaHe.

CTeneHU Ha onacHoOCT

A OIMACHOCT

Yka3aHue 3a HerocpedcmeeHo 2po3siuia
ornacHocm, Kosimo 800U 00 MeXKuU mernec-
HU HapaHsieaHus unu 0o CMbPM.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

YkasaHue 3a 6b3MOXHa onacHa cumya-
yusi, Kosimo Mmoxxe 0a dosede 00 MEXKU
mersnecHU HapaHsigaHusi unu 00 CMbpM.

&N NMPEQMNA3J/INBOCT

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, kKossmo moxe 0a dosede 00 fleKU Ha-
paHsI8aHUS.

BHUMAHUE

YkasaHue 3a 6b3MOXHa ornacHa cumya-
yusi, Kosimo moxe 0a dosede o0 Mamepu-
anHu wemu.

Ynotpeba no

npeagHa3HavyeHue

— O6esnpawntensaT e pa3paboTeH cne-
LMarHo 3a nNpunoxeHue 3aefHo ¢ gpe-
31 3a kaHanu B 3ugapusi, MallVHN 3a
CYXO COHAMpaHe C AuamaHT 1 Apyru
€NEKTPUYECKN UHCTPYMEHTU.

— Ta3su npaxocmykadka e npegHasHade-
Ha 3a MOKpPO M CyXO NOYUCTBaHE Ha Mo-
[0BU 1 CTEHHU NOBBPXHOCTMU.

— YpeabT e noaxoasiy, 3a U3CMyKBaHe Ha
CYXM, He Bb3rnyiaMeHsieMu, onacHu 3a
30paBeTo NPaxoBe OT MaLUVHW U Ypeau,
Knac Ha 3anpatueHocT L cbrnacHo EN
60 335-2—-69. OrpaHnyeHue: [1a He ce
N3CMYKBaT KaHLiepOreHHN BeLLecTBa.

— Tosuypea e rogeH 3a npocecroHanHa
ynotpeba, Hanp. B XoTenu, yuunuwia,
6onHuun, dabpukn, marasmHun, ogucu
1 MOMELLEHMUS NOJ HAEM.
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EnemeHTn Ha ypeaa CumBonu Ha ypeaa

EnekTpoam

Mapkyy 3a 6oknyk

Kyka Ha mapky4a

[to3a 3a nouncTBaHe Ha dyru

M3nyckaHe Ha Bb3ayxa, paboTeH Bb3ayXx

BcmykaTenHa rmasa

BnokvnpoBka Ha cMykaTenHaTta Tpbba

ApanTtep 3a MHCTPYMEHTU

Perynatop Ha nscmyksawaTa cuna

(6escTeneHeH)

N'ymeHa mydba, ¢ Bb3MOXHOCT 3a 3a-

BUHTBaHEe

11 YabnboyeHue 3a xBallaHe

12 PesepBoap 3a oTnagbum

13 Bopgelua pornka

14 PbkoxBaTka

15 HasnusaHe Ha Bb3ayxa, Bb3ayX 3a OX-
naxpgaHe Ha gsuratens

16 BcMykaTeneH HakpanHuK

17 lMoposa gto3a

18 BcmykaTenHa Tpbba

19 OrpaHuyuTen 3a kydap 3a UHCTPYMEH-
™

20 ¥Yxo 3a 3akpenBaHe

21 Kanak Ha cpuntbpa

22 [pbXKa 3a HoceHe

23 BbpTAw, perynatop 3a MOLHOCT Ha
BCMYyKBaHe (MWH-MakKC)

24 BbpTAw, npekbesay

25 KoHTakTHa KyTus

26 Hocau 3a nogoBaTa gto3a

27 Hocau 3a BCcMyKkaTenHaTa Tpbba

28 KonsHo

29 3axpaHBaly kaben

30 Obpxay 3a orbHaTa YacT

31 Pamka Ha unTbpa

32 lNnocbk puntup (PES)

33 lMouunctBaHe Ha punTbpa

34 Twnosa Tabenka

O©Co~NOOhWN -

-
o
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LIEHACHIL

TMPEAOYMNPEXXOEHWE: To3u yped cb0bp-
)ka ornaceH 3a 30pasemo rpax. M3npa3sea-
Hemo u noddpwbxKama, eKIYUMesIHO
omcmpaHsisaHemo Ha mopbu4ykama ¢
npax da ce ussbpwiBam camo om Komrie-
MeHMHU f1uya, Koumo HOCsIm rnooxo0suwo
JTUYHO 3aWumHo obopydsaHe. He ekroy-
satime, npedu da e uHcMarnupaHa ys-
flocmHama cucmema ¢ ¢unmpu.

Mnocek puntop (PES)
Hom. Ne 73684
W Mnocwk untep (PTFE)
Hom. Ne 8462
Yka3zaHusa 3a 6e3onacHocT
A OIMACHOCT

— Ako ompabomeHusi 8b30yx ce omeex-
da obpamHo 8 rnomeuwjeHUemMo, mo 8
nomeweHuemo mpsibea da e Hanu4yHa
cmeneH 3a obMsiHa Ha 8b30yx L. 3a Oa
ce cna3sim Heobxo0umume epaHuyHU
cmoliHocmu, spbwawusm ce obpa-
mHo obemeH nomok Moxe 0a 8b3nusa
makcumarsnHo Ha 50 % om obemHusi ro-
mokK Ha ripeceH 8b30yx (obem Ha nome-
weHuemo Vi x cmeneH Ha obMsiHa Ha
8b30dyx L,) be3 ocobeHu meporipusi-
musi rno npoeempsieaHe gaxu: L,~14-".

— MWsnonseaHe Ha ypeda u Ha cybcmaH-
yuume, 3a koumo mpsibea da ce us-
r1on38ea, 8KIMOYUMESIHO 10 CU2ypPHUSI
Memo0d Ha omcmpaHsieaHe Ha noemusi
Mamepuar camo om 0by4eH nepcoHarl.

— To3su yped cbObpixa ornaceH 30pasemo
npax. lpouyecume Ha u3npa3ssaHe u
noddpwiKKa, 8KIFOYUMESTHO omcmpa-
HsiIeaHemo Ha pe3epeoapa 3a cbbupa-
He Ha nipax mo2am Oa 6bdam u3ebpu-
8aHU caMo om crieyuanucmu, Hoceuju
CbOmMEeemHoO 3auumHo obopydsaHe.
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— Ypeda Oa He ce ekcrninoamupa 6e3 MbJi-
Hama cbunmpayuoHHa cucmema.

— [punoxeHume pa3nopedbu 3a 6e30-
racHocm, Koumo ce OmHacsim KbM
mpemupaHume mamepuarnu, mpsibea
Oa ce cnasgam.

— 8a cueypHa ycmotiyusocm Ha ypeda
3adelicmealime 3acmoriopsisawama
crupayka Ha eodewama poska. lNpu
omeopeHa 3acmoropsigalya criupayka
ypedbm moxe 0a ce 3a08UXKU HEKOH-
mpornupaHo.

lNyckaHe B ekcnnoaTtauusa

AN NMPEQYNPEXOEHUE

lpu uscmykeaHe HUkoza da He ce om-
cmpaHsiea niocKusi ounnmbp.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

He u3cmykeatime 6e3 cpunmbpeH ene-
MeHm, mbl Kamo 8 MPoOMueeH crydyal
8CcMyKamesiHusim Momop we ce nospedu u
we Hacmwbu ornacHocm 3a 30pasemo ro-
padu rnosuweHuUe Ha pa3rnpocmpaHeHue-
mo Ha ¢uH nipax!

AHTUCTAaTU4YHaA cUcTeMa

Mpe3 3a3eMeHnsi TPUCHEANHUTENEH LLy-
Lep ce oTBexaaT ctaTuyHuUTe 3apaau. Mo
TO31 HauMH ce NpeaoTBPaBAT obpasysaHe-
TO Ha UCKPY 1 TOKOBW yaapu C enekTpude-
CKM NPOBOANMM NPUHAANEXHOCTU (ONUMS).

Cyxo Uu3cMyKBaHe

— YpeawT e 06opyaBaH ¢ hunTbpHa TOp-
Ou14Yka OT TEKCTUIEH MaTepuan Cbe 3a-
TBapsLLo kanade. B komnnekra Ha goc-
TaBkata e nony4yute 1 6poii. Homep
Ha nopbYka 3a nogmsiHa: 9341 (5 6pos)

— YpenwbT e obopyaBaH c Topbuyka 3a oT-
nagbum CbC CTAralla Bpb3ka 3a kabe-
na. B komnnekTa Ha gocTaBkaTta Lue no-
nyuute 1 6pon. Homep Ha nopbuka 3a
nogmsHa: 9276 (5 6pos)

YkasaHue: C T03u ypeq moraT Aa ce us-

CMYKBaT BCMYKM BUAOBE Npax [0 Krnac Ha

3anpatueHocT L.

YkaszaHue: YpeabT e nogxosiy, 3a nHayc-

TpvanHa npaxocMykayka 3a BCMyKBaHe Ha

CyX, He Bb3nnameHum npax cbc AGW ctoi-

HOCTW MO-TONEMU UNW paBHU Ha 1 Mr/m3.

— [MpunwnscmyksaHe Ha uH Npax Moxe Aa
Ce 13non3sa AoMbIHUTENHO PUNTHPHA
Topbuyka OT TEKCTUNEH MaTepuan unu
TopbuyKka 3a oTnagbLMm.

MoHTaxX Ha punTbpHaTa TOpOGUUKaA OT
Keve

®urypa

= BcmykaTenHarta rnaea a ce ocsoboau
n Ja ce ceanu.

=> [ocTaBeTe duntbpHaTa TOpbUYKa oT
Keye.

= BcmykaTtenHarta rnasa ga ce noctasu u
Aa ce 6nokupa.

lNMocTaBsiHe Ha TOp6MYKa 3a cbOMpaHe

durypa B

= BcmykaTtenHara rnasa a ce ocBoboam
W Oa ce canu.

=>» [locraBeTte TopbuykaTa 3a cbbupaHe.

= Haxnysete Topbuykata 3a cbbmpaHe
Ha pe3epBoapa.
CnepneTte Mapkupallarta NuHus aa ce
Hamupa B pe3epBoapa U ABaTa BEHTU-
naunoHHM OTBOpa Aa ca No3unLMoHMpa-
HW Ha 3aHaTa CTeHa Ha pe3epBoapa.

= BcmykaTenHaTta rnaea a ce Noctasu 1
na ce bnokupa.

Mokpo nscmykBaHe

A OMNACHOCT
lpu mMokpo uscmykeaHe He mpsibsa da ce
noema sacmpauwasaly 30pasemo rnpax.

MoHTax rymeH oBsan

durypa
= [leMOHTupanTe neuuaTta ¢ YeTku.
= MoHTupanTe rymeHuTe dacku.

OTcTpaHsBaHe Ha (hunTbpHaTa
TopOuUKa OT Keye

durypa B

=> BcmykaTenHaTa rnaea ga ce ocBoboam
n Ja ce ceanm.

= W3BageTte puntbpHaTa TOpOUYKa OT
Keye Hasag.

= CrbHeTe 3aTBapsALWMS WNOBLP 1 3aTBO-
peTe NAbTHO punTbpHaTa Topbuyka oT
Keve.
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=> OrtcTpaHeTe n3nonssaHaTa puUnTbpPHa
TopOMYKa OT Keve CbrMacHO 3aKOHOBU-
Te npeanucaHus.

=>» BcmykaTenHaTa rnasaa ce nocTasu u
na ce bnokupa.

— [pw nscmykBaHe Ha MOKpY 3ambpcsBa-
HWS BUHAaru oTcTpaHsaBanTe punTbpHa-
Ta TopbuyKa OT Keye.

OTcTpaHABaHe Ha TOp6uYKa 3a
cbbOupaHe

durypa @

= BcwmykaTtenHarta rnaea ga ce ocsoboam
1 Ja ce ceanu.

= W3gbpnalite Harope Topbuykarta 3a Cb-
GupaHe.

=> [nbTHO 3aTBOpETE XapTMeHaTa Top-

6uyka 3a cbbupaHe ¢ kabenHaTta cTdara-

La Bpb3Ka noj oTBopa.

Csanete TopbuykaTta 3a cbbupaHe.

OTtcTpaHeTe TopbuykaTa 3a cbbupaHe

KaTo OTnagbK CbINacHO 3aKOHOBUTE

npegnvcaHus.

= BcmykaTtenHarta rnasa a ce nocrtaBu u
Aa ce 6bnokupa.

— Mpwu nscmykBaHe Ha MOKpY 3ambpcsiBa-
HWs1 BUHarn TpsibBa da ce oTCTpaHsiBa
TopbuykaTta 3a cbbumpaHe.

O6LUKM NonoXxeHns

vV

— [pw nscmykBaHe Ha MOKpW 3ambpcsBa-
HWS ¢ Ato3aTa 3a meka meben nnu gy-
r, pecn. KoraTo NpeaMMHO Ce N3CMYK-
Ba BOAa OT Cbf, Ce npenopbyBa Aa ce
M3KIoYn PyHKUusTa "ABTOMaTUYHO
nouncTeaHe Ha puntbpa”.

— [lpu pocturaHe Ha Makc. HMBO Ha Teu-
HOCTTa ypeabT U3KMNo4Ba aBTOMaTUYHO.

— [Mpwu He npoBOAUMM TEYHOCT (Hanp.
emyncusa npu npobuBaHe, Macna u
Ma3HWHW) ypeabT He U3KINOYBa Npu
nbneH pesepBoap. HMBoTO Ha 3a-
nbnBaHe TpsAOBa Aa ce npoBepsBa
HenpeKbCHaTO U pe3epBoapa aa ce
u3npasBa CBOEBPEMEHHO.

— Cnepg npuvkntoyBaHe Ha MOKPOTO 13-
cmykBaHe: Mounctete nnockusa dwn-
Tbp C YHKUMSITA 33 NOYMCTBaHE Ha
dunTbpa. NoyncreTe enekTpoguTe C
yeTka. [MouncreTe pesepBoapa C Brax-
Ha Kbpna u ro noacyLueTe.

BG-4

Bpb3ka ¢ knun

®urypa @

BcmykaTenHuaTt mapkyy e obopyaBaH cbC
cuctema c knun. Morat ga 6baat cebp3a-
HW BCUYKM NPpUHaANEeXHoOCTn C HOMMUHarHa
wmnprHa 35 mm.

BbpTaw npekbcBay

o Ypen 3K

1 Ypepn BKI

ABTOMaTUYHO NOYMUCTBAHE Ha
duntbpa: N3KIJI.
AuTO |Ypea BKIl
MAX |ABTOMaTM4HO NOYMCTBAHE Ha
dunTbpa: MakcUManeH UHTep-
Ban
AUTO |Ypen BKI
MIN ABTOMaTU4HO NOYMCTBaHE Ha
dunTbpa: MUHUMAanNeH UHTep-
Ban

BknioyBaHe Ha ypeaa

=> BknioyeTe Wencena B enekTpuyeckata
Mpexa.

= [locTaBeTe BbPTSALLNA Ce NPEKbCBaY
Ha >xenaHarta nporpama.

[a ce HacTpou MoOLHOCTTa Ha
BCMYKBaHe

= MouHocTTa Ha BCMyKBaHe (MUH-MakKc)
[ia ce HacCTpou OT BbPTSILLMSA ce peryna-
Top.

PaboTta c enektpuyecku
MHCTPYMEHTHU

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rnospeda!
Ulencenbm e npedHa3HayeH camo 3a Ou-
PEKMHO C8bP38aHe Ha eJIeKMPUYECKU UH-
CmMpyMeHmu KbM ripaxocMykadkama. Bcs-
Ka dpyea ynompeba Ha wericerna e Hedo-
nycmuma.
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=> lllencena Ha enekTpu4ecKkns NHCTPY-
MEHT Aa Ce MbXHe B NpaxocMykaykaTa.
MNMpaxocmykaykaTa ce Hammpa B PEXUM
Standby.

=> BkroyeTe ypena oT BbpTALLMS NPEKbC-
Bau.

Yka3aHue: NpaxocMykaykaTa ce BKo4Ba

1 U3KNIoYBa aBTOMAaTUYHO C enekTpuye-

CKWUSI UIHCTPYMEHT.

YkasaHwue: [Tpaxocmykaykata uma 3abass-

He npu noternsaHe go 0,5 cekyHau n noc-

nepggauy xoq ot 4o 15 cekyHaw.

Yka3aHue: KoHCyMmypaHaTa MOLLHOCT Ha

eneKTpuyYecknTe MHCTPYMEHTU BXTE B

TexHnYeckn AaHHW.

durypa @

=> [la ce OoTCTpaHu M3BMTaTa 4acT Ha CMy-
KaTenHusa MapKyu.

= MoHTupanTe agantepa 3a UHCTPYMEH-
TW KbM BCMyKaTETHUSI MapKyu.

Purypa [

= CsbpxeTe agantepa 3a MHCTPYMEHTU
KbM €MneKTPUYECKUS MHCTPYMEHT.

ABTOMaTU4YHO NOYMCTBaAHE Ha
duntbpa

YpeabT pasnonara cbC cnewmnanHo no-

yucTBaHe Ha puntbpa, ocobeHo edekTnB-

HO npw dumH npax. [Npn ToBa NNOCKUAT

UNTHP Ce NoYMCTBaA aBTOMaTUYHO Ha

Bcekn 15 cekyHam (AUTO MAX), pecn. Ha

Bcekn 60 cekyHam (AUTO MIN) nocpea-

CTBOM Bb3ayLLUHa YAapHa BbMHa (nyncu-

paLy, Wwym).

= [locTaBeTe BbPTALLMS Ce NpeKbcBay
Ha enaHaTa nporpama (AUTO MIN-
AUTO MAX).

durypa

= VIHTEH3MBHO noYncTBaHe (npy ocobeHo
CWIHO 3aMbpcsaBaHe Ha Nockusa -
Tbp): [NocTaBeTe BHPTALLYMSA CE NPEKbC-
Bay Ha nporpama 2, 3anyLeTe C pbka
cMmykaTenHata Tpbba, pecn. orbHaTaTa
4YacT U n34akantTe aBToMaTUYHO No-
yncTBaHe Ha punTbpa (Ha Bceku 15 ce-
KyHON).

U3knroyeTe ypena

= V3kniodeTe ypeaa oT BbpTALWMA npe-
KbCBau.
= W3gbpnaniTe wencena.

Cnep Bcsika ynoTpeba

M3anpasHeTe pesepBoapa.
MouncTBalTe ypeda OTBLTPE U OTBLH
NocpeaCcTBOM M3CMYKBaHE U M3TpUBaHe
C BfaxHa Kbpna.

vV

CbxpaHeHue Ha ypeaa

durypa

= BcmykaTenHusi Mapky4 U MpeXxoBust ka-
6en ce cbxpaHsaBaT B CbOTBETCTBUE C
durypara.

= YpeabT Aa ce CbxpaHsiBa B CyX0 Nome-
LleH1e 1 fa ce OCUIypyu NpoTUB HEKOM-
neTeHTHa ynotpeba.

AN TPEAOMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rnnospedal

lMpu mpaHcriopm umatime nped eud me-

aromo Ha ypeda.

=>» Caanete BcMmykaTenHarta Tpvba c no-
fAoBaTa [to3a oT Abpxava. 3a HoceHe
XBaHeTe ypeaa 3a ApbXKaTa 3a HoceHe
1 3a BCMyKaTenHaTa Tpbba.

=> [Mpw TpaHcnopT B aBTOMOGUNM ocury-
psiBaiTe ypefa CbrnacHo BanugHuTe
OVIPEKTMBU NPOTUB NiTb3raHe 1 Npeo-
OpbLuaHe.

CbxpaHeHue

AN TPEOMNA3/TIMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rnospedal
lpu cuxpaHeHue umalime nped sud me-
e/1o0mo Ha ypeoa.

CbXpaHeHWEeTO Ha To3U ypen e No3BOoNeHO
CaMO BbB BbTPELUHW MOMELLEHMS.
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I'p NXn n noaapbXKKa

A OIMACHOCT

lpedu ecuyku deliHocmu o ypeda mod 0a

ce U3K/moYu u da ce u3eadu wericesna.

OTcTpaHsiBawmTe Npax MalvHKU ca npea-

nasHu npmcnocobneHns 3a npegoTepaTs-

BaHe UMK OTCTpaHsiBaHe Ha ONacHOCTU Mo

cMucbna Ha PefepanHoTo capyxeHve 3a

MHpopMauus B 3apaBeonas3BaHeTo 1 3a-

WwmTa Ha notpebutenuTe A1.

— 3anoggpwbxka OT CTpaHa Ha noTpebu-
Tens ypena TpsibBa aa ce pasrnobu, aa
ce NoYMcTM U aa ce nogabpika, LOKOM-
KOTO TOBa € Bb3MOXHO Ja Ce U3BbPLUK
6e3 ToBa Aa NpeaM3BMKBa OMNACHOCT 3a
nepcoHarna no nogapwxkara u gpyrv
nuua. MNMoaxoaswmte npegnasHi Mepo-
NpusTMS CbabpXKaT OTCTPaHsIBaHe Ha
OoTpoBUTE Npeaun pasrnobsisaHeTo. Mo-
rpwxeTe ce 3a punTpupaHe Ha NpuHy-
ONTENHOTO OTCTPaHsiBaHe Ha OTPOBUTE
Ha MeCTOTO, KbAEeTO ce pa3rnobsisa
ypeaa, NoYnCTBaHe Ha MOBbPXHOCTUTE
npv nogapwuXxKaTa U NoAxXo4sLa 3aLm-
Ta Ha nepcoHana.

— OTpoBUTE OT BLHLUHWTE YacTu Ha ype-
[a ce OTCTpaHsiBaT No MeToAa Ha 13-
CMYyKBaHe 1 n3bbpcBaHe A0 CyX0, Unm
ce TpeTuparT C yNiTbTHsIBALLM CPeACTBa,
npeau aa ce u3Hecart oT onacHarta o6-
nact. Benyku vactu Ha ypepa Tpsibea
[a ce pasrnexgar kaTo 3aMbpCeHMU, Ko-
raTo ce U3HecaT OT onacHaTa obnacr.
TpsidbBa ga 6baaT npeanpueTn NOAXo-
OSM MepKM 3a NpeJoTBpaTsiBaHe Ha
pasnpbCcKBaHe Ha npaxa.

— [pun npoBexgaHe Ha AENHOCTUTE MO
noaapwbxka v nonpaeka Tpsibea ga ce
M3XBBPIIAT BCUYKN 3aMbPCEHN Npes-
METU, KOUTO He ca Mornu Aa 6baat no-
YNCTEHM 3a40BONUTENHO. Takmea
npeameTy Tpsbea ga ce oTCTpaHABaT B
Henponycknuam Topbu, B CbOTBET-
CTBUWE C BanuaHuTe pasnopenbu 3a oT-
CTpaHsiBaHe Ha TakuBa oTnagbUy.

BG-6

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

lNpedna3Hume npucrnocobneHus 3a npedo-

mepamsieaHe Ha ornacHocmu mpsibea 0a

ce noddwbpxxam pedosHo. Tosa o3Hayasa,
4e MUHUMYM 8€0HBX 200ULWIHO MEXHUKa-
ma Ha 6e3onacHocm Ha msxHama QyHK-
yusi mpsibea da ce nposepsisa OmM rPoOU3-
8o0umerisi uniu 0mopu3upaHo om Heao Ju-
ue, Harp. xepmMemu4yHocmma Ha ypeoda,
yspex0daHus Ha hunimubpa.

BHUMAHUE

OnacHocm om yepexdaHe! 3a noyucmea-

He He u3nonsealme npernapamu 3a roo-

OpbXKKa, CbOBbPXKaWU CUITUKOH.

— O6uyaiiHuTe AerHOCTM No NoaapbXKKa-
Ta MOXeTe [a U3BbpLUNTE U CaMW.

— [MoBbpxHOCTTa Ha ypeda v BbTpellHaTa
CTpaHa Ha pe3epBoapa TpsibBa aa ce
noYMcTBaT PEAOBHO C BMaXHa Kbpna.

A OINACHOCT

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30pagemo

npax. MNpu deldHocmu o noddpwbxKkama

(Hanp. cmsiHa Ha hunmbp) Oa ce Hocu pe-

crnupamop P2 unu ¢ no-eucoko ka4yecmeo

u obriekno 3a edHokpamHa yriompeba.

CwmsiHa Ha nnockusa unTbp

®urypa [d
= OtBoOpeTe kanaka Ha punTbpa.
= W3BageTe pamkarta Ha huntbpa.
=> CwmsHa Ha Nnocknsa puntsbp.
Mpu nonaraHeTo BHMMaBaWTE MIOCKM-
ST UNTHLP Aa NpunerHe NibTHO OT
BCUYKUN CTPaHMW.
= OTcTpaHeTe N3non3BaHns NIOCHK
VNTBLP KaTo OTNaAbK CbIMAacHO 3aKo-
HOBWTE MpeanucaHus.
[locTaBeTe pamkaTa Ha hunTbpa.
3aTtBopeTe kanaka Ha unTbpa, Tpsio-
Ba Ja ce vye huKcmupaHeTo.

2>
2>

CmsHa Ha hunTbpHaTa TOPOMUKa
OT Keye

®urypa 1

= BcmykaTenHaTa rnaea ga ce ocBoboam
W fa ce ceanu.

= M3BageTe untbpHaTa Topbmyka ot
Keuye Hasag.
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= CrbHeTe 3aTBapALMA WNOBP 1 3aTBO-
peTe NbTHO UNTbPHATa TopOmyka oT
Keye.

= OrTcTpaHeTe usnonseaHaTa QuUnTbpHa
TopOUYKa OT KeYe CbINacHO 3aKOHOBU-
Te NpeAnucaHuns.

=> [MocTtaBeTe HoBa hmunTbpHa TOpbUYkKa
OT Keye.

= BcmykaTenHaTta rnaea ja ce NocTasu 1
na ce bnokupa.

CMsHa Ha TopbuyKaTa 3a cboupaHe

Purypa @

= BcmykaTenHaTa rnaea ga ce ocsotoam
1 Ja ce ceanu.

= W3gbpnaiite Harope TopbuykaTta 3a Cb-
GupaHe.

= [nNbTHO 3aTBOpETE XapTMeHaTta Top-

Huyka 3a cbbupaHe ¢ kabenHaTta cTdra-

La Bpb3ka nos oTBopa.

CaneTe TopbuykaTta 3a cbbupaHe.

OTcTpaHeTe TopbuykaTa 3a cbbupaHe

KaTo OTNagbK CbracHO 3aKOHOBUTE

npeanucaHus.

=> [MocTaBeTe HoBa Topbuyka 3a cLbupa-
He.

= HaxnyseTe TopbuukaTa 3a cbbupaHe
Ha pe3epBoapa.
CnegeTe mapkupallaTta nMHus ga ce
Hamupa B pe3epBoapa v ABaTa BEHTU-
NaumnoHHM OTBOPA Aa ca No3nLUMOoHNpa-
HW Ha 3agHaTa cTeHa Ha pesepBoapa.

= BcMmykaTenHaTa rnaeaja ce noctasu u
na ce bnokupa.

L7

MouncTBaHe Ha enekTpoauTe

= BcwmykaTtenHarta rnaea ga ce ocsoboam
1 Aa ce cBanw.

= [louuncTteTe enekTpoauTe C YeTKa.

= BcmykaTenHaTta rnaea ja ce NocTaBsu 1
na ce bnokupa.

Momouy npun Hen3npaBHOCTU

A OMNACHOCT
lpedu scuuku detiHocmu o ypeda mod da
ce uskmoyu u 0a ce u3sadu werncena.

Yka3zaHue: AKO Bb3HUKHE HEN3MNPaBHOCT
(Hanp. cuynBaHe Ha unTbpa), ypeabT
BegHara TpsibBa ga ce uskntoun. Mpeam
MOBTOPHO MyCKaHe B AelcTBUNe Tpsbsa Aa
Ce OTCTPaHU HeU3npaBHOCTTA.

CmykaTenHaTta TypbmMHa He pa6oTum

=> [lpoBepeTe KOHTaKTa 1 NpegnasuTens
Ha enekTpo3axpaHBaHETO.

=> [lpoBepeTe MpexoBus kaben, Mpexo-
BUWS LLencen, eNnekTpoauTe 1 KOHTakTa
Ha ypepna.

=> [la ce Bkntoun ypeanT.

BcmykBawara Typ6uHa usknrousa
= WanpasHeTte pesepsoapa.

BcmykBawata TypbuHa He noternsa
OTHOBO crieql U3npassaHe Ha
pe3epBoapa

=> [la ce usknoum ypeaa n ga ce n3yaka 5
CceKyHOum, crieq 5 cekyHam Aa ce BKUn
OTHOBO.

=> [llouncTeTte enekTpoauTe N MEXONHHO-
TO NPOCTPaAHCTBO Ha enekTpoauTe ¢
yeTka.

CmyKaTen HaTa cuna Hamansiea

=> [la ce OoTCTpaHAT 3anyLlBaHUsTa oT
BCMyKaTernHara Aw3a, BcMyKkaTenHarta
Tpbba, BCMyKaTenHns MapKyy unm nno-
ckns unTbp.

CMeHeTe HanbiHeHaTa QuUnTbpHa
TopburyKa OT keve.

CmeHeTe HanbrHeHaTa Topbuyka 3a
cbbupaHe.

PukcmpanTe NpaBUNHO kanaka Ha pun-
Tbpa.

CMsiHa Ha nnockusa omntbp.

v v vy

N3nu3aHe Ha npax Npu U3cMyKBaHe

durypa

=> [lpoBepeTe/kopurnpanTe KOPEKTHOTO
MOHTa)KHO MOJIOXKEHWNE Ha NIOCKUSI
ounTHP.

= CwmsiHa Ha nnockust unTbp.
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M3kniouBaljaTa aBTomaTmka (MOKpO
M3CMyKBaHe) He pearupa

=> [loyncTeTe enekTpoanTe U MEXONHHO-
TO MPOCTPAHCTBO Ha ENeKTpoauTe C
yeTka.

= HuBOTO Ha 3anbnBaHe Npu enekTpuye-
CKW HEMPOBOAMMM TEYHOCTM a ce Npo-
BepsiBa HEMPEKbCHATO.

ABTOMaTU4YHOTO NOYMCTBaHe Ha
¢untbpa He paboTun

=> BcmykaTenHusaTt mapky4 He e CBbp3aH.

ABTOMaTU4YHOTO MOYUCTBAHE Ha
¢mnTbpa He MOXe Aa ce U3KITHYU

= YBegomeTe cepBu3a.

ABTOMaTUYHOTO NOYMCTBAHE Ha
¢unTbpa He MoXe Aa ce BKITHOYMU

= YBegomerte cepBu3a.
Cnyx6a 3a paboTa € KIIMeHTH

AKo noBpeaaTta He Moxe Aaa 6bae oT-
CTpaHeHa, ypeAa Aa ce NpoBepu oT cep-
Bu3a.

BbB BCcAka cTpaHa BaxaT rapaHUMOHHNUTE
ycnosws, nyGnunkyBaHn oT oTopnsmpaHara
OT Hac auctpubyTtopcka pupma. EBeHTy-
anHu nospeau Ha Bawwms ypen we otcTpa-
HUM B paMKWTE Ha rapaHuUMOHHMS CPOK
6e3nnartHo, aKko ce kacae 3a fedekT B Ma-
Tepvanute nnv npu nNpousBoAcTeo. B ra-
paHLMOHEH cryyan ce o6bpHeTe KbM Aunc-
TpubyTOopa nunu Han-6nNn3knsa oTopusmpaH
cepBu3, kaTo nNpeacraBuTe kacoBaTa be-
nexxa.

MpuHagneXxHocTn m
pe3epBHM HYacTH

M3nonaBarite caMo opuUrMHanHu akceco-
apu n opurmHanHu pesepBHu 4actu, no

TO3U HaumH ocurypsisaTe 6esonacHaTa u
6e3npobrnemHa ekcnnoaTtaums Ha ypeaa.

BG-8

EC [eknapauusn 3a
CbOTBETCTBUE

C HacTosILWOTO Aeknapvpame, Ye uutmpa-
HaTa no-gony MalunHa CbOTBETCTBA MO
KOHLIENUMS U KOHCTPYKLUSI, KAKTO 1 MO Ha-
YMH Ha NPOU3BOACTBO, MpUIiaraH oT Hac, Ha
CbOTBETHUTE OCHOBHW M3UCKBAHWSA 3a TEX-
Hu4yecka 6e3onacHocT u 6e3BpegHOCT Ha
[Oupektneute Ha EC. NMpn npomeHn Ha ma-
LUMHaTa, KOUTO He ca CbracyBaHu C Hac,
HacTosiLLaTa aeknapaums rybu BanMagHocCT.

MpoAaykT: MpaxocMykayka 3a BraXHo
N CYXO BCMYKBaHe
Tun: BSS 606L

Hamupawm npunoxeHune AupeKkTuBmu Ha
EC:

2006/42/EQ (+2009/127/EQ)

2014/30/EC

2011/65/EC

Hamepunu npunoxeHne xapMoHnU3upa-
HU CTaHJapTU:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

MpunoXxummn HaLuMoHanNHU cTaHgapTU

Moanucanute AencTeBaT No Bb3noXeHune n
KaTo MbfIHOMOLLHMLUW Ha YNpaBUTENHOTO
TAMO.

Dy s %
VY S

Tbpro.ckn AupeKTop ppa.
Thomas Schwab Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2018/01/01
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TexHNn4YecKkn gaHHU

BSS 606L

HanpexeHue oT mpexarta \Y 220-240
YecToTa Hz 1~ 50-60
Makc. moLHocT W 1380
HomuHanHa mowjHocT W 1200
CobabpxaHue Ha pesepsoapa n 30
HVBO Ha NbrHEHE Ha TeYHOCTTa n 17
KonnyecTtBo Bb3ayx (Makc.) M3/4 140
Bakyym (makc.) kPa (mbar) (23,0 (230)
KoHcyMupaHa MOLLHOCT Ha enekTpuyeckute nHetpy- (W EU: 100-2200
MEHTN w DK: 100-1800
MoBBPXHOCT Ha NNOCKMA UNTHLP m?2 0,6
Bua 3awumTa -- IPX4
Knac 3awmTta - |
[unameTbp Ha BCMyKaTenHUA Mapkyy MM 35
[ObmkvHa Ha BCMyKaTernHus Mapkyy M 4,0
[bmKMHA X LWMPOYMHA X BUCOYMHA MM 560 x 370 x 580
TunuyHo cobCTBEHO TErno Kr 14,0
YcTtaHoBeHM cToriHocTU cbrnacHo EN 60335-2-69
HuBo Ha 3ByKa L, dB(A) 68
HeycTonumsoct K, dB(A) 2
CTolHOCT Ha BUbpauuute B obnactta Ha anaHta —  |Mm/cek? <2,5
pbKaTa
HecurypHocT K m/cek? 0,2
3axpanBaw, |HO7RN-F 3x1,5 mm?
kaben Hom. Ne [brmKuHa Ha

kabena
EU 74864 7.5m
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Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vOi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid Id-nr
59579220!

— Kasutusjuhendi ja ohutuseeskirjade ei-
ramine voib pdhjustada seadme rikkeid
ja ohtu kasutaja ning teiste isikute
jaoks.

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

Keskkonnakaitse. . ......... ET 1
Ohuastmed . .............. ET 1
Sihiparane kasutamine . . . . .. ET 1
Seadme elemendid. ........ ET 2
Seadmel olevad siimbolid. ... ET 2
Ohutusalased markused. . . .. ET 2
Kasutuselevott ............ ET 3
Kasitsemine .............. ET 4
Transport. . ............... ET 5
Hoiulepanek .............. ET 5
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 5
Abi hairete korral. . .. ....... ET 6
Garantii.................. ET 7
Lisavarustus ja varuosad . ... ET 7
ELi vastavusdeklaratsioon ... ET 7
Tehnilised andmed ......... ET 8

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun arge visake pa-
kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jbuda keskkonda.
Seetbttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.

| 2B

xd

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult G4hvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

&N ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vGib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.

Sihiparane kasutamine

— Tolmueemaldaja tdoétati valja spetsiaal-
selt kasutamiseks koos mulirisoone
freeside, teemant-kuivpuurmasinate ja
muude elektritdoriistadega.

— See imur on ette nahtud pdranda- ja
seinapindade marjalt ja kuivalt puhasta-
miseks.

— Kaesolev seade sobib kuivade, mitte-
pdlevate, tervist kahjustavate tolmude
imemiseks masinatest ja seadmetest;
tolmuklass L standardi EN 60 335-2—
69 kohaselt. Piirang: Sisse ei tohiimeda
kantserogeenseid aineid.

— Kaesolev seade sobib professionaal-
seks kasutuseks, nt hotellides, kooli-
des, haiglates, vabrikutes, poodides,
biroodes ja rendifirmades.
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Seadme elemendid Seadmel olevad siimbolid

O©Co~NOOhWN -

28
29
30
31
32
33
34
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Elektroodid
Imemisvoolik

Vooliku konks
Vuugiotsik

Ohu valjumisava, t666hk
Imipea

Imipea lukustus
Tooriista adapter

Imijdu regulaator (sujuv)
Kummimuhv, kruvitav
Téstmissiivend
Mustusemahuti
Juhtratas

Kaepide

Ohu sisenemisava, mootori jahutusdhk
Imitutsid

P&randaduis

Imitoru

Tdoriistakohvri piiraja
Kinnitusaas

Filtrikate

Kandekaepide
Imivdimsuse po6o6rdregulaator (min-
maks.)

Poordluliti

Pistikupesa
Pdrandaotsaku hoidik
Imitoru hoidik

P&lv

Vérgukaabel

Kaarte hoidik

Filtriraam

Madalvoltfilter (PES)
Filtri puhastamine
Taubisilt

LIEHACHIL

HOIATUS: Kéesolev seade sisaldab ter-
vist kahjustavat tolmu. Seadet tiihjendada
ja hooldada ning tolmukotti eemdaldada
tohivad ainult asjatundjad, kellel on sobiv
individuaalne kaitsevarustus. Arge liilitage
sisse, enne Kui on paigaldatud terve filtri-
stisteem.

Madalvoltfilter (PES)
Toote number |73684

ﬁ Madalvoltfilter (PTFE)

Toote number |8462

Ohutusalased markused

A OHT

Kui heitbhk juhitakse ruumitagasi, peab
ruumi 6huvahetusnéitajaga L olema pii-
sav. Néutavatest piirvaéartustest kinnipi-
damiseks voib tagasi juhitava 6hu voo-
lumaht olla maksimaalselt 50% vérske
6hu voolumahust (ruumi ruumala Vi x
6huvahetusnéitaja L,,). llma eriliste
6hutusmeetmeteta kehtib: L,~1h-".
Seadet ning materjale, mille jaoks seda
kasutatakse (kaasa arvatud kogutud
materjali turvaline kGérvaldamine) tohib
kéidelda ainult koolitatud personal.
Kéesolev seade sisaldab tervist kahjus-
tavat tolmu. Tiihjendus- ja hooldusme-
netlusi k.a. tolmu kogumismaguti utili-
seerimist tohivad teostada vaid vastavat
kaitsevarustust kandvad spetsialistid.
Arge kasutage seadet ilma téieliku filt-
reerimissiisteemita.

— Jérgida tuleb kohaldatavaid ohutusees-
Kkirju, mis puudutavad kéideldavaid ma-
terjale.

Seadme kindla seisuasendi jaoks vaju-
tage seisupidurit juhtrattal. Lahtise sei-
supiduri puhul véib seade kontrollima-
tult likuma hakata.

ET -2



~ = Tdmmake jdatmekott mahutile.
Kasutuselevott Pidage silmas, et méargistusjoon asuks

AN HOIATUS

Madalvoltfiltrit ei tohi imemisel kunagi ee-

maldada.
AN HOIATUS

Arge imege ilma filtrielemendita, vastasel

Juhul véib imemismootor viga saada ja

ohustada peene tolmu suurenenud vélja-

padasu tottu tervist.

Antistaatiline siisteem

mahuti sisemuses ja mélemad 6huee-
maldusavad oleksid positsioneeritud
mahuti tagaseinale.

=>» Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

Margpuhastus

A OHT
Mérgimemisel ei tohi sisse tbmmata tervi-
sele ohtlikku tolmu.

Maandatud Ghendustutside kaudu juhitak- Kummiliistude paigaldus

se ara staatilised laengud. Nii valditakse

sademete tekkimist ja elektrilddke lisava-
rustusse kuuluvatelt elektrit juhtivatelt tarvi-

kutelt.
Kuivimemine

— Seade on varustatud sulgurlapatsiga
fliisfilterkotiga. Tarnekomplektis sisal-

dub 1 tk. Tellimisnumber asenduseks:

9341 (5 tk)
— Seade on varustatud kaablisidemega
jaatmekotiga. Tarnekomplektis sisal-

dub 1 tk. Tellimisnumber asenduseks:

9276 (5 tk)

Markus: Selle seadmega saab sisse ime-

da igat liiki tolme kuni tolmuklassini L.
Markus: Toostusliku tolmuimejana sobib
seade tolmu imemiseks, kui tolm on kuiv
ega ole tuleohtlik ning selle AGW-vaartu-
sed on suuremad voi vérdsed 1 mg/m3.
— Peentolmu sisseimemisel voib lisaks
kasutada fliisfilterkotti voi jaatmekotti.

Fliisist filtrikoti paigaldamine

Joonis Y

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

= Pange fliisist filtrikott peale.

= Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

Jaatmekoti paigaldamine

Joonis @

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

= Paigaldage jaatmekott.

Joonis
=>» Harjaribade mahamonteerimine.
= Kummihuulte paigaldamine.

Fliisist filtrikoti eemaldamine

Joonis 1

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

= Tommake fliisist filtrikott suunaga taha
valja.

=> Klappige lukustuslapats kokku ja sulge-
ge fliisist filtrikott tihedalt.

= Korvaldage kasutatud fliisist filtrikott
vastavalt seaduseséatetele.

=>» Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

— Marja mustuse imemiseks tuleb fliisist
filtrikott alati ara votta.

Jaatmekoti eemaldamine

Joonis @

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

Témmake tolmu kdrvaldamiskott Ules.
Sulgege jaatmekott avast allpool tihe-
dalt kaablisidemega.

Voétke jaatmekott valja.

Kdrvaldage kott vastavalt seaduseséate-
tele.

Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

Mérja mustuse imemiseks tuleb jaatme-
kott alati eemaldada.

Vo VY

ET -3 205



206

Uldist

— Marja mustuse imemisel polster- voi
Uhendusduusiga vdi kui mdnest mahu-
tist imetakse peamiselt vett, on soovita-
tav funktsioon "Automaatne filtripuhas-
tus" valja lulitada.

— Maksimaalse vedelikutaseme saavuta-
misel lulitub seade automaatselt valja.

— Mittejuhtivate vedelike puhul (nt
puurimisemulsioon, 6lid ja rasvad) ei
liilitu seade mahuti taitumisel valja.
Taitumise taset tuleb pidevalt kont-
rollida ja mahuti digeaegselt tiihjen-
dada.

— Parast margimu I6petamist: Puhastage
lamevaolffiltrit filtripuhastusseadisega.
Puhastage elektroode harjaga. Puhas-
tage mahutit niiske lapiga ja kuivatage.

Kiirlihendus

Joonis @

Imivoolik on varustatud kiirihendus-sis-
teemiga. Uhendada saab kdiki tarvikuid,
mille nimilabimdo6t on 35 mm.

Kasitsemine

Poordliliti

0 Seade VALJA

Seade SISSE
1 Automaatne filtripuhastus: VAL-
JAS
AUTO |Seade SISSE
MAX |Automaatne filtripuhastus: mak-
simaalne intervall
AUTO |Seade SISSE
MIN |Automaatne filtripuhastus: mini-
maalne intervall

Seadme sisseliilitamine

= Uhendadage vérgupistik.
= Seadke poordluliti soovitud programmi-
le.

Imivéimsuse reguleerimine

= Reguleerige imivdimsust (min-maks.)
pdodratavast regulaatorist.

Tootamine elektritooriistadega

A OHT
Vigastusoht! Pistikupesa on ette néhtud ai-
nult elektritéériistade vahetuks ihendami-
seks imuriga. Igasugune muu kasutusviis
ei ole lubatud.
= Uhendage elektritddriista vérgupistik
tolmuimejaga.
Imur on ootereZiimis.
=> Lulitage seade poordlilitist sisse.
Markus: Tolmuimeja lilitub automaatselt
koos elektriseadmega sisse ja valja.
Markus: Tolmuimeja kaivitusviivitus on
kuni 0,5 sekundit ja jareltddaeg kuni 15 se-
kundit.
Markus: Andmed elektriseadmete véimsu-
se kohta leiate tehnilistest andmetest.
Joonis [€
= Eemaldage imitoru kuljest kdver otsik.
=>» Paigaldage tddriista adapter imivooliku-
le.
Joonis [
2 Uhendage tdériista adapter elektrisead-
mega.

Automaatne filtripuhastus

Seade on varustatud spetsiaalse filtripu-

hastusslisteemiga, mis on eriti tdhus peene

tolmu puhul. Seejuures puhastab dhuvool

lamevoltfiltrit iga 15 sekundi (AUTO MAX)

voi iga 60 sekundi jarel (AUTO MIN) auto-

maatselt (pulseeriv heli).

= Seadke pdordliliti soovitud programmi-
le (AUTO MIN-AUTO MAX).

Joonis I

= Power-puhastamine (lamevolffiltri eriti
tugeva maardumise korral): Seadke
pdordluliti programmile 2, sulgege imi-
toru voi kaar kdega ja oodake ara auto-
maatne filtripuhastus (iga 15 sekundi ja-
rel).

Seadme viljalulitamine

=> Lulitage seade pdordlilitist valja.
= Tommake toitejuhe pistikupesast valja.
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Parast iga kasutamist

= Tuhjendage paak.
= Imege seade seest ja valjast puhtaks ja
puhkige niiske lapiga ule.

Seadme ladustamine

Joonis

=> Sailitage imivoolikut ja toitekaablit nagu
joonisel kujutatud.

= Hoidke seadet kuivas ruumis, kaitstuna
omavolilise kasutamise vastu.

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

= Votke imitoru koos pdrandaotsakuga
hoidikust valja. Kandmiseks votke kinni
seadme kandesangast ja imitorust.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Enne koiki tbid seadme juures tuleb seade
vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja

tébmmata.

Tolmu eemaldavad seadmed on vastavalt
kutseliidu eeskirjadele A1 kaitseseadmed

ohtude valtimiseks ja koérvaldamiseks.

— Kasutaja poolt hooldamiseks tuleb sea-
de koost lahti vdtta, puhastada ja hool-
dada, kuivord see on voimalik, ilma
seejuures hoolduspersonali ja teisi isi-
kuid ohustamata. Vajalike ohutusndue-
te hulka kuulub muuseas lahtivétmisele
eelnev kahjulike ainete neutraliseerimi-
ne. Hoolitsege eelnevalt selle eest, et
kohas, kus masin koost lahti voetakse,
oleks filtreeritud ventilatsioon, puhasta-
tud t66pind ning et rakendataks sobivad
abindud personali kaitseks.

— Seadme valispind tuleb enne ohualast

eemaldamist tolmuimeja meetodil ohtli-

kest ainetest puhastada ja puhtaks puh-
kida voi tdddelda tihendusvahendiga.

Parast ohualast eemaldamist tuleb

seadme koiki osi kasitleda saastatud

osadena. Tolmu levimise valtimiseks
tuleb rakendada sobivaid meetmeid.

Hooldus- ja remonttédde kaigus tuleb

minema visata koik saastatud osad,

mida ei ole véimalik rahuldaval maaral
puhastada. Sellised osad tuleb utilisee-
rida 6hukindlates kottides vastavalt
kehtivatele jadtmekaitluseeskirjadele.

AN HOIATUS

Ohtude ennetamiseks tuleb ohutusseadi-

seid regulaarselt hooldada. See tdhendab

kontrollimist véhemalt kord aastat tootja voi
instrueeritud isiku poolt ohutustehniliselt
laitmatu talitluse, nt seadme tiheduse, filtri
vigastuse osas.

TAHELEPANU

Vigastusoht! Arge kasutage puhastamiseks

silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid.

— Lihtsamaid hooldustéid saate Te ka ise
teostada.

— Seadme pealispinda ja mahuti sisekdil-
ge tuleb regulaarsel6t niiske lapiga pu-
hastada.

A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu n&ol. Hooldus-

tééde puhul (nt filtri vahetus) tuleb kanda

P2 voéi kbrgema klassi kaitsemaski ja (ihe-

kordselt kasutatavat riietust.
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Madalvoltfiltri vahetamine

Joonis [d

= Avage filtrikate.

= Votke filtriraam valja.

= Vahetage madalvolffilter.
Pidage sissepanekul silmas seda, et la-
mevoltfilter asetseks igast kuljest koha-
kuti.

= Utiliseerige kasutatud lamevoltfilter

vastavalt seadusesatetele.

Paigaldage filtriraam.

Sulgege filtri kate, see peab kuuldavalt

kinnituma.

A7

Fliisist filtrikoti vahetamine

Joonis B

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

Tdmmake fliisist filtrikott suunaga taha
vélja.

Klappige lukustuslapats kokku ja sulge-
ge fliisist filtrikott tihedalt.

Korvaldage kasutatud fliisist filtrikott
vastavalt seadusesatetele.

Pange uus fliisist filtrikott peale.
Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

L 720 2

Jadtmekoti vahetamine

Joonis @

= Avage imemispea lukk ja eemaldage

see.

Tdmmake tolmu kérvaldamiskott Ules.

Sulgege jaatmekott avast allpool tihe-

dalt kaablisidemega.

Votke jaatmekott valja.

Kdrvaldage kott vastavalt seadusesate-

tele.

Paigaldage uus jaatmekott.

Tdmmake jaadtmekott mahutile.

Pidage silmas, et margistusjoon asuks

mahuti sisemuses ja mélemad Shuee-

maldusavad oleksid positsioneeritud

mahuti tagaseinale.

= Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

L 720 2 L

Elektroodide puhastamine

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

= Puhastage elektroode harjaga.

=>» Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

Abi hairete korral

A OHT

Enne kbiki téid seadme juures tuleb seade
vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja

tbmmata.

Markus: Rikke (nt filtri purunemine) ilmne-
misel tuleb seade kohe valja lulitada. Rike
tuleb enne seadme uuesti kasutusele vot-

mist kdrvaldada.

Imiturbiin ei toota

=>» Kontrollige vooluvarustuse pistikupesa
ja kaitset.

= Kontrollige seadme toitekaablit, toite-
pistikut, elektroode ja pistikupesa.

=> Lilitage seade sisse.

Imiturbiin lalitub vélja
= Tuhjendage paak.

Imiturbiin ei hakka mahuti
tiihjendamise jarel uuesti toodle

=>» Lilitage seade vélja ja oodake 5 sekun-
dit, lilitage seade 5 sekundi jarel uuesti
sisse.

= Puhastage elektroode ja elektroodide
vahesid harjaga.

Imemisjoéud viheneb

= Eemaldage imidiusi, imitoru, imivooliku
voi madalvolffiltri ummistused.

= Vahetage valja tais fliisist filtrikott.

= Vahtetage tais jaatmekott valja.

=> Kinnitage filtri kate korralikult.

= Vahetage madalvolffilter.

Tolm paaseb imemisel vilja

Joonis

=>» Kontrollige/korrigeerige madalvoltfiltri
paigaldusasendit.

= Vahetage madalvolffilter.
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Automaatne vailjalilitamine
(margimemine) ei kaivitu

= Puhastage elektroode ja elektroodide
vahesid harjaga.

=> Kontrollige mittejuhtiva vedeliku puhul
pidevalt taitetaset.

Automaatne filtripuhastus ei to6ta
=>» Imivoolik ei ole Gihendatud.

Automaatset filtripuhastust ei saa
vélja lulitada

= Po66rduge klienditeenindusse.

Automaatset filtripuhastust ei saa
sisse liilitada

= Pd&orduge klienditeenindusse.
Klienditeenindus

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-
rollida.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kdrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me pdoérduda mudja vai ldhima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu téen-
dava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
térgeteta kaituse.

ELi vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele pohi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kdesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Marg- ja kuivtolmuimeja
Taup: BSS 606L

Asjakohased EL direktiivid:

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/30/EL

2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Kohaldatud riiklikud standardid

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-

sel ja volitusel.
AN
7

) / ) 7
/
e L/(‘/L/’ 750
Arijuht ppa.
Thomas Schwab Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2018/01/01
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Tehnilised andmed

BSS 606L
Vérgupinge \Y 220-240
Sagedus Hz 1~ 50-60
Maksimaalne véimsus w 1380
Nominaalvéimsus W 1200
Paagi maht I 30
Vedeliku taitekogus I 17
Ohukogus (maks.) m3/h 140
Alardhk (maks.) kPa (mbar) |23,0 (230)
Elektritdoriistade véimsus W EU: 100-2200
W DK: 100-1800
Lamevolfiltri pindala m?2 0,6
Kaitse liik -- IPX4
Elektriohutusklass - |
Imivooliku 1abimddt mm 35
Imivooliku pikkus m 4,0
pikkus x laius x kérgus mm 560 x 370 x 580
Taupiline t6émass kg 14,0
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-69
Helirdhu tase L, dB(A) 68
Ebakindlus K, dB(A) 2
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus m/s? <2,5
Ebakindlus K m/s? 0,2
Vorgukaabel [ HO7RN-F 3x1,5 mm?2
Toote num- |Kaabli pikkus
ber
EU 74864 7.5m
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Pirms ierices pirmas lietoSanas
A M izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabgjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

— Pirms pirmas lietoSanas reizes obligati
izlasiet drostbas noradijumus, ident. Nr.
59579220!

— Janetiek ievérota lietoSanas instrukcija
un droSibas noradijumi, aparata var
rasties bojajumi, apdraudot aparata lie-
totaja un citu personu drosibu.

— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

Satura raditajs

Vides aizsardziba .......... Lv 1

Riska pakapes ............ LV 1
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

= Lv 1
Aparata elementi........... LV 2
Simboliuz aparata ......... LV 2
DroSibas noradijumi . . ... ... Lv 2
Ekspluatacijas uzsaksana. ... LV 3
ApkalpoSana.............. LV 4
TransportéSana. ........... Lv 5
Glab&Sana. . .............. Lv 5
Kops$ana un tehniska apkope . LV 5

Palidziba darbibas traucéjumu

gadijuma................. LV 6
Garantija................. Lv 7
Piederumi un rezerves dalas . LV 7
ES Atbilstibas deklaracija . ... LV 7
Tehniskiedati ............. LV 8

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
@ parstradajami. Ladzu, neizme-
%@ tiet iepakojumu kopa ar maj-
saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iesp&jams
parstradat un izmantot atkartoti.
Baterijas, ella un tamlidzigas vie-
las nedrikst noklat apkarteja vi-
de. Tade| ludzam utilizét vecas
ierices ar atbilstodu atkritumu sa-
vakSanas sistemu starpniecibu.

Fv‘,

©

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tiesi draudosam briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudosam bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

Noteikumiem atbilstosa
lietoSana

LV -1

Puteklu nosicejs ir speciali konstruéts
izmantoSanai kopa ar mira gropju fré-
z@ém, sausajam dimanta urbjmasinam
un citiem elektroinstrumentiem.
Puteklu sticéjs ir paredzéts gridu un
sienu virsmu sausajai un mitrajai tirisa-
nai.

Aparats ir piemeérots sausu, nedegosu,
veselibai kaitigu puteklu nostikSanai no
masinam un iekartam; puteklu klase L
saskana ar EN 60 335-2—69. lerobeZo-
jums: Nav atlauts uzstkt kancerogénas
vielas.

Sis aparats ir piemérots profesionalai
lietoSanai, pieméram, viesnicas, sko-
Ias, slimnicas, fabrikas, veikalos, biro-
jos un iznomasanas uznémumos.
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Aparata elementi Simboli uz aparata

Elektrodi

Suksanas §lutene

Slatenes akis

Uzgalis savienojumu tiriSanai

Gaisa izplide, saspiests gaiss

Suksanas galvina

Suksanas galvinas fiksators

Darbarika adapters

SidkSanas jaudas regulators (bezpa-

kapju)

10 Pieskrdvéjama gumijas uzmava

11 Roktura padzilinajums

12 Netirumu tvertne

13 Vadrullitis

14 Rokturis

15 Gaisa ieplide, motora dzeséSanas
gaiss

16 SukSanas uzgalis

17 Sprausla gridas tirisanai

18 SiukSanas caurule

19 Darbariku kofera balsts

20 Stiprindjuma osa

21 Filtra parsegs

22 Rokturis aparata parnésasanai

23 Siksanas jaudas regulators (min-max)

24 Grozamais slédzis

25 Kontaktligzda

26 Gridas sprauslas turétajs

27 Suksanas caurules turétajs

28 Likums

29 Tikla kabelis

30 Loka stiprinajums

31 Filtra ramis

32 Plakani salocttais filtrs (PES)

33 Filtra tirsana

34 Datu plaksnite

O©Co~NOOhWN -

LIETA L
BRIDINAJUMS: Sis aparats satur veseli-
bai kaitigus puteklus. Ta iztuk§oSanu un
apkopi, ieskaitot puteklu maisina iznemsa-
nu, drikst veikt tikai kompetentas perso-
nas, kuras valka piemérotu individualo aiz-
sargaprikojumu. Nedrikst ieslégt, kamér
nav instaléta visa filtru sistéma.

Plakani salocttais filtrs (PES)
Art. Nr. 73684
ﬁ Plakani salocttais filtrs (PTFE)
Art. Nr. 8462
Drosibas noradijumi

A BISTAMI

— Ja izmantotais gaiss tiek izvadits atpa-
kal telpd, tad telpa ir jabut pietiekamai
gaisa apmainas intensitatei L. Lai ievé-
rotu prasitas robezvértibas, atpakal no-
vaditd apjoma plisma drikst bt maksi-
mali 50% no svaiga gaisa apjoma plis-
mas (telpas apjoms Vi x gaisa apmai-
nas intensitate L,,). Bez ipaSiem
ventiléSanas pasakumiem ir SpeKa:
L,=1h-".

— Tikai apmacits personals drikst izman-
tot ierici un vielas, kuras ar to paredzéts
uzsdkt, ka ari pielietot drosu metodi uz-
sukta materiéala likvidésanai.

— Siierice satur veselibai kaitigus putek-
Jus. IztuksoSanu un tehnisko apkopi, ie-
skaitot putek|u savacéjmaisinu likvidé-
Sanu, drikst veikt tikai kvalificéts perso-
nals, kas valka attiecigu aizsargapriko-
Jjumu.

— Aparatu nelietot, ja filtréeSanas sistémai
trikst kadas detalas.

— Jaievéro piemérojamie droSibas notei-
kumi, kas attiecas uz apstradajamo ma-
terialu.
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— Lai iekartu nofiksétu drosa pozicija, no-
spiediet vadibas ritena stavbremzi. Ja
stavbremze nav nofikséta, iekarta var
uzsakt nekontrolétu kustibu.

Ekspluatacijas uzsaksana

A BRIDINAJUMS

SikSanas procesa laika nekad nedrikst no-
nemt plakanrievu filtru.

A BRIDINAJUMS

Nesikt bez filtréjosa elementa, jo citadi var
tikt bojats sak$anas motors un rasties
briesmas veselibai paaugstinatas smalku
puteklu izplides dél.

Antistatiska sistema

Pa sazeméto piesléguma uzmavu tiek no-
vaditi statiskie ladini. Tadéjadi ar stravu va-
dosiem piederumiem (opcija) tiek novérsta
dzirkstelu veidoSanas un stravas triecieni.

Sausa suksSana

— lekarta ir aprikota ar flisa filtra maisinu,
kam ir aizdares parloks. Piegades kom-
plekta ieklauts 1 gab. Pasatijuma nu-
murs nomainai: 9341 (5 gab.)

— lekarta ir aprikota ar atkritumu maisinu
ar kabelu savilci. Piegades komplekta
ieklauts 1 gab. Pasatijuma numurs no-
mainai: 9276 (5 gab.)

Noradijums: Izmantojot So aparatu, iespé-

jams uzsuikt visu veidu putek|us [1dz putek|u

klasei L.

Noradijums: Aparats ir piemérots izmanto-

Sanai ka industrialais puteklu stcgjs, lai uz-

suktu sausus, nedegosus puteklus atbilsto-

Si visparéjam robezvértibam, kas ir lielakas

vai vienadas ar 1 mg/mé.

— Sucot smalkus putek|us papildus iespé-
jams izmantot flisa filtra maisinu vai at-
kritumu maisinu.

Flisa filtra maisina ielikSana

Attéls I

=> Atblokét un nonemt sikSanas galvinu.
=> Uzlikt flisa filtra maisinu.

=> Uzlikt un nofiksét sikSanas galvinu.

LvV -3

Atkritumu maisina ielikSana

Attels @

=> Atblokét un nonemt siik8anas galvinu.

=> levietojiet atkritumu maisinu.

=>» Uzlieciet utilizacijas maisinu uz tvertnes.
Raugiet, lai markeéjuma Iinija batu tvert-
nes iekSpusé un abas ventilacijas atve-
res atrastos pie tvertnes aizmuguréjas
sieninas.

=>» Uzlikt un nofiksét sikSanas galvinu.

Mitra saksSana

A BISTAMI

Mitrés stikSanas laik& nedrikt uzsikt vese-

libai kaitigus puteklus.

Gumijas meélisu pielikSana

Attéls

= Demontéjiet suku strémeles.
= lemontéjiet gumijas mélites.

Flisa filtra maisina iznem$ana

Attéls [0

Atblokét un nonemt stikSanas galvinu.

Iznemt flisa filtra maisinu virziena uz

aizmuguri.

lelociet aizdares méliti un cieSi noslé-

dziet flisa filtra maisinu.

Nolietoto flisa filtra maisinu utilizét sa-

skana ar likumu noteikumiem.

Uzlikt un nofiksét stikSanas galvinu.

Uzsicot slapjus netirumus, flisa filtra

maisin$ ir vienmer jaiznem.

Atkritumu maisina iznemsSana

Attels 3

=> Atblokét un nonemt sikSanas galvinu.

=> Pabidiet atkritumu maisinu uz augsu.

=> Ciesi noslédziet atkritumu maisinu zem
atveres ar kabelu savilci.

=> Iznemiet atkritumu maisinu.

2>

>

L A

Utilizeéjiet atkritumu maisinu saskana ar
likumu noteikumiem.
Uzlikt un nofiksét sikSanas galvinu.

— Uzslcot slapjus netirumus, atkritumu
maisin$ vienmeér ir jaiznem.
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Vispariga informacija

— Uzs0cot slapjus netirumus ar sprauslu
mikstu mébelu tiriSanai vai spraugu tiri-
Sanai vai, ja no kada trauka tiek uzsukts
lielakoties Gdens, ieteicams atslégt "Au-
tomatisko filtra tiriSanas" funkciju.

— Sasniedzot maksimalo Skidruma [ime-
ni, aparats automatiski atslédzas.

— Stravu nevadosSu Skidrumu gadijuma
(pieméram, bora emulsija, ella un
tauki) aparats, piepildoties tvertnei,
netiek atslégts. Pastavigi japarbauda
piepildijuma ITmenis un savlaicigi ja-
iztukSo tvertne.

— Peéc mitras stkSanas: plakani salocito
filtru iztirit ar filtra tiriSanas sistému. Ar
suku notirit elektrodus. Tvertni iztirit ar
mitru lupatinu un izZavét.

Atsperes aizspiednu savienojums

Attéls @

SuksSanas $latene ir aprikota ar aizspiednu

sistému. lespéjams pieslégt visas piede-

rumdetalas, kuru nominalais diametrs ir 35

mm.

Apkalposana

Grozamais sledzis

0 lerice IZSLEGTA

lerice IESLEGTA
1 Automatiska filtra attiriSana: 1Z-
SL.
AuTO |lerice IESLEGTA
MAX |Automatiska filtra attiriSana:
maksimalais intervals
AUTO |lerice IESLEGTA
MIN |Automatiska filtra attiriSana: mi-
nimalais intervals

lerices iesléegSana

=> Pievienojiet kontaktspraudni kontakt-
ligzdai.

=> lestatiet grozamo slédzi atbilstosi véla-
majai programmai.

Suksanas jaudas iestatiSana

=>» SuikSanas jaudu iestata ar griezamo re-
guléSanas pogu (min-max).

Darbi ar elektroinstrumentiem

A BISTAMI
Savaino8anas un bojajumu risks! Kontakt-
ligzda ir paredzéta tikai elektroinstrumentu
pieslégsanai tiesi pie puteklu sicéja. Jeb-
kurs cits kontaktligzdas pielietojums ir aiz-
liegts.
=> Elektroinstrumenta kontaktdaksu ie-
spraust puteklu sucéja.
Puteklusicejs ir gaidiSanas rezima.
=> lerici ieslégt ar grozamo slédzi.
Norade: Puteklu stcgjs ar elektroinstru-
mentiem tiek automatiski ieslégts un iz-
slégts.
Norade: Putek|u sicejam ir [[dz 0,5 sekun-
dém ilga palaides aizkave un I1dz 15 sekun-
2u ilgs inerces darbibas laiks.
Norade: Elektroinstrumentu piesléguma
jaudas vértibu skatiet tehniskajos datos.
Attéls [€
=> Nonemiet no stk3anas $|ttenes [Tkumu.
= Piemontéjiet instrumentu adapteru pie
suk8anas $lutenes.
Attéls I
=>» Savienojiet instrumentu adapteru ar
elektroinstrumentu.

-

Automatiska filtra iztiriSana

lericei ir pasa filtru tiriSanas sistéma, kas ir

loti efektiva, sucot smalkus puteklus. Dar-

bibas laika plakanrievu filtrs ik péc 15 se-

kundém (AUTO MAX) vai ik péc 60 sekun-

dém (AUTO MIN) tiek automatiski tirits ar

strauju gaisa plismu (pulséjoSs troksnis).

> lestatiet grozadmo slédzi atbilstoSi véla-
majai programmai (AUTO MIN-AUTO
MAX).

Attels I

= ,Power” tiriSana (ja plakanrievu filtrs ir
loti piesarnots): Pagrieziet grozamo slé-
dzi uz 2. programmu, aizveriet suksa-
nas cauruli vai loku ar roku un gaidiet,
I1dz tiek aktivizéta automatiska filtra tir-
Sana (ik péc 15 sekundém).
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Aparata izslegSana

=> lerici izslégt ar grozamo slédzi.
=> Iznemt tikla kontaktdaksu.

Péc katras lietoSanas

= IztukSojiet tvertni.

= Aparatu no arpuses un no iekSpuses iz-
tiriet, to nosdcot un notirot ar mitru lupa-
tinu.

Aparata uzglabasana

Attels

=>» SikSanas §|ateni un tikla kabeli uzgla-
bajiet, ka noradits attéla.

= Novietojiet aparatu sausa telpa un no-
droSiniet to pret neatlautu lietoSanu.

Transportéesana

A UZMANIBU

Savaino8anas un bojajumu risks! Trans-
portéjot nemiet véra aparéta svaru.

=> Iznemiet sikSanas cauruli ar gridas
sprauslu no turétdja. Lai to parnestu,
satveriet aparatu aiz roktura un aiz sdk-
Sanas caurules.

Transportéjot automasing, saskana ar
spéka esosajam direktivam nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

A UZMANIBU

Savaino8anas un bojgjumu risks! Uzglaba-
jot nemiet véra aparéata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.
Puteklu aizvakSanas masinas ir droSibas
ierices aizsardzibai pret draudiem Vacijas
Veselibas un patérétaju tiestbu aizsardzi-
bas asociacijas noteikumu (BGV A1) nozi-
mé, vai to novérsanai.

7

— Veicot tehnisko apkopi, lietotajam ierice
ir jaizjauc, janotira un jaapkopj, ciktal
tas ir izpildams, neradot briesmas ne
apkopes personalam, ne citam perso-
nam. AtbilstoSi droSibas pasakumi ie-
tver sevi atindéSanu pirms izjaukSanas.
Veikt sagatavoSanas pasakumus vieté-
jai filtrétai piespiedu atgaisoSanai, kur
ierce tikt izjaukta, apkopes vietas firi-
Sanai un piemérotai personala aizsar-
dzibai.

— Pirms ierices izneSanas no bistamas
zonas tas arpuse ir jaatindé, izmantojot
puteklu stikS8anas panémienu, un tiri ja-
noslauka, vai jaapstrada ar blivéjosu
materialu. Visas ierices detalas ir uz-
skatamas par netiram, ja tas tiek iznes-
tas no bistamas zonas. Lai novérstu pu-
teklu izplati8anos, ir javeic atbilstosi pa-
sakumi.

— lIzpildot tehniskas apkopes un remont-
darbus, visi netirie priekSmeti, kurus
nav iesp&jams apmierino$i nofirtt, ir ja-
izmet atkritumos. Sadi priekdmeti ir jau-
tilizé, ievietojot necaurlaidigos maisos,
atbilstoSi speka esoSajam prasibam par
§adu atkritumu likvidéSanu.

A BRIDINAJUMS

Lai novérstu riskus, ir javeic regulara drosi-

bas iericu apkope. Tas nozimé, ka razota-

Jam vai instruétai personai vismaz reizi

gada javeic to netraucétas darbibas drosi-

bas tehniska parbaude, piem., japarbauda
aparata hermétiskums, iespéjamie filtra bo-
jajumi.

IEVERIBAI

Bojajumu risks! TiriS8anai neizmantojiet sili-

konu saturo8us kop3anas lidzeklus.

— VienkarSus apkopes un tiriSanas dar-
bus jus varat izpildtt patstavigi.

— lerices virsma un tvertnes iekSpuse re-
gulari jatira ar mitru dranu.

A BISTAMI

Briesmas veselibai kaitigu puteklu dé/. Teh-

niskas apkopes darbu laika (piem., mainot

filtru) javalka P2 vai augstakas pakapes
respirators un vienreizéjs apgérbs.
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Plakanrievu filtra nomaina

Attéls [d
= Atveriet filtra parsegu.
=> Iznemiet filtra rami.
= Nomainiet plakanrievu filtru.
levietojot, parliecinieties, ka plakanrie-
vu filtrs cieSi piegu| visas puseés.
=> |zlietoto plakanrievu filtru utiliz€jiet atbil-
sto8i likumdoSanas noteikumiem.
levietojiet filtra rami.
Aizveriet filtra parsegu, tam dzirdami ir
janofikséjas.

vV

Flisa filtra maisina nomaina

Attéls [

Atblokét un nonemt stikSanas galvinu.
Iznemt flisa filtra maisinu virziena uz
aizmuguri.

lelociet aizdares méliti un cieSi noslé-
dziet flisa filtra maisinu.

Nolietoto flisa filtra maisinu utilizét sa-
skana ar likumu noteikumiem.

Uzlikt jaunu fltsa filtra maisinu.

Uzlikt un nofiksét sikSanas galvinu.

L 720 N N T

Atkritumu maisina nomaina

Attels 3

Atblokét un nonemt stikSanas galvinu.
Pabidiet atkritumu maisinu uz augsu.
Ciesi nosledziet atkritumu maisinu zem
atveres ar kabelu savilci.

Iznemiet atkritumu maisinu.

Utilizéjiet atkritumu maisinu saskana ar
likumu noteikumiem.

levietojiet jaunu atkritumu maisinu.
Uzlieciet utilizacijas maisinu uz tvertnes.
Raugiet, lai markéjuma linija batu tvert-
nes iek8pusé un abas ventilacijas atve-
res atrastos pie tvertnes aizmuguréjas
sieninas.

=> Uzlikt un nofiksét sukSanas galvinu.

L 720 2 L

Elektrody valymas

Atblokét un nonemt sikSanas galvinu.
Ar suku notirit elektrodus.
Uzlikt un nofiksét sikSanas galvinu.

v

Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

A BISTAMI

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-

rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.

Norade: Ja paradas traucéjums (piem.,

filtra plisums), aparats nekavéjoties jaiz-

slédz. Pirms atkartotas ekspluatacijas uz-

sakSanas traucéjums ir janovers.
Suksanas turbina nedarbojas

=>» Parbaudiet energoapgades kontaktligz-
du un droSinataju.

=>» Parbaudiet ierices tikla kabeli, kontakt-

dakSu un elektrodus un kontaktligzdu.
=> leslédziet ierici.

SuksSanas turbina atslédzas
= |ztukSojiet tvertni.

Siuksanas turbinu péc tvertnu
iztukSosanas nevar iedarbinat

=> Izslédziet ierici un pagaidiet 5 sekundes,
péc 5 sekundém ieslédziet no jauna.

= Elektrodus un spraugu starp elektro-
diem iztiriet ar suku.

lesiik§anas spéks samazinas

7

Likvidé&jiet aizséréjumus sukSanas
sprausla, sikSanas caurulé, sikSanas
Slatené vai plakanrievu filtra.
Nomainiet pilno flisa filtra maisinu.
Nomainiet pilno atkritumu maisinu.
Pareizi nofikséjiet filtra parsegu.
Nomainiet plakanrievu filtru.

v vy

Putekl|u izplude sukSanas procesa
laika
Attéls
= Parbaudiet plakanrievu filtra pareiza
novietojuma parbaudi/korigéjiet to.
= Nomainiet plakanrievu filtru.

LV -6



Nenostrada automatiska
atslegSanas sistéma (mitra tiriSana)

= Elektrodus un spraugu starp elektro-
diem iztiriet ar suku.

=> Pastavigi parbaudiet stravu nevadoso
Skidrumu uzpildes lTmeni.

Nedarbojas automatiska filtru
tirisana
= Nav pievienota sikSanas $lutene.

Nevar atslegt automatisko filtru
tinsanu
= Informéjiet klientu dienestu.

Nevar ieslégt automatisko filtru
tinsanu
= Informéjiet klientu dienestu.
Klientu apkalposanas dienests

Ja traucéjumu nav iespéjams noveérst,
ierice japarbauda klientu servisam.

Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jasu iekartas darbibas traucéjumus
més noveérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
kumu apliecinoSu dokumentu griezieties
pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalpoSanas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.

ES Atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art msu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[Tbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts:  Putek|stcéjs sauso un mitro
netirumu stkSanai
Padomi: BSS 606L

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES

2011/65/ES

Piemérotas harmonizéetas normas:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Izmantotie valsts standarti:

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas

pilnvarojuma.

7 \,7 //’/) -y -
g ,Eeﬁz.‘@(o":
Uznémuma vaditajs ppa.
Thomas Schwab Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2018/01/01
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Tehniskie dati

BSS 606L
BaroSanas tikla spriegums \Y 220-240
Frekvence Hz 1~ 50-60
Maks. jauda w 1380
Nominala jauda w 1200
Tvertnes tilpums I 30
lepildamais Skidruma daudzums I 17
Gaisa daudzums (maks.) m3/h 140
Zemspiediens (maks.) kPa (mbar) |23,0 (230)
Elektroinstrumentu piesléguma jaudas vértiba w EU: 100-2200
W DK: 100-1800
Plakani saloctta filtra virsma m?2 0,6
Aizsardziba - IPX4
Aizsardzibas klase - |
Suksanas $lutenes diametrs mm 35
Suksanas §|utenes garums m 4,0
Garums x platums x augstums mm 560 x 370 x 580
Tipiska darba masa kg 14,0
Saskana ar EN 60335-2-69 aprékinatas vértibas.
Skanas spiediena [Tmenis L, dB(A) 68
Nenoteiktiba K, dB(A) 2
Plaukstas-rokas vibracijas lielums m/s? <2,5
Nenoteiktiba K m/s? 0,2
Tikla kabelis |[HO7RN-F 3x1,5 mm?
Art. Nr. Kabela ga-
rums
EU 74864 7,5m
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A Prie$ pirma kartg pradedant

naudotis prietaisu, bdtina ati-
dZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

— Pries pirmajj naudojima, batinai per-
skaitykite saugos reikalavimus Nr.
59579220!

— Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir
saugos nurodymy galima sugadinti
prietaisg ar sukelti pavojy naudotojui ir
kitiems asmenims.

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

Aplinkos apsauga . .. ....... LT 1
Rizikos lygiai.............. LT 1
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 1
Prietaisodalys. .. .......... LT 2
Simboliai ant prietaiso. . ..... LT 2
Saugos reikalavimai . ... .. .. LT 2
Naudojimo pradzia ......... LT 3
Valdymas ................ LT 4
Transportavimas . .......... LT 5
Laikymas................. LT 5
Priezidra ir aptarnavimas . ... LT 5
Pagalba gedimy atveju . . . . .. LT 6
Garantija................. LT 7
Priedai ir atsarginés dalys. ... LT 7
ES atitikties deklaracija. . . . . . LT 7
Techniniai duomenys . ... ... LT 8

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
@ perdirbamos. NeiSmeskite pa-
%8 kuodiy kartu su buitinémis atlie-
komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.

LT -1

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir pana$ios medziagos
neturéty patekti j aplinkg. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pa-
gal atitinkama antriniy zaliavy
surinkimo sistema.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS
Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io
Sukelti sunkius kdno suzalojimus ar mirtj.
A |SPEJIMAS
Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti sunkius kano suZalojimus ar mirtj.
&N ATSARGIAI
Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.
DEMESIO
Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti materialinius nuostolius.

Naudojimas pagal paskirtj

— Dulkiy valytuvas specialiai sukurtas
naudoti su sieninémis frezomis, dei-
mantiniais greZtuvas ir kitais elektros
jrankiais.

— Siurblys skirtas sausai ir drégnai valyti
grindy ir sieny pavirsius.

— Prietaisas skirtas sausoms, nede-
gioms, sveikatai pavojingoms L klasés
dulkéms pagal EN 60 335-2—69 nuo
masiny ir prietaisy valyti. Apribojimas:
nesiurbkite kancerogeniniy medziagy.

— Sis prietaisas yra tinkamas pramoni-
niam naudojimui, pvz., vieSbuciuose,
mokyklose, ligoninése, fabrikuose, par-
duotuvése, biuruose ir nuomos punk-
tuose.
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Prietaiso dalys Simboliai ant prietaiso

O©Co~NOOhWN -
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Elektrodai

Siurbimo zarna

Zarnos kablys

Antgalis plySiams

Oro i$éjimo anga, darbinis oras
Siurblio virSutiné dalis

Siurbimo galvutés fiksatorius
Prietaiso adapteris

Siurbimo galios reguliatorius (be pakopy)
Guminé mova, prisukama
Rankenos jduba

Purvo rezervuaras

Vairuojamasis ratukas

Rankena

Oro jéjimo anga, variklio ausinimo oras
Siurbimo antvamzdis

Antgalis grindims

Siurbimo vamzdis

Jrankiy lagamino atrama
Tvirtinimo kilpos

Filtro dangtelis

Rankena

Sukamasis siurbimo galios reguliato-
rius (,min“—,max")

Sukamasis jungiklis

Lizdas

Antgalio grindims laikiklis

Siurbimo vamzdzio laikiklis

Jungé

Elektros laidas

Alkanés laikiklis

Filtro korpusas

Ploksciasis klostuotas filtras (PES)
Filtro valymas

Duomeny lentelé

LIEHACHIL

ISPEJIMAS: $iame prietaise yra sveikatai
pavojingy dulkiy. IStustinti ir atlikti techni-
nés priezidros darbus, jskaitant dulkiy mai-
Selio Salinimg, gali atlikti tik kompetentingi
asmenys su tinkamomis asmeninés ap-
saugos priemonémis. Nejunkite, kol nebus
jdiegta visa filtravimo sistema.

PlokSciasis klostuotas filtras
(PES)

W Art. Nr.: 73684

PlokSciasis klostuotas filtras
(PTFE)

Art. Nr.: 8462

Saugos reikalavimai

A PAVOJUS

— JeiiSmetamas oras grjZta j patalpg, joje
turi bati pakankama oro apykaita. Nu-
statytoms ribinéms vertéms iSlaikyti
grjZtanciosios sroves dydis gali sudaryti
ne daugiau nei 50% SvieZio oro srovés
dydzio (patalpos oras Vi x oro apykaita
L,). Be specialiy védinimo priemoniy:
L,=1h-".

— Dirbti su prietaisu ir medZiagomis, ku-
rioms 8is prietaisas naudojamas, taip
pat ir Salinti prietaisu surinktas medzia-
gas leidZziama tik apmokytiems darbuo-
tojams.

— Siame prietaise yra sveikatai pavojingy
dulkiy. IStustinti prietaisa, jj remontuoti,
taip pat Salinti dulkiy kamerg gali tik rei-
kiamas saugos priemones naudojantys
specialistai.

— Nenaudokite filtro, jei nesumontuota
visa filtravimo sistema.

— Laikykités saugos reikalavimy, taikomy
medZziagoms, su kuriomis dirbate.

LT -2



— Kad jrenginys stovéty stabiliai, nu-
spauskite kreipiamojo ratuko stovéjimo
stabdj. Nenuspaudus stabdzio prietai-
sas gali pradéti nekontroliuojamai judéti.

Naudojimo pradzia

A JSPEJIMAS

Siurbimo metu niekada negalima paSalinti
ploksciojo klostuoto filtro.

A |SPEJIMAS

Nesiurbkite be filtro, nes taip galite pazeisti
siurblio variklj ir sukelti pavojy sveikatai déel
padidéjusio smulkiy dulkiy iSmetimo.

Antistatiné sistema

Statiné jkrova pasalinama jzemintomis
jungtimis. Taip pasirenkami priedai laidinin-
kai apsaugomi nuo kibirk§¢iavimo ir srovés
smagiy.

Sausas valymas

— Prietaise jrengtas medziaginis filtro
maiselis su atvartu. Komplektacijoje 1
vienetas. Uzsakymo numeris pakeiti-
mui: 9341 (5 vienetai)

— Prietaise jrengtas dulkiy maiselis su ka-
belio pavalkéliu. Komplektacijoje 1 vie-
netas. UZsakymo numeris pakeitimui:
9276 (5 vienetai)

Nuoroda: Siuo prietaisu galima siurbti vi-

sokiy rasiy iki L klasés dulkes.

Pastaba: prietaisas, kaip pramoninis siur-

blys, tinka sausoms, nedegioms dulkéms,

kuriy AGW (maksimalios koncentracijos

darbo vietoje) reikSmés yra lygios arba di-

desnés nei 1 mg/m, 3 siurbti.

— Siurbdami smulkigsias dulkiy daleles
galite papildomai naudoti popierinj filtro
maiselj arba maiselj atliekoms.

Medziaginio maiSelio montavimas

Paveikslas &Y

=> Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.
= UZmaukite medziaginj maisel].

= Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.
Dulkiy maiselio montavimas

Paveikslas @
=> Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.
=> |dékite atlieky Salinimo maisel].

LT -3

=>» Uzvozkite dulkiy maiselj virS kameros.
Uztikrinkite, kad Zenklinimo linija baty
talpyklos viduje ir kad abi oro iSleidimo
angos buty ant galinés talpyklos siene-
lés.

=>» Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

Drégnas valymas

A PAVOJUS

Siurbdami drégnuoju bddu, nejsiurbkite

sveikatai pavojingy dulkiy.

Guminiy apvadéliy uzdéjimas

Paveikslas

= ISmontuokite Sepetinj apvada.

=>» Sumontuokite guminius apvadélius.

Medziaginio maiselio iSémimas

Paveikslas b1

=> Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

= MedZziaginj maiselj iSimkite traukdami
zemyn.

= |statykite uzspaudziamaja juostele ir
sandariai uzdarykite medziaginj filtro
maiselj.

=> Naudotg medziaginj maiSelj Salinkite
pagal jstatymines nuostatas.

= Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

— Siurbdami drégnus neSvarumus, bati-
nai iSimkite medziaginj filtro maiselj.

Dulkiy maiselio Salinimas

Paveikslas @

Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

Uzdékite utilizavimo maiselj.

Utilizavimo maiSelj kabelio pavalkéliu

sandariai uzdarykite angos apacioje.

ISimkite dulkiy maisel;.

Utilizavimo maisSelj utilizuokite pagal js-

tatyminius nuostatus.

Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

Siurbdami drégnus neSvarumus, bdti-

nai iSimkite dulkiy maisel;.

Bendroji informacija

L

Siurbdami drégnus neSvarumus antga-
liu minkStiems apmusalams ar plySiams
arba siurbdami vandenj i§ tam tikro re-
zervuaro, iSjunkite automatinio filtro va-
lymo funkcija.
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— Pasiekus maksimaly skyscio kiekj, prie-
taisas automatiskai iSsijungia.

— Siurbiant nelaidzius skysc¢ius (pavyz-
dziui, emulsijas, alyvas ir tepalus)
prietaisas, prisipildzius rezervuarui,
neissijungs. Nuolat tikrinkite rezervu-
aro prisipildyma ir jj laiku iStustinkite.

— Baige siurbti drégnus nedvarumus:
plok&¢€iajj klostuotg filtrg iSvalykite filtro
valikliu; elektrodus nuvalykite Sepeciu;
rezervuarg iSvalykite drégna Sluoste ir
nusausinkite.

Jungiamasis spaustukas

Paveikslas [d

Siurblio zarna turi spaustuky sistema. Gali
badti prijungti visi priedai, kuriy nominalusis
storis yra 35 mm.

Valdymas

Sukamasis jungiklis

0 Prietaisas ISJUNGTAS

Prietaisas JJUNGTAS
1 automatinis filtro valymas: AUS

AuTO |Prietaisas [JUNGTAS

MAX |Automatiné filtro valymo siste-
ma: maksimalus intervalas
AuTo |Prietaisas JJUNGTAS

MIN |Automatiné filtro valymo siste-
ma: minimalus intervalas

Prietaiso jjungimas

=> |kiskite elektros laido kistuka.
=> Sukamajj jungiklj pasukite ties norima
programa.

Siurbimo galios nustatymas

=> Elektros jtaiso maitinimo kiStuka jkiskite
j siurblj.
Siurblys yra parengties rezime.
= Sukamuoju jungikliy jjunkite prietaisa.
Pastaba: siurblys automatiskai jsijungs ir
iSsijungs kartu su elektriniu jrankiu.
Pastaba: |jungtas siurblys jsidirba per 0,5
sekundeés, o jo delsos periodas yra 15 se-
kundziy.
Pastaba: Prijungiamo elektrinio jrankio ga-
lingumo duomenis zilrékite skyriuje , Tech-
niniai duomenys*.
Paveikslas @
= Nuo Zarnos nuimkite lenktg antgalj.
= Sumontuokite prietaiso adapterj prie si-
urblio Zarnos.
Paveikslas [l
=>» Prietaiso adapterj prijunkite prie elektri-
nio prietaiso.

Automatinis filtro valymas

Jisy siurblyje yra jmontuota specialia filtro
valymo sistema, ypac¢ veiksminga valant
smulkias dulkes. Ploksciasis klostuotas fil-
tras automatiSkai iSvalomas kas 15 sekun-
dziy (AUTO MAX) arba kas 60 sekundziy
(AUTO MIN) oro smagiu (pasigirsta pulsuo-
jantis garsas).
=>» Sukamajj jungiklj pasukite ties norima
programa (AUTO MIN-AUTO MAX).
Paveikslas I
= Ypac galingas filtro valymas (kai ploks-
Ciasis klostuotas filtras ypac stipriai uz-
terStas): Sukamuoju jungikliu nustatyki-
te 2 programa, ranka uzdarykite siurbi-
mo vamzdj arba antgal;j ir palaukite, kol
filtras bus automatiskai iSvalytas (kas
15 sekundziy).

Prietaiso iSjungimas

= Sukamuoju reguliatoriumi nustatykite = Sukamuoju jungikliy iSjunkite prietaisa.
siurbimo galig (min.-maks.). => IStraukite elektros laido kitukg.
Darbas su elektros jrankiu Po kiekvieno naudojimo
A PAVOJUS => [Stustinkite kamera.
Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Lizdas => Prietaisg i$ vidaus ir iSorés nusiurbkite
yra skirtas tik elektriniams jrankiams tiesio- ir nuvalykite drégna Sluoste.
giai prijungti prie siurblio. Bet koks kitoks
lizdo naudojimas yra neleistinas.
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Prietaiso laikymas

Paveikslas

=>» Siurbimo zarng ir elektros laidg saugo-
kite, kaip parodyta paveiksle.

=> Prietaisg palikite sausoje, paSaliniams
neprieinamoje patalpoje.

Transportavimas

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-
tuojant prietaisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.
=> |Simkite i$ laikiklio siurbimo vamzdj su
antgaliu grindims. Norédami nesti prie-
taisa, kelkite uz rankenos ir siurbimo
vamzdzio.

Transportuojant jrenginj transporto
priemoneése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancgius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisg, reikia atsizvelgti j prietaiso
svorj.

Sj prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Prieziura ir aptarnavimas

A PAVOJUS

Prie$ visus prietaiso prieZidros darbus is-

junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido

kiStuka i$ tinklo lizdo.

Dulkes Salinantys aparatai pagal BGV A1

(Profesinés asociacijos prevencijos princi-

py nuostatg) yra saugis, mazo pavojingu-

mo arba nepavojingi jrengimai.

— Prie$ remontuojant prietaisa, jj reikia is-
montuoti, iSvalyti ir technidkai priziaréti
taip, kad nekilty pavojus aptarnaujan-
Ciam personalui ir kitiems asmenims.
Prie$ iSmontavimg imkités reikiamy at-
sargumo priemoniy, jskaitant ir detoksi-
kacijg. Sios priemonés apima lokaly
dirbtinj patalpos, kur prietaisas iSmon-
tuojamas, védinimg filtruojant org, dar-
biniy pavirSiy valyma ir tinkamg perso-
nalo apsauga.

7

— Prie$ paimant prietaisg i$ pavojingos
vietos, nuo jo iSorés reikéty nusiurbti ir
Svariai nuvalyti ar hermetiSkai surinkti
nuodingas dulkes. Paimant prietaiso
dalis i$ pavojingos vietos, jos turi bati
laikomos uzterStomis. Reikia imtis tin-
kamy priemoniy, kad baty iSvengta dul-
kiy paskirstymo.

— Visos priezidros ir remonto darby metu
nepakankamai nuvalytos (dél kazkokiy
priezasciy) dalys turi bati iSmetamos.
Tokios dalys turi biti Salinamos sanda-
riuose maiSuose pagal atitinkamus to-
kiy atlieky Salinimo reikalavimus.

A JSPEJIMAS

Regquliariai atlikite nelaimingy atsitikimy

prevencijos saugos jrangos technine prie-

ZiGirg. Tai reiskia, kad ne reciau kaip kartg

per metus gamintojas arba kvalifikuotas

specialistas turi patikrinti, ar saugiai ir ne-
priekaistingai veikia $i jranga, pvz., ar san-
darus prietaisas ir ar nepaZzeistas filtras.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Valymui nenaudokite

prieZidros priemoniy, kuriy sudétyje yra si-

likono.

— Paprastus aptarnavimo ir prieziGros
darbus galite atlikti patys.

— Prietaiso pavirsiy ir viding rezervuaro
puse reguliariai nuvalykite drégna
Sluoste.

A PAVOJUS

Zalingos dulkés kelia pavojy sveikatai. At-

likdami techninés priezidros darbus (pavyz-

dZiui, keisdami filtrg), naudokite P2 ar auks-
tesnés klases respiratoriy ir vienkartine ap-

ranga.
Ploksciojo klostuoto filtro keitimas

Paveikslas [4

=> Atidarykite filtro dangtel].

=> ISimkite filtro korpusa.

=> Pakeiskite plok&cigjj klostuotg filtra.
Jdédami patikrinkite, kad plokSciasis
klostuotas filtras i$ visy pusiy baty tvir-
tai prigludes.

= Naudotg plokscigjj klostuota filtrg pasa-
linkite pagal jstatymines nuostatas.
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=> |statykite filtro korpusa.
= Uzdarykite filtro dangtelj taip, kad girdi-
mai uzsifiksuoty.
Medziaginio maiselio keitimas
Paveikslas B
=> Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.
= MedZzZiaginj maiselj iSimkite traukdami
Zemyn.
= |statykite uzspaudziamajg juostele ir
sandariai uzdarykite medziaginj filtro
maiselj.
=> Naudotg medziaginj maiSelj Salinkite
pagal jstatymines nuostatas.
UZmaukite naujg medziaginj maiselj.
UzZdékite ir uzskleskite siurblio galva.

vV

Dulkiy maiselio keitimas

Paveikslas @

Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.
UzZdékite utilizavimo maisel;.
Utilizavimo maiSelj kabelio pavalkéliu
sandariai uzdarykite angos apacioje.
ISimkite dulkiy maiselj.

Utilizavimo maisSelj utilizuokite pagal js-
tatyminius nuostatus.

|dékite naujg atlieky Salinimo maisel;.
UzvoZkite dulkiy maiselj virs kameros.
Uztikrinkite, kad zenklinimo linija bty
talpyklos viduje ir kad abi oro iSleidimo
angos bty ant galinés talpyklos siene-
lés.

= Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

L 720 2 K

Elektrody valymas

Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.
Elektrodus nuvalykite Sepeciu.
UzZdékite ir uzskleskite siurblio galva.

Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS

Pries visus prietaiso priezitros darbus is-
junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kiStuka i$ tinklo lizdo.

Pastaba: jei kas nors sugedo (pavyzdZiui,
jtrko filtras), nedelsdami iSjunkite prietai-
sg. Pries vél pradédami naudoti prietaisa,
gedimg pasalinkite.

LA

Siurblio turbina neveikia

=>» Patikrinkite maitinimo tinklo lizdg ir sau-
giklj.

=>» Patikrinkite jrenginio maitinimo kabelj,
kiStuka, elektrodus ir lizdg.

=> Jjunkite prietaisa.

Siurblio turbina iSsijungia
=>» |Stustinkite kamera.

IStustinus rezervuara siurblio
turbina vis dar neveikia

=>» |$junkite prietaisg ir, 5 sekundes palau-
ke, ji vél jjunkite.
= Sepesiu nuvalykite elektrodus ir tarpg
tarp ju.
Sumazéjo siurbimo jéga

v

Pasalinkite susidariusius kam&¢ius i
siurbimo antgalio, siurblio vamzdZio, si-
urbimo Zarnos ar ploks€iojo klostuoto
filtro.

UZpildyto medziaginio maiSelio keitimas.
Pakeiskite uzpildytg dulkiy maiselj.
Tinkamai uzfiksuokite filtro dangtel;.
Pakeiskite plokscigjj klostuota filtra.

v v

Siurbimo metu dulkés Salinamos
laukan

Paveikslas

=>» Patikrinkite, ar tinkamai jstatytas ploks-
Ciasis klostuotas filtras ir, jei reikia, pa-
taisykite.

=> Pakeiskite plokscigjj klostuotg filtra.

Automatiné iSjungimo sistema
(dréegno valymo metu) nereaguoja

> Sepesiu nuvalykite elektrodus ir tarpg
tarp jy.

= Nuolat stebékite elektros srovei nelai-
daus skyscio kiekj.

Neveikia automatiné filtro valymo
sistema

= Neprijungta siurbimo Zarna.
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NeiSsijungia automatinio filtro
valymo sistema

= Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Nejsijungia automatinio filtro
valymo sistema

= Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.
Klienty aptarnavimo tarnyba

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite
prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo
tarnybai.

Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités j
savo pardaveéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvitg.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip uztikrinsite, kad prietaisas
bty eksploatuojamas patikimai ir be trik&iy.
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ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-
rato bréZiniai ir konstrukcija bei masy j rinkg
iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys: Drégno ir sauso valymo siur-
blys
Tipas: BSS 606L

Specialios ES direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Taikomi nacionaliniai standartai:

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-

tuvés vadovybés.
AN
7

) / ) 7
/
e uf&/e%é
Vadovas ppa.
Thomas Schwab Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2018/01/01
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Techniniai duomenys

BSS 606L

Tinklo jtampa \Y 220-240
Daznis Hz 1~ 50-60
Maks. galia w 1380
Nominalioji galia w 1200
Kameros talpa I 30
Skyscio uzpildymo lygis I 17
Oro kiekis (maks.) md3/h 140
Subatmosferinis slégis (maks.) kPa (mbar) |23,0 (230)
Prijungiamo elektrinio jrankio galingumo duomenys |W EU: 100-2200

W DK: 100-1800
Ploksciojo klostuoto filtro plotas m?2 0,6
Saugiklio rasis - IPX4
Apsaugos klasé - I
Siurbimo Zarnos skersmuo mm 35
Siurbimo Zarnos ilgis m 4,0
ligis x plotis x aukstis mm 560 x 370 x 580
Tipiné eksploataciné masé kg 14,0
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-69
Garso slégio lygis L, dB(A) 68
Neapibréztis K, dB(A) 2
Delno/rankos vibracijos poveikis m/s? <2,5
Nesaugumas K m/s? 0,2
Maitinimo |HO7RN-F 3x1,5 mm?
kabelis Art. Nr.: Kabelio ilgis
EU 74864 7,5m
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A M Mepea nepLuMm 3aCTOCYBaHHSM

BaLLOro NpUCTPOI0 NpoYnTanTe

L0 opuriHanbHy iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTa-

i, micns uboro AinTe BignNoBiAHO Hel Ta

36epexiTb il ANs nogansbLoro KOpUcTyBaH-

HS abo A11s HAaCTYMHOroO BaCHMKA.

— [lepen nepunm BUKOPUCTAHHSIM Ha BU-
po6HMLTBI 060B’SI3KOBO NpoYnTaiTe
BKa3iBKM 3 TEXHIKM Be3nekn 3 igeHx-
TndpikauinHnm Homepom 59579220!

— HecnigyBaHHs iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTa-
uii Ta 6poLuypi 3 npasun 6e3neku Moxe
NPU3BECTY 40 NOLLKOOXKEHHSI MPUCTPOIO
Ta Hebesnekn Ans KopuUcTyBaya Ta iH-
LIMX Noaen.

—  SAKWO BMHMKAIOTb OLLKOAXEHHA Npu
TpaHCNOPTYyBaHHI, HEramnHo NoBigoMTe
npo ue npoaasLs.

3axncT HaBKONMMLLHBOTO cepe-

JOBULLA. . .. oo et nn UK 1
CtyniHb Hebe3nekn . . . . . .. .. UK 1
MpaBunbHe 3actocyBaHHs ... UK 1
EnemeHTV npunagy ........ UK 2
CvmBONK Ha NpUCTpPOI. . . . . . . UK 2
MpaBuna Gesnekn . . ........ UK 2
BeepneHHs B ekcnnyarauito . .. UK 3
Ekcnnyartauig . ............ UK 4
TpaHCcnopTyBaHHA . . .. ... ... UK 5
36epiraHHs . ... ... ... ... UK 5
Hornsaa ta TexHiyHe obcnyrosy-

BaHHS .. ..ottt UK 5
Jonomora y BunaaKky Henona-

OOK © it et e e UK 7
MapaHTia ................. UK 8
Mpunapaa n 3anacHi getani .. UK 8
3asBa npw BignoBigHiCTb €Bpo-
nerncbkoro cnisToBapuctea . . . UK 8
TexHiuHi xapaktepuctukm . ... UK 9

3axucT HaBKONMULLHLOIO

cepegoBulla

Marepianu ynakoBku niggatoTb-
@ ca nepepobui Ans NOBTOPHOro
%8 BMKOpUCTaHHs. Byab nacka, He

BUKMOanTe nakyBanbHi MaTepia-

1NN pa3oM i3 JOMALLHIM CMITTAM,
BigganTe ix ons Ha nepepobky.

Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI

v‘ Marepianu, Lo MOXYTb BUKOPU-
»‘ cToByBaTuCH NoBTOpHO. bata-
©

pei, MacTuno Ta cxoxi MaTepia-
N HEe NOBWUHHI NOTPaNUTL y Ha-
BKONWLUHE cepefoBuLle. Tomy,
6yap nacka, ytunisynte crapi
NPUCTPOI 3a AOMOMOrOK crne-
LianbHUX cMcTem 360py CMITTS.

CtyniHb HeGe3nekun

A HEBE3IEKA

Bkasieka w000 Hebeaneku, sika be3noce-
PeOHbO 3a2poXye ma rnpu3eooums 00
MSKKUX Mmpasem 4u cMepmi.

AN TOIMNEPEOXXEHHA

Bkasieka w000 nomeHuitiHO MOX/IUBOI He-
6e3neyHoi cumyauii, Wo Moxe rpuzeecmu
00 MSKKUX mpasm Yu cMepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo HebesneyHoi
cumyauii, sika Mo)e Cripu4uHUMuU ompu-
MaHHS 5ie2Kux mpasm.

YBATA

Bkasiska 1000 Moxxugol momeHUitiHoO He-
be3neyHil cumyauil, Wo Moxe cripu4yuHuU-
mu MamepiarnbHi 36UMKu.

I'IpaBMn bHe 3acToCyBaHHSA

—  Pexum BuganeHHs nuny po3pobneHun
creujanbHO ANS 3aCTOCYyBaHHS 3i
wTpobopesamu, JpUnsaMmn Cyxoro ar-
Ma3HOro GypaBneHHs Ta iHWMMU enek-
TPOIHCTPYMEHTaMW.

— Llen nunococ npusHayeHnii ans Bono-
roro Ta Cyxoro OYMLLEeHHS Mianoru i
CTiH.

— LUew npucTtpin npnsHayeHo ans BCMOK-
TYBaHHS CyXOro, HEroproyoro, LKianm-
BOro 4119 340POB'st NIy 3 MaLUUH Ta
obnagHaHHs; knac nuny L 3rigHo 3
EN 60 335-2—69. ObmexeHHs: 3abo-
POHSIETLCS BCMOKTYBaTW NPUCTPOEM
KaHLepOreHHi pe4yoBMHM.

— Uew npucTtpin npugaTtHuin 4ns npomum-
CNOBOro 3aCTOCYBaHHS, Hanpukniag, B
rotensx, LWkonax, nikapHsax, Ha gabpu-
Kax, y MarasuHax, odicax Ta opeHaHUX
nignpvemcTBax.
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EnekTpoam

BcMokTyounin wnaHr

["ayok ons wnaHra

Hacapka onsa ctukis

OTBip Ansa BMNycKy NoBiTps, poboye no-

BiTPS

ronoBKa BCMOKTYBaHHS

dikcaLis rornoBkU BCMOKTYBaHHS

ApanTtep iHCTpymeHTa

Perynarop cunu BcMokTyBaHHS (6e3-

CTyniH4YacTo)

10 N'ymoBa MydTa, LLO NPUrBUHYYETLCS

11 3axBaTHuin nas

12 €wmkicte ong 6pyay

13 CnpsimoByBarnbHuii Baneupb

14 Pyuka

15 MosiTpo3abupay, NoBITPA ANA OXONoA-
KeHHS ABUryHa

16 YcMOKTyBanbHuUI naTpy6ok

17 Conno gns nony

18 BcmokTyBanbHs Tpybka

19 Ynop ons Banisn Ans iHCTPyMeHTIB

20 Bywko

21 Kpuwwka cinbTpa

22 Py4ka

23 Perynatop HacTpoOHOBaHHSA NOTYXHOCTI
BCMOKTYBaHHS (MiH-MaKc)

24 TloBOpPOTHMI NepemMmkay

25 Posetka

26 Tpwumad Hacagkv ans nignoru

27 Tpumad ons BCMOKTyBanbHoi Tpy6ku

28 BcMokTyBarnbHe KoniHO

29 MepexeBuii kabenb

30 Tpwumay gns koniHa

31 Pama oinbTtpy

32 Cknapgyactui cinbTp (PES)

33 Ouuctka dinbTpa

34 3aBopcbka Tabnnyka

abh wN -

O 0o ~NO®

LIEHACHIL

MOMNEPEKEHHS: Lled npunad mi-
cmums Hebe3aneyHul Onsi 300po.’s nui.
CropoXXHEeHHS1 ma mexHiyHe obcryeosy-
8aHHS1, Y MOMY YucCHi, suGaneHHs Milika
0nsi nuny, NOBUHHO MPO8OOUMbLCS fuLle
haxisusmu, wWo Hocsimb 8i0nMoesiOHe 3axu-
CHe criopsidxeHHs. He emukamu 9o nogHo-
20 8CcmaHo8s1eHHs QinbmpysanbHoi cuc-

memu.
Cknapgyactun cinbtp (PTFE)

Ne Bupoby (8462
MpaBuna 6e3neku

A HEBE3IEKA

—  Skwo noeimps, wio suxoOums 3 fpu-
Ccmporo, 3Ho8Yy rnogepmaemacsi 00 npu-
MilweHHs, cnid 3abesne4yumu docmam-
HIl pieeHb eHMUNAUIT L y MpuMileHHI.
[ns moeo, wjob npumpumysamuch
epaHu4HUX 3Ha4yeHb, 0b6'eMHa sumpa-
ma mae cknadamu makcumym 50%
npUMOoYHo20 rnosimps (06'em npu-
MiweHHs1 Vix X pigeHb nogimpsiHo2o 06-
MiHy L,). bes crneuianbHUx eeHmMuris-
uitiHux 3axodis: L,~1h-".

— BukopucmaHHs npunady ma peqyosuH,
wo nompibHi dns pobomu npunady,
sKJoyaroyu besneyHy ymurisauito eu-
KopucmaHux Mamepiariie, Moxe 30il-
CHr8amu nuwe nidzomosseHud rnep-
COHar 3i crneuyiasibHUM OCHaWEHHSIM.

— Llel npunad micmumse wkidnueut 0ns
300po8's nursn. BurnopoxxHeHHs1 ma 06-
criyeosyeaHHs npunady, 8KIMOYa4u
3HsAMmMs1 pesepgyapy O 36opy nuny,
Mmaroms rpoeooUMUCh MifbKuU crie-
ufanicmamu y 8iGrnogidOHoMy 3axucHomy
0053I.

Cknaguactun cinbtp (PES)
Ne Bupoby 73684
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— 8BabopoHsiembcesi suKkopucmaHHsi npu-
cmpoto 6e3 rogHoi cucmemu inbmpa-
uii.

— HeobxidHo cnidysamu npasunam mex-
HiKu 6e3reku, sIKi cmocyrombscsi Ma-
mepiarie, U0 8CMOKMYOMAbCH.

—  [ns 6e3ne4yHoeo rnonoxeHHs npucmporo
3adismu cmosiHKose 2arlbMo Ha Ha-
MPSMHOMY POIUKY. Y pa3i HeakmueHo20
CMOSIHKOB020 2aribMa nMpucmpiti Moxe
6Ee3KOHMPOIIbHO oYamu pyxamuchb.

BBeaeHHA B ekcnnyaTtadito

A TTOMEPEOXEHHS

BabopoHsiembcst sudarneHHs ckrnaddyacmo-
20 pinbmpa nid yac pobomu.

A TNOMNEPELOXEHHS

Cnid sukopucmosysamu rnpunad 3 ycima
inbmpyroqumMu enneMeHmamu, iHakwe ye
npussede 00 MOWKOOKEHHS MOMOpY
8CMOKMYyB8aHHs ma Hebesneku 0ns 300-
poe’'st uepe3s nidsuwyeHul emicm nusy.

Cucrtema aHTUCTaATUK

CTtaTuyHi 3apsam BuaansaTbCA 3aBAsIKN
3a3eMIieHOMy crnofny4HoMy naTpybky. Ta-
KUM YMHOM, BUKIOYAOTLCS iCKPiHHS | Bpa-
)KEHHs1 CTPYMOM Bifj €MeKTPONpPOBIHMX aK-
cecyapiB (onuis).

NMunococ gnsa cyxoi 0O4UCTKU

— [lpucTpint ocHalleHun dinbTpyBarnb-
HUM NakeToM 3 HETKaHOro MaTtepiany i3
3aTMCKHOK HaKnagkow. 1o KoMnnekTy
noctaeku Bxogutb 1 wT. Homep ana
3amoBneHHs And 3amiHn: 9341 (5 wr.)

— [MpwucTpin ocHaleHWn Milukom Ans
CMITTS1 3 KabenbHO CTsHKKOM. 1O KOM-
NnekTy noctaBku Bxoautb 1 wit. Homep
NS 3aMOBMNEHHA Ans 3amMiHu: 9276
(5 wr.)

MpwumiTka: Lien npucTpini npusHaveHui

Ans 36opy BCix BUAiB Ny Jo knacy nuny L.

BkasiBka: MpucTpiit BUKOPUCTOBYETHLCS 5K

NPOMUCIOBUIA Nococ Ans 36opy cyxoro

Heropro4oro nusy 3i 3Ha4eHHaSMn AGW

(rpaHM4HO JonycTMMa KOHLEHTpaLis B Mo-

BiTpi) GinbLe 0,1 mr/m3.
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— [ns gpibHoro nuny 4o4aTKOBO MOXe
BUKOPWUCTOBYBATUCS (PiNbTPYyBanbHUA
nakeT 3 HeTKaHOro MaTtepiany abo Mmi-
WoK Ansa 36opy Bioxoais.

BctaHoBneHHsA dinbTpyBanbHoOro

nakeTy 3 HeTKaHOro martepiany.

MantoHok

= BunceobopaiTb Ta 3HIMITb BCMOKTYOUY
rOMOBKY.

= Hagdart ginbTpyBanbHUi NnakeT 3 He-
TKaHOro maTtepiany.

=> BcraHoBiTb Ta 3adikcynTe BCMOKTY04Y
rOMnoBKY.

BctaBuTtn Miwok ansa 36opy BiaxoaiB

Mantorok [E

= BucBobogiTh Ta 3HIMITb BCMOKTYHOUY
rOJIOBKY.

=> BcTaHoBUTM MiWOK Ang 360py Biaxoais.

= Hagitv miwok ans 36opy Biaxoais Ha
pesepByap.
MoTpibHo cnigkyBaTk, W06 MapKyBanb-
Hi NiHiT 3HaxoaMNUCh ycepeauHi pesep-
Byapa, a obnasa BEHTUNSALINHNX
oTBOpM Bynun po3TalloBaHi Ha 3aaHin
CTiHUI pe3epByapa.

=> BcTaHOoBITb Ta 3adikCynTe BCMOKTYOYY
rOMoBKY.

Bonore npubupaHHsa

/A HEBE3IIEKA

B pexumi 002020 rnpubuparHsi 3a6opo-
HSIEMbCs1 6CMOKMY8aHHs1 Hebe3rne4yHo20
051 30opos's nury.

YcTaHOBKa rymoBuxX ry6ok

MantoHok
= 3HATU WITKN.
= BcraHoBUTM rymoBi ryoku.

3HATTA hinbTpyBanbLHOro nakeTy 3
HeTKaHoro marepiany.

MantoHok 81

=> BuncBobopaiTh Ta 3HIMITE BCMOKTYOYY
rOMoBKY.

=> [loTarHyTu inbTpyBanbHUN NakeT 3
HeTKaHOro mMaTepiany BHU3 Ta 3HATU
noro.
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=> CknacTtun 3aTUCKHY Haknagky 1 LWinbHO
3aKpuUTU PiNbTPYyBanbHUA NaKeT i3 He-
TKaHoro marepiany.

= BukopucTtaHui dinbTpyBanbHWI NakeT
3 HETKAHOro MaTepiany yTunidyeatu
BiNOBIAHO [0 Ail0YMX NMPUNMUCaHb.

=> BcraHoBIiTb Ta 3adikCynTe BCMOKTYHOYY
rOrioBKY.

— [Mpwu BcMokTyBaHHI Bonororo 3abpya-
HEHHS PiNbTpyBanbHUA NakeT 3 HeTKa-
HOro marepiany 3aBXxau 3HiMaTu.

BuTtartu miwok gnsa 36opy Biaxonis

MantoHok @

= BuceobogiTb Ta 3HIMiITb BCMOKTYIOUY
rOJIOBKY.

= [Mnboko 3acyHyTu MilokK ansi 36opy
BiAxoniB.

=> ['epMeTNYHO 3aKpUTK MILLIOK ANns 36opy

BiOXOAIB HVXX4Ye OTBOPY 3a JOMNOMOrow

KabenbHOI CTSKKN.

BuTartu miwok ansa 36opy Bigxoais

YTunizyBatu miLok ansi 36opy Bigxoais

BiMOBIAHO [0 Ail0YMX NMPUNMUCaHb.

=> BcraHoBIiTb Ta 3adikCynTe BCMOKTYHOYY
rONOBKY.

— [Mpwu BcMokTyBaHHI Bonororo 3abpya-
HEHHSI 3aBXXauM Cnif 3HiMaTu MiLLIOK Ans
360py Bigxoais.

3aranbHi NoNoXeHHA

L7

— [lpwn 3acMokTyBaHHi Bonororo 6pyay
(POPCYHKOIO ANS YMLLEHHST 06OMBKM
abo cTuKIiB, @ TaKoX y TUX BUNagKax,
KOMKW 3 pe3epByapa NepeBaxHo Bigka-
4YyeTbCH BOAA, PEKOMEHAYETLCS Bif-
KIMHOYEHHsT QYHKLiT « ABTOMaTuU4He Yu-
LEeHHS dinbTpa.

— [pun [OCArHEHHI MakCMMarnbHOro pPiBHS
piovHM Npunag aBToMaTU4YHO BigKmMto-
YaeTbCs.

— Mg yac po6oTn 3 HenpoBigHUMM pi-
AVHaMu (Hanpuknag, piagvHa ansa
OXONOMXEHHA Npu cBepAniHHI, Ma-
cna Ta Xupwu), Npn HaNnoOBHEHHI pe-
3epByapa npunapg He BigKNO4a€eTb-
cs. PiBeHb 3anoBHEeHHS MOBUHEH Mo-
CTiNHO KOHTpONIOBaTUCH, a 3 pe3ep-
Byapa HeobXigHO BYacCHO BUMAANATU
Moro BMicT.

— [icns 3aBepLUEHHS YWLLEHHS Y BONOro-
MYy pexumi: BukoHaTu YnLLEeHHs cknag-
YyacToro ¢inbTpy 3a LONOMOrol cucrte-
MU 4515 ynweHHa dinbTpy. Enektpoamn
OYNCTUTU 3a JOMNMOMOrOH0 WiTkn. Pesep-
Byap O4YMCTUTU 32 LOMOMOIrOK BOMOro-
ro pyLwHUKa Ta BUCYLUUTMW.

Mpy>XMHHUNA KOHTaKT

MantoHok @

BcmokTyBanbHMI LUNaHr OCHAaLLIEHWI Mpy-
XWHHOM cucTemMoto. [103BoNsETLCA MiaKmMto-
YeHHS yCiX eneMeHTiB JoaaTkoBoro obnaa-
HaHHS 3 HOMiHaNbHUM giameTpoM 35 MMm.

MoBoOpOTHUI NepemMuKay

0 Mpunag BUMKH

Mpunag BMKH
1 ABTOMaTWYHE OUYULLEHHA DiNb-
Tpy: BUMK.
auto |[Mpunag BMKH
MAX |ABTOMaTU4YHE OUULLIEHHS DiNb-
TPY: MakcumarnbHUI iHTepBan
AuTo |Mpvinag BMKH
MIN |ABTOMaTU4HE OUYULLIEHHS DiNb-
TPpY: MiHiManbHWI iHTepBan

BBiMKHEHHS npucTporo

=> BcraBTe wrencenbHy BUMKY.
=> BcraHosutn noTpibHy nporpamy 3a Ao-
NMOMOrO NMOBOPOTHOrO NepemMumKaya.

BcTaHOBUTU CUNy BCMOKTYBaHHs

= HacTtpoitu cuny BecmokTyBaHHS (MiH. -
Makc.) 3a [JOMOMOro PYyYKN HACTPOLo-
BaHHS.

BukopucraHHsa
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB

A HEBE3IEKA

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma yuw-
KoOxeHb! L posemka rpusHayeHa eu-
KITFOYHO Onsi IPsSIMO20 MiOKIMIOYEHHS] e1eK-
mpoiHcmpymeHmig 9o nunococa. IHwe 8u-
KopucmaHHs1 po3emKu He 00MyCcKaembCsi.
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=> BcraBuTtu Wwtencenb enekTpoiHCTpy-
MEHTY B NMococ.
[Munococ 3HaxoauTbCA B PEXUMI OYiKY-
BaHHS.

=> BBiMKHYTM Npunag 3a 4ONOMOro Mno-
BOPOTHOIO nepemMukaya.

BkasziBka: [lunococ BMkaeTbCH | BUMU-

Ka€eTbCsl €NEKTPUYHUM iHCTPYMEHTOM aBTO-

MaTU4YHO.

BkasiBka: 3anisHeHHs po3roHy nunococy

crtaHoBuTb 40 0,5 cekyHam, yac poboTu 3a

iHepuieto - oo 15 cekyHa.

BkaziBka: CnoxuBaHa noTyXHIiCTb enek-

TPUYHUX IHCTPYMEHTIB 3a3HayeHa B po3aini

"TexHivHi gaHi".

MantoHok [

=> 3HSTU KOMiHO HA BCMOKTYBarbHOMY
LUMaHroB.

= BcCTaHOBWTU Ha BCMOKTYBanbHOMY
LnaHry agantep Anst iHCTPYMEHTIB.

MantoHok [l

=> [ligkniounTn aganTtep 4O eNeKTPOoiH-
CTPYMEHTY.

ABTOMaTU4He ouMLLeHHA dinbTpa

MpuncTpin ocHalleHu crneuianbHO dyH-

KUi€t o4mLLEeHHs binbTpy, Ska ocobnmneo

edekTMBHa nig Yac poboTn 3 gpiGHUM Nn-

nowm. Mpu ubOMy NMIIOCKUIA CKNagyacTui

DINbTP WNAXOM NHEBMATUYHOIO yaapy aB-

TOMaTUYHO OYULLYETBCSA KOXHI 15 cekyHa

(AUTO MAX) um koxHi 60 cekyHa (AUTO

MIN) (nynbcytoumn 3ByK).

= BcraHoButK NoTpibHy Nnporpamy 3a go-
NMOMOrO NMOBOPOTHOrO NepemMuKaya
(AUTO MIN-AUTO MAX).

Mantoxok Il

= |HTeHcMBHE ouneHHs (y pasi ocobnu-
BO CUIbHOro 3abpyaHeHHs dinbTpa):
BcTaHoBUTM NOBOPOTHMIA NEpemMumKay
Ha nporpamy 2, 3aKpuTh pyKOK BCMOK-
TyBanbHy TPYOKy Y1 KOMiHO Ta Joveka-
TUCb aBTOMATUYHOIO OUYULLIEHHA Qinb-
Tpa (KoxHi 15 cekyHa).

BumMKHYTH npucTtpin

=> BuMKHYTK Npunag 3a 4ONOMOro0 MOBO-
POTHOro NepemMukaya.
=> BiTArHiTb MepexeBy LUTENCENbLHY BUIKY.

Micna KOXXHOro BUKOPUCTaHHA

= BunopoxHuTK pesepsyap.

= OuucTuTU Npunag 30BHi Ta BCepeauHi
3a A0MOMOrOK NMIIococa Ta NpoTepTH
NOro BOMOrMM pyLUHUKOM.

36epiratu npucTpin

MantoHok

=> 306epiraTi BCMOKTYBanNbHWUIA LUMaAHT i
MEpPEXEBUIA LLHYP, SIK BKa3aHO Ha Ma-
TIIOHKY.

=> 306epirante NpucTpin y cyxomy npu-
MilLleHHi Ta 3axuLLlanTe Big HeOo3Bone-
HOrO BMKOPUCTaHHS.

TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHa mpasm ma yuw-

KoOxeHb! [pu mpaHcriopmysaHHi ciid

38epHymMU ygazy Ha 8azy NMpucmpok.

= BuiHATM BCMOKTYBanbHy TpyoKy 3 Ha-
cafKo ong nigroru i3 Tpumada. ns ne-
PEHECEHHsI MPUCTPOLO oro cnig dpatu
3a PyKOATKY Ta BCMOKTYBaribHy TPYOKYy.

=> [lpu nepeBe3eHHi anapaTy B TpaHcnop-
THUX 3acobax cnig BpaxoByBaTu Mic-
LieBi Aitodi gep>kaBHi HOpMK, Hanpas-
NeHi Ha 3axuUCT Bif KOB3aHHs Ta nepe-
KMOaHHS.

&N OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma yu-
KkoOxeHb! lNpu 36epicaHHi 38epHymu ysazy
Ha eaay rnpucmporo.

Llen npunaa mae 36epiratuca nuiie y BHy-
TPILLHIX NPUMILLEHHSX.

Jdornsp ta TexHivyHe

obcnyroByBaHHs

A HEBE3IEKA

Jo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim crio eu-
MKHymu npucmpili ma eumsigHymu wime-
Kep.

MawvHn gnsa 36opy nuny € NpUcTposiMmn
3abe3neyvyeHHs 6e3nekn ansa sanobiraHHA
abo ycyHeHHs Hebe3neku BignoBiaHO A0
BGV A1.
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— [Ins npoeeaeHHs o6cnyroByBaHHS Npu-
CTPOIO KOpUCTYyBayeM, MOro crig poasi-
GpaTn, NPOYNCTUTM Ta NPOBECTU 06-
CNyroByBaHHS, SKLLO Lie MOXITMBO BU-
KOHaTK, He CTBOPIOHOYM Hebe3nekn ans
obcnyroByro4oro nepcoHany abo iHwmnx
nogen. Cnig 3actocysatu 3acobu 6e3-
neku oo obessapaxeHHs nepes pos-
6opom npucTpoto. 3abesneunTn Micue-
BY (pinbTpaLito MPMMYCOBOT BUTSXKHOI
BEHTUIIAUIT Y MicLi, e NPOBOAUTLCS
pO36UpaHHsA NPUCTPOLD, a TAKOX O4UCT-
Ky MicLa obcnyroByBaHHS Ta JOCTaTHIN
3aXUCT nepcoHany.

— 30BHILLHIO YaCTVHY NPUCTPOIO Cnif 3He-
3apasnTu LUNAXOM BUKOPUCTaHHS
BCMOKTYIOUMX Npurnagie Ta npoTepTy,
abo 06pobUTH yLLINBbHIOKYMM 3aCO00M
[0 TOoro, sik horo 6yae BUHECEHO 3 He-
6e3neyHoi 30HU. YCi YacTuHu Npunagy
cnig posuiHioBaTy 3abpyaHEHUMH Ni-
cns Toro, sk npunag 6yno BMHECEHO 3
Hebe3neyvHoi 30HM. HeobXiaHO yXuTK
BCi 3axoau Wo6 YHNKHYTU pO3MNOBCOA-
XKEHHSI nnny.

— Mpw npoBeneHi o6cnyroByBaHHst abo
PEMOHTY npunagy yci 3abpyaHeHi ge-
Tani, ki HEMOXIMBO OYUCTUTN Hamnex-
HUM YMHOM, cnif BUKUHYTKW. Taki npea-
MeTN MaloTb ByTV NOMILLEHi y Henpo-
HWKHI MiLLIKM Ta yTUNi3oBaHi y Bianosia-
HOCTi 10 PO3NOPSMXKEHD LLOA0
yTunisauii Takmx Bigxoais.

AN TOMNEPEOXEHHSA

BaxucHi npucmpoi 051 3anobicaHHs He-

besneyi nosuHHI niddasamucs peayrsipHo-

My mexHiyHomy obcryz2o8ysaHH!. Lle 03-

Hayae, Wo npuHaliMHi 0OUH pa3 Ha piK 8u-

pobHuk abo ocoba, sika npodiwna iHcmpyk-

max, mae nepesipsamu mexHiyHy 6e3nexy
pobomu nipucmpoto, Harnpukao, eepme-

MUYHICMb NPUCMPOI0, HAasA8HICMb MOW-

KOOXeHHs ¢hinbmpa.

YBATA

Hebeaneka ywkooxeHHs1! He sukopucmo-

g8ysamu 3acobu 01151 YUWEHHSI C 8MICMOM

CUJTIKOHY.

— [lpocTi pob0oTU 3 TexHiuHoro obenyro-
BYBaHHA Ta gornsay Bu moxeTe Buko-
HyBaTW CaMOCTIilHO.

— 30BHILLHIO NOBEPXHIO NMpUnagy Ta BHy-
TPILLHIO CTOPOHY pe3epByapy cnig, pery-
NAPHO NPOTUPATH BOSIOTOK FaHYipKOH.

A HEBE3IEKA

IcHye Hebesneka, suKuKkaHa WKIOnueum

0rn1s1 300poe's nunom. B xodi npogedeHHs

mexHi4HO20 0bcry2o8y8aHHs rnpunady

(Hanpuknad, 3amiHa Qinbmpy) cnid odsiea-

mu pecriipamop P2 abo suw,020 cmyneHsi

3axucmy ma 3axucHul ooste.

3amiHa cknagyacTtoro cinbTpa

MarntoHok [

=> Bigkputun KpuLLKy dinbTpa.

=> ButdarHytn pamy dinbtpa.

=> 3amiHiTb cknagyacTum inbTp.
Mig yac BcTaHOBNEHHSA CrigKkyBaTu 3a
TUM, L6 NIIOCKUI cKnagyacTui
dinbTp 3 ycix 60kiB OyB ypiBEHb 3 KPOM-
Kolt0.

=> BukopucTaHui nnockui cknagyactun
inNbTp yTUNI3yBaTH BIANOBIAHO A0 3a-
KOHOZaB4UX MOJIOXKEHb.

=> Bctasutu pamy dinbTpa.

= 3akpuTih KpULLKY inbTpa Tak, wob
Oyno YyTu WUIIKK.

3amiHa pinbTpyBanbHOro nNakeTy 3
HeTKaHoro marepiany

MantoHok 31

= BuncBobopaiTb Ta 3HIMITb BCMOKTYOUY
rOMNoBKY.

=> [MoTarHyTn hinbTpyBanbHUI NakeT 3
HeTKaHoro marepiany BHW3 Ta 3HATU
noro.

=>» CknacTu 3aTUCKHY HaKnagky v LWinbHO
3aKpUTK PiNbTPyBanbHUIA NAKeT i3 He-
TKaHOro marepiany.

=> BukopucTtanui inbTpyBanbHWi nakeTt
3 HeTkaHoro matepiany yTunisysatu
BiQMNOBIAHO OO AiloYMX NPUMNMUCaHBb.

= Hapgsartu HoBui inbTpyBarnbHUM NakeT
3 HETKaHOro maTepiany.

=> BcraHoBiTb Ta 3adikcynTe BCMOKTYOUY
rOMNoBKY.
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3amMiHuTK Miwok ana 36opy

Biaxoais
MantoHok @
= BucBobogiTh Ta 3HIMiTb BCMOKTYHOYY
rOioBKYy.

=> MnMboko 3acyHyTu Miok Ans 36opy
BigxopniB.

= ['epMeTUYHO 3aKpUTU MILLIOK Ans 36opy

BiAX04iB HWXXYe OTBOPY 3a LONOMOroH

KabenbHOI CTSHKKN.

Butartu miwok ansa 36opy Bigxoais

YTunizyeatu miok ans 36opy sigxoais

Bi4MOBIAHO A0 Ail0YnNX NPUNNCaHb.

BcTtaHoBUTM HOBWIA MiLLIOK Ans 360py

BigxopniB.

Hagitv miwok anst 36opy Bigxodis Ha

pesepByap.

MoTpi6Ho crigkyBaTw, Wo6 MapkyBarnb-

Hi NiHIT 3HaxoQunNMck ycepeauvHi pesep-

Byapa, a 0bmaBa BEHTUNALINHMX

oTBOpY Bynu po3TalloBaHi Ha 3aaHin

CTiHUi pe3epByapa.

=> BcraHoBITb Ta 3adikCyTe BCMOKTYHOYY
rONOBKY.

L N

OuncTNTU enekTpogm

= BuceobogiTh Ta 3HIMiITb BCMOKTYIOUY
rOJIOBKY.

= EnekTpoau o4MCcTMTK 32 JONOMOroH
LLiTKK.

= BcTaHoBITb Ta 3aikCynTe BCMOKTYHOYY
rOoBKY.

Hdonomora y Bunagky

Henonapok

A HEBE3INEKA

Lo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim cnid eu-
MKHymu npucmpid ma eumsigHymu wme-
Kep.

BkasiBka: B pasi BAHUKHEHHS HENonaakn
(Hanp., po3puB inNbTPy) NPUCTPIN cnig He-
raviHo BUMKHyTW. [Nepen NOBTOPHMUM BMKO-
PUCTaHHAM HeMoragkyn NoBUHHI ByTu ycy-
HYTi.
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BcmoktyBanbHa Typ6iHa He npautoe

=> [lepeBipuTy WITENcensLHy po3eTKy Ta 3a-
NOGIKHUK CUCTEMU EMNEKTPOXUBIIEHHS.

=> [lepeBipuTn MepexHuii kabenb, WTen-
cenbHy BUIKY, ENEKTpoan Ta LWTen-
cenbHYy po3eTKy NPUCTPOIO.

= BkntoyiTb NpucTpin.

BcMokTyBanbHa Typ6iHa
BigKno4aeTbca

=> BunopoxHuTn pesepsyap.

Micnsa cnycToweHHA 6aka
BCMOKTyBaJibHa Typ6iHa He
3anycKaeTbcs

=> BumkHyTM Npunag i novekaTtn 5 cekyHAa,
nicns Yoro 3HOBY YBIMKHYTW Npunag.

= OunCTUTU enekTpoau, a TaKoX NPOoCTip
M eneKkTpoaamu 3a AOMOMOTOH0 LLIiTKN.

3Hu3mnacb cuna BCMOKTYBaHHA

= Buganutn CMIiTTS 3 BCMOKTYBaSIbHOMO
conna, BCMOKTyBarnbHOi TpyOK/, BCMOK-
TyBanbHOrO LnaHra abo ckrnag4acroro
dinbTpa.

3aMiHUTK 3anoBHEHUI iNbTpyBarnb-
HWI NakeT 3 HeTKaHoro marepiany.
3aMiHMUTK 3anoOBHEHWIA MiLLOK Anst 300-
py BiAxogiB.

MpaBunbHO 3adikcyBaTh KpuLLKa dinb-
Tpa.

3amiHiTb cknagyacTu inbTp.

v v vV

lMpn BCMOKTYBaHHi BUXOAUTb NuI

MantoHok

=> [lepeBipuTy NpaBUNbHICTb BCTAHOB-
NEeHHs cknagyacToro dinbTpy abo BHe-
CTU BUMpPABIIEHHS.

=>» 3amiHiTb cknagyactui inbTp.

ABTOMaTUYHe BiAKMIOYEHHSA
(YMLLIEeHHS Yy BONOromy pexumi) He
cnpauboBye

= O4ncTUTM ENEKTPOAMN, a TaKoX NPOCTIp
MiX enekTpoaamMm 3a JONOMOTOH) LUITKN.

=>» [lpun poboTi 3 HENPOBIQHO PIANHOD
cnig NocCTiHO KOHTPOMIOBaTH PiBEHb
3aMOBHEHHS.

233



234

He BuKOHyeTbCA aBTOMaTU4HE
YULeHHA dinbTpa

=> BcMoKTyBanbHWUIA LWMaHr He nigknoye-
HUN.

ABTOMaTU4YHe YMLLEHHA (hinbTpa He
BUMMKAETbCS

= 3BepHyTMCS A0 Cry>6m NigTPUMKN KO-
pucTyBauiB.

ABTOMaTU4YHe YMLLEHHA (hinbTpa He
BMMUKAETbLCA

= 3BepHyTMCA A0 Cry>6m NigTPUMKN KO-
pucTyBauiB.

Cnyx6a niaTpUMKM KOpMCTyBadiB

AKLO NOLWKOAXKEHHS] He MOXHA YCYHY-
T, HeoGXiaHO NepeBipUTH NPUCTPIN Y
cnyx6i o6cnyroByBaHHS KNi€HTIB.

Y KOXHIi KpaiHi 4iloTb YMOBW rapaHTii, Ha-
AaHoi BignoBigHO ipMOIo-NpoaaBLEM.
Henonagku B po6oTi NpUCTpoto Mu ycyBae-
MO 6€3KOLLTOBHO NPOTAroM TEPMiHY Aii ra-
paHTii, SIKLLLO BOHM BUKINKaHI 6pakoM Ma-
Tepiany Y NOMWUMIKaMun BUrOTOBIEHHS. Y
BMNaAKy YMHHOI rapaHTii 3BepTiTbCA A0
npoAaBsus Yn B HANONMXKYNA aBTOPM30OBa-
HWUIA CEPBICHUI LIEHTP 3 AOKYMEHTarnbHUM
NiaTBEPAXEHHSIM MOKYMKU.

Mpunapana n 3anacHi getani

Cnig BUKOPMCTOBYBATU NKLLE OPUriHarmbHi
KOMMIEKTYOMi Ta OpuriHanbHi 3anacHi ge-
Tani, TOMy Lo CaMe BOHMW rapaHTyloTb 6e3-
neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyarTadito
npunagy.

3asBa npu BiANOBIQHICTb

€BponencbKoro
cniBTOBapucTBa

Linm mu noBigomMnsiemo, LWo HUXK4Ye 3a3Ha-
YyeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLi
Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKOHAHHS, @ TAKOX Y
BUNYLLEHOI Y Npodax Moaeni, Bianosigae
cneuianbHUM OCHOBHUM BUMOram Loao
Oe3neku Ta 3ax1CTy 300pOB'A NpeAcTaBne-
HUX HxYe anpekTus €C. Y Bunagky Heys-
roO)KEHOoi 3 HaMKM 3MiHX MaLUMHK LS 3asiBa
BTpayae CBOIO Cuny.

MpoAaykT: Munococ gns cyxoro Ta Bo-
F1I0roro BCMOKTYBaHHS!
Twvn: BSS 606L

BignoBiaHa gupektuBa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2014/30/EU

2011/65/€C

MpuknaaHi rapMoHisytoyvi Hopmu

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

3anponoHoBaHi HaLioHanbHi HOpMK

Ti, xTO Nnignucanucsa AitoTb 3a 3anNUToM Ta
[OPYYEHHSIM KepiBHULITBA.

KomepuinHun ampek- ppa.
TOp
Thomas Schwab

Jens Deggelmann

Otto Baier GmbH
Heckenwiesen 26
71679 Asperg

Asperg, 2018/01/01
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TexHiYHi XapakTepuCcTUKU

BSS 606L

HomiHanbHa Hanpyra B 220-240
YacTtoTa My 1~ 50-60
Makc. NnoTyXHicTb BT 1380
HomiHanbHa NoTyXHiCTb BT 1200
MicTkicTb pe3epByapy I 30
O6'eM 3anOBHEHHSI PiOUHM I 17
KinbkicTb NoBiTps (Makc.) M3/4 140
HwxHin Tuck (makc.) kMa (m6ap) (23,0 (230)
CnoxuBaHa NOTYXHICTb €NeKTPUYHNX iIHCTPYMeHTiB  |BT EU: 100-2200

BT DK: 100-1800
Mnowa cknagyacToro inbTpy M2 0,6
CTyniHb 3axucty - IPX4
Knac saxucty - |
[iameTp BCMOKTYBarbHOrO LUfaHra MM 35
[oBXMHa BCMOKTYBarbHOrO LWnaHra M 4,0
[loBXWHa X WnpmHa X BucoTa MM 560 x 370 x 580
Tunosa poboya Bara K 14,0
3HayeHHA BcTaHOBNeHO 3rigHo ctaHaapTty EN 60335-2-69
PiBeHb LWymy L AB(A) 68
Hebesneka K, AB(A) 2
3HaueHHs BibpaLii pyka-nneye m/c? <2,5
Hebesneka K m/c? 0,2

Mepexuun |HO7RN-F 3x1,5 mm?

kaGene Ne Bupoby |doBxuHa Ka-
6ento

EU 74864 7,5m

UK-9
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Filtersysteme / Filter Systems / Systéme de filtres

frmd

frmad

Liquids, wet dirt
Liquides, saletés humides

Flachfalten- Flachfalten- Vliesfiltertite, |Entsorgungs-
filter (PES) *  |filter (PTFE) * [3-lagig * beutel
Flat pleated Flat pleated Fleece filter Disposal bag
filter (PES) * [filter (PTFE) * |bag, triple Sachet
Filtre plat a plis |Filtre plat a plis |layered * d‘élimination
(PES) * (PTFE) * Sachet filtre en
tissu non
tissé a 3
épaisseurs *
Art.-Nr. 73684 8462 9341 9276
Iltem no.
N° Art.
Menge 1 1 5 5
Quantity
Quantité
Normalstaube X X X X
Normal dust
Poussiéres normales
Feinstaube X X X X
Fine dust
Poussiéres fines
Abrasive Staube X X X X
Abrasive dust
Poussiéres abrasives
Flussigkeiten, nasser Schmutz X X

* Staubklasse M, Riickhaltevermdgen > 99,9 %

* Dust class M, Retention > 99,9 %

* Classe de poussiére M, Conservation > 99,9 %
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